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I.

Krisztián nemes lelkű atyja keblére borulva, fejét az agg férfiú vállán megtámasztva hallgatta a szavalatot, mely egyrészt bonyolult átkozódás volt, másrészt lelkendező öröm. Az atya fellelte elveszettnek hitt gyermekét, és érzelmeinek parancsára egyik karjával átölelte Krisztiánt, a másik karját átokra emelte, részletesen taglalva a múlt gyötrelmeit.

Az apaszínész hibátlanul működött: felséges volt és megható, amilyennek a spanyol drámákban a főúrnak lennie kell. Egy nagyon szép magas hangnál, amely mesteri hörgésbe torkollt, tragikusan hátrább lépett, s ezért Krisztián kicsúszott a karjai közül. Ekkor látott valamit: megrándult, mintha villámütés érte volna.

A színpad hátterében a múlt árnyai tűntek fel. De ezek nem a dráma árnyai voltak, hanem valóságos gazfickók, lappangók és fenyegetőek. Krisztián megremegett, majd érezte, hogy a talaj megmozdul a lába alatt, és ő zuhan lefelé a mélységbe. Félt és örült, ugyanakkor eltűnt a gazfickók elől, de művészi lelkiismerete feljajdult.

Mi lesz a nagy jelenetből?

A nézőtér zsongott, izgatottá vált.

A dráma szép ifjú hősét, a lovagot, aki oly tragikus sorsot cipelt hátán, elnyelte a föld.

Krisztián a színpad alatti tér pókhálós homályában találta magát. A levegő fojtott volt, az arca csupa por, de ő jól ismerte ezt a helyet, menedék volt, máris baráti segítség fogadta.

– Gyere!

– Hát mégis utolértek! – jajdult fel Krisztián.

– Bizony – rázta a kezét fenyegetően a színpadmester a felettük lappangó láthatatlan gazfickók felé, miközben áldásosan kezelte a süllyesztőt, hogy megmentse barátját, és elképesztő válságba döntse a színpadon maradt szereplőket. A súgó rekedten jelezte a vészt, végszavakat dobált fel a színpadra, hogy az ősi spanyol kastély fegyvertermében maradt nemesurak és dámák lökjék ki magukból a beléjük fúlt szerepüket.

A jó barát belekarolt Krisztiánba, vonta magával a szomszédos raktárba, ahol a kellékeket, kulisszákat meg mindenféle csillogó színpadi kacatot tartottak, és előrántva valahonnan egy sötét köpenyt, Krisztiánra dobta, hogy beburkolja vele. Ő kérdően meredt barátjára, a szavakat most mellőzte, a feje még tele volt a színpadi szöveggel.

– Sietnünk kell. Ezek a sötét figurák meg akarnak ölni. Ott bujkáltak a kulisszák mögött, és az egyiknek tőr volt a kezében, amint rád lesett. – Bevonszolta Krisztiánt egy szűk folyosóba. – Nincs kifelé más utunk, csak erre. Menjünk hozzám, ott nem fognak keresni. Aztán el ebből a városból, még ma éjjel el!

– De veled mi lesz? – aggódott Krisztián. – A direktor megnyúz, hogy a nagy jelenetben elnyeltél.

– Majd azt mondom neki, valami hiba volt a süllyesztővel. Ki kell javítani. Őrjöngeni fog, hogy ez pénzbe kerül. A pénzt majd én teszem el. Jó, hogy mondom! – A zsebébe nyúlt, pontosan a szíve fölé. A kabátja alatt rejtőző, nefelejccsel és rózsákkal hímzett tárcát Krisztián zsebébe dugta. – Vidd magaddal.

– És te?… – lihegte Krisztián. Már a keskeny folyosón végigfutottak, hármasával vették a lépcsőket ki a színházból.

– Ne törődj vele!

Kint álltak a szűk kis zsákutcában, a színház dísztelen hátsó fala mellett. Lágy kora nyári este volt, a levegőben érzett, hogy a város mellett nagy folyóvíz lélegzik, és a kertekben nyílik a jázmin.

– Menj az én lakásomra, ezek a brigantik tudják, hogy hol van a szállásod. Az már veszélyes. – Mind a két kezével megragadta a barátja vállát. – Van valami terved? Hely, ahová mehetsz és ahol elbújsz?

– Ne aggódj miattam. Itt, Magyarországon vannak ismerőseim, azok befogadnak.

– Mikor láttad őket? 
Krisztián felsóhajtott.

– Lehet annak már tíz éve. Azt sem tudják, hogy élek, legalább örülnek majd, ha elevenen találkoznak velem.

A hangja keserű volt, mégis reménykedő. A barátját meglepte, hogy nem érzik benne izgalom: megszokta már a viharokat, a bizonytalanságot, a válságot, a megaláztatást.

– Siess! Tudod, hol vannak a gyorsparasztok? Abban a kocsmában, ott a vám mellett. Utánad hozom a cókmókodat, ha vége lesz az előadásnak. Most vissza kell mennem. Bámulok majd, hogy mi történt a süllyesztővel, és miért fulladt az előadás botrányba.

A hangja elakadt, megrázta Krisztiánt, megfordult, rohant vissza a színházba. Színész volt ő maga is, átalakította sietve az arcát meglepetésre és sajnálkozásra.

Bent már valamennyire rendeződtek a dolgok. Leengedték a nagy függönyt, a közönségnek bele kellett törődnie, hogy a spanyol főúr szintén spanyol gyermeke, akit kiskorában a cigányok elraboltak, és csak most került vissza atyja várába, úgy eltűnt, mint a kámfor.

A direktor már a színpadon rendezte a társulatot. Amint az abban az időben szokásos volt az előadások végén, a szereplők, még a nem szereplők is, kórust alakítottak, s a közönség felé fordulva rázendítettek a császárhimnuszra, majd sorra vették az akkoriban divatos, kedvelt dalokat. Ez az életvidám utóműsor – adhattak bár olyan tragédiát, hogy az összes szereplőket kiirtották, a színpadon halálhörgés és vér folyik – hozzátartozott az előadáshoz, benne volt a jegy árában.

Itt, Pozsonyban, ahol mozgalmas élet folyt, a nagy vízi út, a Duna mellett épült az ország határait átlépő kereskedelem központja, régi kultúrájú, gazdag polgárváros: azokban az időkben pedig, amikor az ország minden részéből összegyűltek itt tanácskozni a rendek, a könnyelmű, pénzt szóró főnemesek, a hatalmas birodalom küldöttei, valamennyi besúgó és jó szimatú iparlovag, pezsgett az élet. A színház megtelt, jó előadásokat tartottak, természetesen német nyelven. Krisztián, aki végigküzdötte már magát a kisebb-nagyobb germán hercegségek színpadjain, a legkedveltebb színésze volt a közönségnek.

A színpadon zengett a kórus, de a publikum egymást közt suttogott. Mi történhetett kedvencükkel, hogy mint a villám, eltűnt a színpadról, amikor éppen átvehette volna az atyai áldást és örökséget?

Kedvencük még mindig ott állt a szűk kis utcán, fojtottan lélegzett; érezte a jázminillatot, valahol fülemüle énekelt egy közeli kertben. Talán azok közül való volt, amiket a városi tanács gyűjtött össze, amikor a királynő egy éjszaka itt aludt Pozsonyban. Tavasz volt akkor is, az a parányi szívüket rabul ejtő időszak, amikor a fülemüléknek énekelni kell. A királynő már meghalt, de a madarak még énekeltek. A tétova, céltalan gondolat átsuhant Krisztián agyán. Micsoda ostobaság, hogy ezen töpreng, nemhogy futvást menekülne Gergely barátja szállására! Lassú léptekkel indult meg, nem tudta valóságosnak és élesnek érezni a tőrt, azt a tőrt, amelyet Gergely látott. Ő csak a két árnyékra emlékezett, amint feltűntek a kulisszák mögött, két ismerős vadpofa. Tíz év telt már el azóta, s mégis világosan élnek az emlékezetében. Ezek voltak azok, akik megragadták ott Párizsban, a Rousseau háza mögötti utcában, amikor éppen az anya karjai közé tette a kisfiút, akit Kissingen parancsára rabolt el. Egy éppen ilyen szűk utcában… Akkor valami nem is éles, inkább ütésszerű fájdalmat érzett, és belezuhant a sötétségbe.

Ezek akkor azt hihették, hogy megölték. Később, hogy a Szajnába dobták, a víz magához térítette. Végtelen boldogtalanság marcangolta, hogy nem sikerült a nagy tett, a gyönyörű kaland, akkor éjszaka nem tudta helyrehozni bűnét, amit az anya és gyermek ellen elkövetett. Csak az életösztön mozdult meg benne, úszni próbált, hogy fenntartsa magát a vízen. Gépies cselekedet volt ez, a test működött, bár a lélek nem kívánta már az életet…

Ballagott a külváros felé, azon tűnődött, milyen azonos a légköre ennek az estének azzal a másik estével, amikor a nagy tett, a gyönyörű kaland elpusztult.

A mesékben vannak jó emberek, végre ő is találkozott velük. A víz akkor egy halásztanyára sodorta. Ott emelték ki a hullámokból, kötözték be a sebét, és ápolták, nem sokat kérdezősködtek. Sötét idők voltak azok, bár Párizs még ragyogott; a Szajna ismerős volt a halottakkal. Meggyógyult, hónapokig élt még a halászok között, velük dolgozott, elkísérte őket hosszabb útjaikra is, amikor halat szállítottak közeli városokba. Tulajdonképpen jó élet volt, egyszerű, természetes nehéz munka, ami lefoglalta, kifárasztotta; jól aludt, álmok nélkül, de Párizsba már nem mert visszamenni, és időnként mint az alattomos fájás hasított a szívébe a kérdés: mi lett a kisfiúval, mi lett Andriskával, akit nem tudott megmenteni?

Keserűen elmosolyodott. Amikor ezt a hülye spanyol drámát próbálták a szüleitől elrablott gyermek rejtélyével, újra visszatértek a régi képek, gondolnia kellett a gyerekre. Az ő szerepe a színpadon boldog találkozással teljesedett be; a két gyilkos felbukkanása azonban felkeltette benne a végzet félelmét. Valami közeledik.

Sietett, már a híres kútnál járt, amely a Dunával közlekedő föld alatti alagútból kapja a vizét. Szent László király szobrát is elhagyta. A szent álmosan álldogált a kék éjszakában, de a templomok barokk szobrai szinte nyüzsögtek az árnyékban; a barokk művészet csupa izgalom.

A sok templomban megszólaltak az órák, majd megszólalt a bakter is, bekiabálta a sötétségbe az idő múlását, és figyelmeztette a népet, hogy viselkedjenek tisztességesen.

Krisztián állva hallgatta meg a német gajdolást, elvigyorodott. Ez a bakter beszélhetne az ő üldözőivel. Legyenek jók, imádkozzanak, térjenek nyugovóra, és tiszteljék a törvényt. Ne ismételjék azt a gyilkos szokásukat, amelyet tíz évvel ezelőtt kezdtek gyakorolni. Ne üssenek tőrt az ő oldalába.

Az utcában mindjobban felerősödött a léptek zaja. A közönség otthagyta a színházat, hazafelé indul. Veszélyes itt töprengeni. A színpadról jól ismerik őt. Néhány kedves szóval, köszöntéssel feltarthatják, a gyilkosok köztük lehetnek. Ezért sürgette Gergely, hogy rohanva menjen az ő szállására. Arrafelé nem ismerik, nem kell megállnia beszélgetni. Mentse az életét. Kerülje az embereket. Megrázkódott. Futva vetette bele magát a külváros sűrű homályába.

Már közelében járt a kis háznak, majdnem a város szélén volt, a szíve a torkában dobolt, mindenképpen sietett testileg is, lelkileg is, minél távolabb legyen a színháztól. Belépett a ház előtti kiskertbe, tenyérnyi kertecske volt, jelképe egy vágynak, amely tágas park után sóhajtozott, de a virágillat megtöltötte a levegőt. Az a szerény kis virágocska nyílott, a holdviola, mert telehold volt, és a virág imádkozott a holdért. Krisztián mélyet lélegezett az ezüstfényű illatból. Emlékek ébredtek benne, amelyek nem voltak valóságosak, álmok emlékei, azok lehetnek ilyen szépek és holdviola-illatúak.

Nála volt a kulcs, benyitott Gergely szállásába, amely a házhoz épített féltetős zugocska volt, kicsi, de belül barátságos és megnyugtató. Ismerte már itt a járást, meggyújtotta a mécsest, azt a kis rongyot a porcelántégelyben, olajba mártva. Elég volt ennyi világosság.

Leült, újra megragadták a félbemaradt gondolatok. Csak így lehet, csak így kerülhettek Kissingen pribékjei Pozsonyba. Ő nem olyan nagy falat, hogy érdemes lett volna utána jönni. Ezek mást űznek, valami nagy ügyletét a gazdájuknak. Igen, csak így lehet. Aztán ő az útjukba került, és mert amazok féltek, hogy feljelenti és megvádolja őket, a legegyszerűbb megoldást választották. Rájár a kezük a gyilkosságra. Kissingen tanítványai és Kissingen kopói. Nem is volt rossz ötlet: egy olyan zsúfolt tömegben, mint amilyent a spanyol dráma megkívánt, a színpadon és a zegzugos kulisszák mögött könnyű gyilkolni, és utána könnyen sikerült volna elmenekülniük is. Zűrzavar támadt volna: a valóság a színházzal keveredett; ki tudja a spanyol ruhás, színpadi fegyverekkel övezett színészek között, hogy kinek áll rá a keze a valóságos halálra?

Igen, ez világos. Ismerte Kissingen módszereit. De hol lehet Kissingen, és ki az, akit űzőbe vett? Nagy zsákmány lehet, bár Kissingen a kis halakat sem vetette meg. Az ő menyasszonya ékszereit sem szégyellte elrabolni.

Mozdulatlanul ült egy faragott, kedves parasztszéken, megpróbált pihenni. És megpróbált gondolkozni. Hová menjen? Vissza a német nyelvterületre? Jó neve van, már kapna szerződést akármelyik aprócska fővárosban, ezek szeretik a színházat. De ott ugyanúgy beleütközhet Kissingen kopóiba! Mindenütt találni barátokat, évek óta van már ezen a pályán, a közönség megszerette, szívesen fogadná, de a pár felszínes szó, az udvarias mosolygás és az álszerénység, amivel a dicséreteket fogadta, nem adna komoly alapot egy barátságnak.

Ismét felsajgott benne Andriska képe. Szerette azt a kis kölyköt, és ma is fáj és ma is szégyelli, hogy engedelmeskedett Kissingen parancsának, és elcsalta a gyereket az anyjától. De hát láthatták, hogy ő megfizetett érte. Gondolhat-e rájuk? Azt tudja, hogy hol élnek, azaz hol élhetnek, hiszen ott járt Meszlényi vadászházában, amikor a kisfiút elcsalta, azelőtt pedig gyakran megfordult azon a vidéken. Kissingen rabja volt, a szolgája, finom és jó külsejű kivitelezője a nagy ügyekben egy-egy cselnek. Igazából rab volt. Elmehetne-e Andriska anyjához? Sehol ebben a nagy országban nincs senkije, akivel őszintén beszélhetne, és akitől menedéket kérhetne. Talán még Andriska anyja emlékszik rá, és milyen jó asszony volt, bizonyára meggyászolta, mert nem gondolhatta, hogy életben maradt. Befogadná? Lenne-e lehetősége rá, hogy megvédje a gyanútól és az üldözéstől?

De hogyan jutna el hozzá? Pozsony az ország másik szélén van, Andriskáék kastélya pedig ott áll a Nyírségben, a földje határos volt Kissingenével. Lehetetlen, hogy Kissingen visszament a birtokára. Hallott róla, hogy a királyné lefoglalta a vagyonát, kárpótlásul a hamispénz-verés miatt. Igen, ez mind elképzelhető, de merre van az út, amelyen elindulhat?

A nehéz vaskilincs megmozdult az ajtón. Gergely lépett be.

– Ne ijedj meg, csak én vagyok. Nagy felfordulás volt, de a kórussal gyönyörűen befejeztük az előadást, és a direktor sem jött rá, hogy én indítottam el a süllyesztőt. Elhoztam a cókmókodat. Szereztem valami elemózsiát, mert hosszú út vár rád. Gondolom, Budára mégy, ott van színtársulat. Igaz, hogy magyar, s magyarul nem tudod a szerepeket. De átmehetsz a nagy színházba, ez a király, aki kalapot hord, és az atyaúristennek sem akarja a fejére tenni a koronát, kárpótlásul szeretett népének az elmaradt ünnepélyekért, színházat épített, német színházat. Ott lenne jövőd – a vállára ütött –, nem szoktam azt mondani neked: nagyon tehetséges vagy!

Krisztián elmosolyodott. Ezt nem lehet elégszer mondani. A rettenetes estében a változó kis félelmek és nagy rettegések között úgy érte a baráti kéz, mint a simogatás. Legalább tehetséges. Azt, hogy gyáva, elismeri. Aki megpróbálta a halált, a tulajdon testén mérte meg, milyen éles és hosszú egy kés, és a haja most is emlékszik a Szajna hideg vizére, amint a hullámok lesimították a fejéről, és úsztatták maga mellett, az elgyávulhat. Igen, borzad a haláltól, de borzad a magánytól is. Olyan hideg és üres lett a ráváró világ, mintha mindenki elköltözött volna belőle. Ha kinyújtja a kezét, ki lesz az, aki megfogja? Nem tudja. Gergely Pestet említette meg Budát. Hát jó, akkor elindul oda (most még tétován csapongnak gondolatai), útközben majd csak eszébe jut valami.

Kiballagtak ahhoz a kocsmához, ahol a gyorsparasztok állomásoztak. Ez a közlekedési eszköz elmés találmány, talán gyorsabb a főurak váltott lovakkal tett utazásánál is. A gyorsparasztok is váltott lovakkal mentek, útközben az állomáshelyeiken a fáradt állatokat frissel cserélték föl. Ezek a lovak nem nehéz, pompás, díszes, bársonnyal párnázott, selyemmel függönyözött nehéz batárokat húztak. A négy kerékre vesszőből fonott, kocsi formájú ülést erősítettek. Kevés hely volt benne, a kocsis meg két utas fért el. Rázott istentelenül, aki benne megtett egy éjszakai utat, fájdalmasan érezte minden tagjának helyét. Krisztián azonban felpezsdült, hogy menekülése eszköze itt állt előtte; sietve megalkudott, és elfoglalta a helyét. A kocsis nagy, szőrös subát dobott a kocsiba, biztatta Krisztiánt, feküdjék le, majd jót alszik a hosszú úton.

– Mert mi az istencsudáját csinálna a sötétben?

Krisztián megfogadta a tanácsot. Hálás volt, hogy valaki tanácsot ad neki. Gergelynek nyakába borult. Gergely valami egészen megrázót, valami egészen csodálatosat súgott a fülébe:

– Észnél legyél, vigyázz magadra! Ne feledd, hogy el kell játszanod a Hamletet!
Krisztián szíve megrándult, mintha külön élne. Micsoda rögeszme! Megvalósíthatatlan álom. Csak néhányan tudtak erről a darabról – valaki sietve, rosszul lefordította németre –, mégis elvarázsolta őket. A tragédia megmarkolta az embert, megrázta, mintha a levegőbe emelte volna egy ismeretlen óriás. Hát persze, óriás írta azt a darabot, a rémtörténetet, amelyben szellemek járnak és hívják bosszúra a fiút; csodálatos párbeszédek hangzanak el benne pergőn, majd csattanva, mint a villámlás; és a szerelem énekel benne kétségbeesetten és édesen, és a paráználkodás fülledtté teszi a légkört, mint a sűrű szesz szaga; vad humor szikrázik, koponyákkal labdáznak, aztán úgy érkezik meg a halál, mint a felszabadító hadsereg. Bele kellett őrülni ebbe a darabba, ahogy beleőrül az ember egy szép és gonosz nőbe. Viaskodni kellett vele, vitatkozni, megérteni és nem érteni, de minden csepp vérével küzdeni kell érte, hogy az övé legyen, hogy legyőzze.

Krisztián és Gergely sokat beszéltek a darabról és az írójáról, aki titokzatos valaki volt. Az egyetlen bizonyosság az, hogy már nem él. És ez, ez a halál valahogy magasztossá tette mindazt, amit alkotott. Egyes jeleneteket eljátszottak: megkísérelték a direktort rávenni, hogy előadják. De az nem akart ilyen „marhaságba” – amint maga mondta – belemenni. Nem akarja túlságosan rémíteni a közönséget; egy kis ijedtség jó a második felvonás végén, de az ötödikben mindennek rendbe kell jönnie. A közönség – közönség, jól megvan az elrabolt gyermekekkel, majd a megtalált grófnőkkel, akik cselédnek álcázva jajongnak hosszú tirádákat. Most Gergely a közös titkukat úgy adta búcsúzóul Krisztiánnak, mint egy drága ajándékot.

Lefeküdt a kocsiba, a gyorsparaszt meglengette az ostorát a lovak fölött, de meg nem ütötte őket; egyetlen rántással, mintha egy asztalra ugrottak volna fel, kirobogtak a kocsma udvaráról.

Gergely mozdulatlanul nézett a barátja után, majd a szeme végigfutott a „schönbrunni sárgára” festett vámépületen, a sárga és fekete sorompókon, és felsóhajtott:

– Ez Magyarország!

II.

Az út egy éjszaka és egy nap tartott.

Krisztián félálomban élte át ezt az időt. Emlékezett rá: váltják a lovakat; útszéli csárdákban van; rántottat esznek és méregerős paprikás húst; szörnyű karcos bort isznak rá. Alighanem a betyárok ennek a környéknek a vendégei, kedvelik ezt a borfajtát, mert másképpen nehéz megérteni, hogyan vetemedhetik józan eszű ember arra, hogy ezt a rettenetes folyadékot betöltse a testébe.

Este volt már, késő este, amikor Pestre érkeztek. Nagy tavaszi hold ragyogott az égen, teli aranyfénnyel. Rég járt itt Krisztián. Most átremegett az idegein az a tíz évvel korábbi hajsza. A nagy futás a város közepén, aztán a hajóhíd, majd az álnok ház, amely szerény polgári hajlékot mímelt, és belül Kissingen rablófészke. Ebben tűntek el a kisfiúval. Sok év telt el azóta, az emlékek mégis megrohanták, súlyosak voltak és furcsán édesek. Megszerette azt a kis kölyköt, tetszett neki a jelleme, az esze elbájolta. Kitüntetésnek vette, hogy a gyerek bizalmas hozzá. Őt akkor gyötörte a lelkiismeret-furdalás. Most a régóta eltemetett érzések ködlöttek fel benne. Bűntudat és mégis öröm, hogy mindezt megélte.

Talán ezért indult meg másfelé, mint ahová készült. A parasztkocsi gazdája jó beszálló kocsmát ajánlott, de ő mintha kiáltást követne, ment egyenesen a belvárosba. Megtalálta a szállodát, megvolt még. Itt lakott és itt várt a fiára Andriska anyja. Ide hozta ő azt a levelet, azt a rongy kis papírt, amely biztatott és reményt keltett. Ennél többet nem tudott adni az asszonynak. Most a fogadóban barátságosan köszöntötték, a házigazda tekintélyes pesti polgár volt, egy jó mesterség mi velőjének minden önérzetével. Szerencsére Krisztiánnak eszébe jutott Meszlényi neve. Ez a név segített rajta, bizalmat keltett.

– Meszlényi úr, ha ritkán Pestre jön, nálunk száll meg. A felesége is itt volt tavaly karácsony előtt.

– A felesége?…

Krisztián érezte, száraz lett a szája. De bármennyire kívánta is tudni, nem kérdezte meg: ki a felesége Meszlényinek? Talán Andriska anyja. Gyöngéd, önmaga előtt is titkok érzés mozdult meg most benne riadtan. De hiszen azóta mennyi év telt el! Dobogó szívvel ballagott fel a lépcsőn a háziszolga mögött az emeletre, ahol szobát nyitottak számára. Holott örülnie kellett volna a hírnek. A két régi ismerős, a nagy hajsza ellenpárja itt él Magyarországon. Találkozhatik velük. Gergely kérdésére most határozottabb választ adhatna. Igen, vannak barátai Magyarországon.

Szétnézett a szobában. Vajon itt lakott Andriska anyja? Nem valószínű. Kedves szoba ez, csinos függönyökkel és párnázott székekkel, de egy olyan finom hölgynek, mint Andriska anyja, nyilvánvalóan fényűzőbbet adnak. Persze, az ő számára fényűzés ez a hely, nem tudott ellenállni az emlékek vonzásának és annak sem, hogy egy arany ficánkol a zsebében. Gergely csúsztatta oda, hogy biztosítsa barátját a beláthatatlanul kalandos útra. Krisztiánnak jólesett a sorstárs segítsége, különben volt pénze. A pozsonyi színház komoly intézmény, anyagilag komoly. A társulat nem szedett-vedett népség, amely a vidék dühös közönsége elől városról városra menekül. Sikerük és népszerűségük szerint fizetett művészek. Itt akárki nem játszhatott. Pozsony légköre át volt itatva kultúrával. Régi város ez, a múltja történelmi. A lakói rangos vagy jómódú emberek. Neves vendégei a politika szeszélyéből időnként valósággal elárasztják. A hon atyjai itt összegyűlve nagy beszédeket mondanak a diétán, a besúgók pedig pontosan feljegyzik minden szavukat, hogy igazolják éberségüket a Habsburg-uralomnak.

Pest kis városnak hatott Pozsony után, bár Krisztián, ahogy végigsétált rajta a holdfényben, megállapította, hogy sokat fejlődött tíz év alatt. A Hatvani kapu táján több palotaszerű ház épült, a főnemesség körében mozgalom indult meg, hogy a várost naggyá tegyék. Hát a fél tucat házzal nemigen tették nagyobbá, de valamit változtattak az arculatán. A háborúk után ez a sorsüldözte város mintha lábadozni kezdene a nyomorúságból. Huszonhétezer lakója volt most a legutóbbi és a legelső számlálás óta. Ezért a népszámlálásért is a koronát nem viselő uralkodót, II. Józsefet szidták, holott az általános nagy népszámlálást még az édesanyja, Mária Terézia rendelte el, de a magyarok tőle kevésbé vették rossz néven, meg nem is figyeltek oda. Csak mikor az eredmények ismertté lettek, szidták egész szívvel a fiát. Nem kedvelték ezt az uralkodót. Túl okos volt, túl egyszerű és túl türelmetlen. Nem számolt az emberi természettel, holott gyűlölte az ostobaságot. Hitt a változásban, tagadta a változtathatatlant. Sietett, nagyon sietett, a kertjeiben hatalmas fákat ültetett, máshonnan kiásott szenvedő gyökerekkel, nem ért rá megvárni, hogy a kis fák megnőjenek, a nagyoktól megkövetelte, hogy alkalmazkodjanak. Egyébként kevés nagy fa maradt meg ezekből. Színházat is épített, mert azt akarta, hogy a magyarokat az előadások szoktassák rá a német nyelvre. Azt megkövetelte, hogy jól játsszanak: kényes ízlése tiltakozott a színdarabok befejezése után rendezett kórus ellen. Szerinte hamisan énekeltek. A császári himnuszt is hamisan énekelték, ezt ő az agyával, nem a fülével hallotta. A füle nem volt éppen jó, imádta a muzsikát, maga is fuvolázott, Mozartot gyakran kétségbe ejtette, amikor kísérnie és hallgatnia kellett.

– Mi változott meg Pesten – tűnődött séta közben Krisztián – az elmúlt évek alatt?

Többen jártak az utcán, a légkör barátságossá vált, az emberek nem húzódtak vissza szegényes kis fészkeikbe, az uralomra gyanakodva. A nagyszombati egyetem – ez is még Mária Terézia intézkedése volt – átkerült Pestre. Tudós emberek, professzorok jöttek a sovány, gyatra városba és sok fiatalember. A diákok elevenséget, vidámságot hoztak, forrt körülöttük a levegő, tele voltak tervvel, nagy álmokkal és kamaszcsínyekkel.

Krisztián egyedül ballagott végig a Duna-soron. Nézte a habokat, a víz mindent tud, hiszen örökkévaló; mindazt látta, amit a történelem nem volt képes feljegyezni. A Duna is aranyfényű lett a tavaszi holdtól. Krisztiánnak ismét eszébe jutott a nyírségi kastély, ahová Kissingen odarendelte, és ahol először látta Andriska anyját. Ilyen aranyfényű tavasz volt ott is. Vajon elkerülhet még oda? Merre induljon?

Reggel már tudta, hová megy.

Vígan sütött a nap, a világ képe megváltozott, otthonos volt a szoba, mintha mindig benne élt volna. S a jó érzések hozták a jó gondolatot is. A pozsonyi rémületben nem jutott eszébe: Andriska kiről beszélt neki nagyon gyakran.

Mintha megrázták és fülébe kiáltották volna: Kapor Ferkó!

Krisztián hangosan felnevetett.

Mulatságosnak tartotta ezt a nevet, most megjelent mögötte a díszlet is. A meleg tó. Ez az, ami megtöltötte a gyerek fantáziáját, és úgy várakozott a tóval való találkozásra, mint a karácsony vagy húsvét ajándékaira. Biztatta Krisztiánt, hogy el fogja vinni Kapor Ferkóhoz, majd meglátja, hogy milyen kedves bácsi, de az semmi, hogy kedves, hanem mi mindene van! Van neki először is egy tava a háza mögött, és ez a tó soha be nem fagy. Ebben a tóban meleg a víz, és körülötte még télen is zöld a fű, meg nyílnak a virágok. Azonkívül Ferkó bácsinak igen sok könyve van, és nem olyan paraszt, mint Miska bácsi például, aki különben derék fickó, hanem tudós paraszt. Nagy iskolákban járt Debrecenben, még latinul is beszél, mintha pap lenne. Tanyája van, és ott mindenféle állatot nevel. Andriska füllentett, mert mikor felsorolta a négylábú állományt, tigrist is említett nagyvonalúan. Ezt Krisztián nem hitte, de nem akarta a gyereket hazugsággal vádolni. Hiszen akkor voltak ők együtt a szomorú nagy úton, a lihegtető nagy hajszában. Látszólag hitte a tigrist, Andriska pedig igazolta mind a kettőjüket.

– A tigris meleg földről származik, azért él a meleg víz mellett.

Ez tudományosan hangzott, Krisztián szeretettel rábólintott, és most is bólintott, mintha a kisfiúval beszélne.

Andriska ötletet adott: Kapor Ferkót fogja megkeresni. Tudta, hogy Andriska apjának legjobb barátja volt, és azt is tudta, hogy az édesanyja mindig valami titokzatos megilletődéssel beszélt Kapor Ferkóról. Kapor Ferkó és Andriska apja majdnem egyszerre haltak meg. Kapor Ferkó életben maradt.  

Mind a ketten vívtak a támadóikkal, egy olyan holdfényes éjszakán, mint amilyen tegnap volt, és amilyen akkor is volt ott a vadászházban, amikor ő elcsalta Andriskát az anyjától, a törpekirály meséjével.

Izgatottan felpattant a helyéről, járkálni kezdett a szobában. Visszatértek a múltba tűnt szavak.

A nagy folyó… A meleg tó… Dunaföldvár…

Igen, Dunaföldvár. Kapor Ferkó ennek a városnak a közelében él. Még ma elindul, hogy megkeresse. És újra lesznek barátai, nem áll majd egyedül az ellenséges világban, megszűnik az a borzongató kietlenség, ami körülfogja, amióta elmenekült a színháztól. Kétségbeesett kívánsággal akarta hinni, hogy Andriska hozzátartozói befogadják. Mindig családra vágyakozott; kis kölyök volt, amikor a portyázó törökök fölégették a szülőfaluját, és a szülei ott pusztultak. A közeli város kollégiumában nevelkedett, szolgadiák lett; mindenki inasa, rossz tréfák célpontja, ritka dicséret, sajnálkozó simogatás koldusa. Olyan egyedül volt és olyan kicsi, hogy rémületesen nagy és hideg lett körülötte a világ: állandóan borzongott. Félt és fázott.

Aztán találkozott a színházzal.

Megmelegítette és elvarázsolta. Közösségbe került. Kis vándortársulat volt az, neki család és otthon. Velük szökött, gyerekszerepeket játszott, takarított, ezért-azért szalajtották, de kedvesek voltak, jók és bolondosak, egy ágáló, összevissza érző, hiú, vidám családban élt. A tehetsége, ahogy a teste nőtt, vele emelkedett. Túlkerült a magyar határon, a szerepekkel együtt játszva tanult meg németül, majd maga is meglepődött, hogy ő a hős a színpad közepén, és a percnyi dicsőség tűnő fényében melegszik. Barátai is lettek, esküdtek rá, hogy egy-két év még, és Bécsben vagy Weimarban játszik. De Hildesheimben minden megváltozott. A szerelem elfújta a sikert, biztonságot, jövőt. Szökés a polgármester lányával, az eltűnt ékszeres táska, majd megjelent Kissingen mint jóságos megmentő, és sorsával együtt nyakon ragadta Krisztiánt, rabjává, cinkosává tette.

Félelmesen közel érezte magához Kissingent most is. Mintha mögötte jönne, kereste az útjába vetődő árnyékát. Gyorsabban lépkedett. Megrázta a fejét. Ez őrültség. Kissingen nem lehet itt, nem jöhet Magyarországra, hiszen elfognák, ha idejönne. A birtokát elkobozták, a hamis pénz által okozott károsodás fejében. Csak a két gazembert küldhetné idáig, de egyáltalán nem bizonyos, hogy erre van az útjuk. Ezt mondja a józan ész. De hátha a gonosz akarat, amelytől mindig rettegett, most mégis idáig érhet?
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Már a fogadó előtt volt, amikor éppen egy díszes fogat kanyarodott a kapuhoz. Pompás batár, bársonybélésű, selyemfüggönyös. Inas ugrott le a kocsis mellől, hogy kinyissa az ajtót, és leeressze a lábtót, a függőlépcsőket, amelyekre a magas kocsiból kiléptek. Finom, keskeny lábacska jelent meg, világos marokencipőbe bújtatva, majd suhogó ibolyaszínű fodrok, aztán szőke fürtökkel körülfolyt fehér arc. Két szempár találkozott egy pillanatra. A fiatal nő már a járdán állt, elpirult, oka volt rá, elfordította a fejét, lesütötte a szemét. Krisztián szíve megdobbant.

Ez több volt annál, mint ha egymás szemébe néztek volna hosszan, mert a lány pillantása lehetett volna közönyös vagy elutasító, de most elrejtette a tekintetét. Vajon mi lehetett benne?

Egy idős úr követte a fiatal hölgyet, magyaros ruhát viselt, csizmát meg zsinóros atillát. Krisztián utat engedett nekik, besietett a fogadó előterébe, az idős úr valamit morgott, Krisztián nem tudta, neki szólt vagy az inasának. Magyarul beszélt, ennyi biztos.

Krisztián bement az étterembe, abban reménykedett, hogy az új vendégek is oda készülnek.

Ebben az időben az volt a szokás, hogy hatalmas asztal állt a helyiség közepén, hímzett, csipkés abrosszal megterítve – mert ez drága fogadó volt –, megrakva fűszerrel, gyümölccsel, borosüvegekkel és finom ezüst evőeszközzel, amelyre büszke volt a fogadós. Hát bizony ritkaság az. Az első villát Mátyás király felesége hozta Budára. Azóta pár száz év eltelt; de ezek a különleges evőeszközök csak egész kis körben használatosak a régi jó kanál meg a bicska mellett, amit minden tisztességes polgár a csizmájában hord. A tányérokat a hatalmas, alacsony cserépkályhán tartották, hogy melegen maradjanak. A vendégek egymás mellett foglaltak helyet a nagy asztalnál, és itt kellemes alkalom nyílt az ismerkedésre. Krisztián megfeledkezve előbbi gondjairól, jó helyet keresett magának, olyat, ahonnan beláthatta az egész asztalt. Sokan ebédeltek már, vidéki családok, a szomszédos országokból idelátogató kereskedők és a megszaporodott hivatalok tisztségviselői, legényemberek.

A szép cipőcske és az ibolyaszín ruha tulajdonosa azonban egyre késett, a zsinóros ruhás magyar úrral együtt. Krisztián reménye hervadozni kezdett. Ezek olyan nagy urak, hogy nem ülnek a közös asztalhoz. De miért nem ülnek akkor külön szobában, oda is ezen a termen kell átmenni? Pedig szerette volna megtudni, milyen színű a kisasszony szeme, és azt is, hogy mit keres itt, és kicsoda, és miért titkolta el előtte a tekintetét.

Eltelt egy óra, belefáradt a várakozásba. Kiballagott a fogadó belépőjébe. Éppen jó, hogy szembejött vele a pincér. Ez a fickó már előbb feltűnt neki, pisze volt, szeplős, a szeme élénk és okos. Izgékonyan figyelte az embereket, fiatal agya egyszerre be akarta kapni az egész világot. Krisztián magához intette. A pincér részletesen szolgált a hölgy adataival. Két napja vannak itt, a kisasszony nem tud magyarul, a bácsi latinul beszélget vele, de a kisasszony csak mosolyog, és a fejét rázza. Német meg francia szavakat vegyítenek, hogy megértsék egymást.

Krisztián megdöbbent. Micsoda kapcsolat lehet ez? Együtt utaznak, és beszélni sem tudnak egymással! A szeplős fiú még több adattal szolgált. Az idős úr gyakran megfordul itt. Valahol hallotta a kocsistól, hogy Kassára készülnek. Meg azt is, hogy az idős úr professzor az egyetemen, de nem azon az egyetemen, ami most költözött ide Nagyszombatról, hanem ott fent Felső-Magyarországon, ahol a bányásztudorokat képezik ki.

Aha – mondta magában Krisztián, s valami ködös sejtelem támadt benne, mintha ezekhez az emberekhez, ezekhez az ügyekhez lenne köze Kissingennek. Kissingen szeretett pénzzel foglalkozni, pénzt csinálni, pénzért ölni. Csak látná még egyszer azt a lányt. Csak egy pillanat volt, de mintha kalapáccsal zúzták volna porrá a múlt tükrét, a hildesheimi emlék, amely az előbb még gyötörte, szétfoszlott. Egy fél forintot adott a pincérnek, aki elbűvölve süllyesztette zsebébe a pénzt. Fél forintba került ebben a drága fogadóban az ötfogásos ebéd, a nagy asztalnál.

Krisztián felment a szobájába, kihajolt az ablakon, újra megnézte a holdat. Jó lenne Felső-Magyarországra menni. Kassára vagy isten tudja, hová, de ott nincs egyéb dolga, mint hogy megbizonyosodjék az új lány szeme színéről. Neki azonban a melegvizes tavat kell megkeresnie, azt a tanyát, ahol Kapor Ferkó lakik. Tehát délre kell mennie, nem északra. Kinézett az ablakon, még mindig tündökölt a tavaszi hold, tiszta aranyfényben, egészségesen, bizakodva: az élet jó. Krisztián ismét lesietett, hogy megkeresse a pisze pincért, és megtudja tőle, hogyan juthat el az ember Dunaföldvárra.

A szeplős fiú szeretett beszélni, felvilágosítani, intézkedni; az Isten is fogadósnak teremtette. Közölte, hogy lehet menni hajóval, mert a bőgős hajók gabonát visznek a Dunán lefelé; ha kimegy a partra a hajóállomáshoz, fölkéredzkedhetik egy ilyen hajóra. Egy-két utast vállalnak. Azt is megmagyarázta, hogy miért bőgnek a hajók. Sem Pesten, sem lejjebb, a nagyobb városoknál nincs híd a folyón, azaz épített híd nincs, mint a külországokban.

Itt a szeplős fiú egészen tudományos arcot vágott, de Krisztián nem mentette meg a méltóságát azzal, hogy megmondja neki, hány hidat látott a Szajnán. A felvilágosító fiatalember ezért részletesen ecsetelte, hogy a hajóhidakat a révész szétnyitja, ha nagy hajót hoz az ár. A hajó azért bőg, sőt azt is mondhatná, bömböl, mint a bika, hogy messziről tudják: szabad utat akar. Krisztián egyébként gyanúsnak találta a magyarázatot. Úgy tudta, a név onnan ered, hogy a hajó orra a nagybőgőre emlékeztet, egyébként sem érzett nagy vágyat hajóutazásra. Megkérdezte, nincs-e más lehetőség. A pincér megnyugtatta: a gyorsparasztok. Krisztián még most is a hátában és a lábikrájában érezte, valamint minden izmában, a Pozsony és Pest közötti gyorsparaszttal megtett utat.

– Ez minden?

A pincér diadalmasan felemelte a kezét.

– Megy postakocsi is Dunaföldvárra. Reggel indul a Kígyó utcából, ahol a postakocsik gyülekeznek.

Ezt előbb is megmondhatta volna, gondolta Krisztián, de hát úgy látszik, a szeplős fiú terjengősen meg akarta szolgálni a fél forintot. Sietve összecsomagolta a holmiját; milyen szerencse, hogy az az áldott Gergely gondolkozott helyette, és fölkészítette az útra a táskákat. Neki eszébe sem jutott, hogy a spanyol őrgróf arany-bronz vegyes színű színpadi jelmezében, trikóval a lábán, hosszú orrú, piros sarkú cipőben futott el a gazfickók elől, bíborszínű köpenyben lobogott végig Pozsony barokk palotái és szobrokkal megrakott templomai között. Jó, hogy járókelőkkel nem találkozott, mert kísértetnek nézték volna. De most már mindent rendbe tett, másnap gondozott útiruhában – mindig szeretett öltözködni –, tompazöld posztózubbonyban, nadrágban, rókaszínű gombos lábszárvédőben, háromszögletű kalapkával a fején szállt ki Dunaföldváron a postakocsiból.

A helység a város képét mutatta. A pannon táj bájos lankáival idáig nyúlt, a régi kultúra jegyében épültek a házak. Polgárok laktak itt, városnak hatott, nem falusias, alföldi fészeknek. Még a rómaiak őrtornya is ott állt a vízparton, hirdetve évszázadokon keresztül egy pompázatos hatalom okos szervezettségét. Most magyarok éltek itt, nyugodt beszédű, kicsit lassú emberek, akik tagjaikban őrizték a forró nyarak parancsát. Nem kell sietni, nem kell magunkat tönkretenni – csak komótosan a munkával.

Krisztián érdeklődött a postakocsi-állomáson Kapor Ferenc után. Nem ismerték itt. A csapos, aki szép nagy, erőteljes magyar volt, azt tanácsolta, hogy menjen el Gergulecz úrhoz. Itt van a háza balra, szemközt. Az ismer mindenkit.

– Mi ez a Gergulecz úr? A csapos válaszolt:

– Hát olyan mindenféle, búzakereskedő, de földje is van, jószágot is tart, de boltja is van. Van esze neki, módos ember. Menjen csak hozzá, az mindent tud.

Krisztián, miután égvilágon nem volt senkije sem Dunaföldváron, elment Gerguleczhoz, és nem csalódott benne, azaz nem csalódott abban, amit a csapos mondott. Valóban mindent tudott.

– Engedelmet kérek, hogy ismeretlenül betörök a házába, segítségre van szükségem.

A férfi, aki szemben állt Krisztiánnal a nagy ház tornácán, elmosolyodott. Kék szeme világított bozontos fekete szemöldöke alatt, s a két színt megkoronázta göndör ezüst haja. Jó fajta volt, markos, erős, délszláv. Amikor megszólalt, a beszédjén is érzett valami lágy, tünékeny dallam, nem ropogtatta a szavakat, bár hibátlanul beszélt magyarul.

– Milyen segítséget?

Krisztián elpirult. Ez az ember félreérti, és mert az első pillantásra rokonszenvesnek találta, bántotta; azt hiszi, hogy valamilyen anyagias szándékkal közeledett felé.

– Keresek valakit. A fogadóban azt mondták nekem, hogy ön, uram, mindent tud.

– Túloztak – nevetett Gergulecz. – Mit kellene tudnom?

– Ismer egy Kapor Ferenc nevű férfit?

Gergulecz gyorsan bólintott. Az arcán eláradt a mosoly.

– Csak annyit tudok róla, hogy itt lakik valahol a közelben, és el szeretnék jutni hozzá. Ezt a segítséget kérem.

Gergulecz barátságosan megfogta Krisztián karját, végigvezette a tornácon, bevitte a szobájába. Érzett rajta, hogy ez az ő szobája, nagyon is az övé. Néhány pár csizma álldogált a sarokban, magas könyöklős íróasztalféle volt az ablaknál, a polcokon zöld kötésű, nagy, kancelláriába való könyvek, olyanok, amelyekben tartozás, követelés várakozik, és különféle összegek, kiadások, adósságok lappanganak. Az ablakdeszkán a híres-nevezetes komáromi naptár hevert. Ez különlegesen megbecsült könyv, mert a naptáron kívül tartalmazta az országos vásárok rendjét és idejét a nagyobb városokban, nemcsak Magyarországon, hanem a körülötte lévő tájakon is. De volt ebben a szobában még egy aratókoszorú is, amely libegő szalagokkal és aszott virágokkal a mennyezetről nagy vaskampón enyhén remegett és forgott, ahogy a szél odakint játszadozott a levegővel. Ez bizonyította, hogy Gergulecz-nek földje is van, mert csak a gazda kap aratáskor ilyen búzakoszorút.

– No, ehhez nem sok segítség kell. Jól ismerem Ferkót, régi barátok vagyunk.

– Megtalálhatom-e még ma?

– Olyan sürgős a dolga?

– Meg kell mondanom, uram, hogy égen-földön ebben az országban nincs más ismerősöm, és ne nevessen ki, őt sem ismerem.

– Ez már nem akármilyen eset – vélekedett Gergulecz –, ezt meg kell beszélni. Gondolom, még nem reggelizett, jöjjön ki velem a konyhába, ott kéznél lesz minden. Eszünk egyet-mást, én sem früstököltem.

Amikor egy sor szobán keresztülvezette Krisztiánt, a tekintete végigfutott rajta, csak úgy oldalról nézte tapintatosan. Derék fiatalember, állapította meg, bár meggyötörtnek látszik, s a tekintete szomorú és izgatottan csillogó. A konyhába érve kikiáltott valakinek az udvarra. Egy idősebb asszony nemsokára minden jóval megrakott asztalhoz hívta őket.

– No, együnk – biztatta Gergulecz –, a reggeli döntő cselekedet az egész napra. Jól kell früstökölni.

Mikor a közepén jártak egy szép pirosra sült hideg kappannak, Gergulecz szembefordult Krisztiánnal.

– Na, most mondja el a történetét. Bizonyára van története, Ferkónak is volt, amikor megismertem. Ő is majdnem úgy állított be hozzám, mint fiatal barátom.

Olyan jó volt a tekintete, olyan száraz és meleg a keze, amint a tenyerét bátorítóan rátette Krisztián öklére, és a kappan is nagyon jó volt, meg a szilvórium is átmelegítette a testét. Az ablakban muskátli fürdött a napfényben, egy cserép rozmaring szinte érdeklődve hajolt előre, hogyan kaphatna még több fényt. Egy cica is előbújt a kőből rakott tűzhely kis barlangjából, odasurrant Krisztiánhoz, és két kis tappancsát a térdére tette. Békés, meleg és jóságos lett a világ. Nem lehetett nem elmondani a történetét. Elmondta ő bizony Andriskától kezdve, de még messzebbre is tévedt, egészen élete nagy kalandjáig, a lányszöktetésig. Kellett erről beszélni, mert másképpen kisült volna a szeme, ha Gergulecz nem tudja meg, miért és hogyan lett Kissingen rabszolgája. Gergulecz bólintgatott.

– Hát bizony, veszélyes cselekedet a polgármester lányát megszöktetni…

– Különösen, ha az ember csak egy szegény komédiás – folytatta Krisztián.

– Hát persze, ha az uralkodó herceg teszi ugyanezt, nem akarván gátat vetni érzelmeinek, a fajtát nemesíti, őt nem érheti baj.

– De ha egy magamfajta, álmokkal teli flótás cselekszi, elveszti a lányt, és gazemberek körmei közé kerül.

– Hasonló történetet nemcsak hallottam, hanem átéltem magam is. Én egy olyan országból jöttem ide, ahol az uralkodó hercegek vagy a polgármesterek vagy az urak basák voltak. – A hüvelykujjával maga mögé intett. – A Balkánról jöttem, kedves fiam. Arról a keresztbe-kasul feldúlt félszigetről, ahol többfajta népen még mindig a rothadt, szétzüllött, szennyes török uralkodik. Vannak helyek, ahol a tisztességes embernek sohasem lehet igaza… – Széttárta a karját. – Ez itten, ez a régi város, itt a víz mellett valamivel jobb, bár nem mondhatnám, hogy a Habsburgokat az Isten jó kedvében teremtette. De egy kis ésszel, sok munkával itt könnyebb élni.

Krisztián hallgatott, a szíve csendesen dobogott: minden megváltozott. Az elmúlt négy-öt nap láz űzte menekülés volt, kábult barangolás a semmiben, most végre célba jutott.

– Ferkó jó barátom, szívesen meglátogatom, átmehetünk hozzá. – Gergulecz felsóhajtott. – Egyszer nagyon régen, van annak tán két évtizede is, Ferkó is így állított be hozzám, űzötten, ismeretlenül. Szökött valahonnan. Magyar ruhát hordott, mert íródeák volt egy déli városban. Én öltöztettem fel cifra németté, meg elláttam útravalóval. Később, mikor megtette azt az utat, amelyet a sors rámért, visszatért ide, földet vásárolt túl a vízen – Gergulecz felállt –, na, most odamegyünk. Szívesen vezetem, kedvelem Ferkót, majd meglátja, milyen tündérországot csinált az az ember ott magának. Igen, a kisfiú jól mondta, meleg tava van, és a meleg tó körül mindig nyílnak a virágok. De nemcsak ez a csoda van ott, hanem nagy kert is, Ferkó távoli útjáról nemes magokat, oltásokat, virágtöveket hozott. Szépen gazdálkodik. Csak hát asszony kéne neki. De őt is valami olyan sebesülés érhette, mint magát, édes fiam, erről keveset beszél. Mindegy, enélkül nincs élet. A világos meg a sötét váltja egymást, mint a nappal és az éj – Krisztián vállára tette a kezét –, ne féljen, Ferkó jól fogadja. Most már kijut a sötétből.

Leballagtak a Dunához. Ott egy kis házban lakott a révész, alighanem Gergulecz embere. Az vitte át őket a csónakon a másik partra. A Duna déli oldalát ellepő erdőben egy keskeny Ösvényen mentek keresztül tovább. Széles, nagy mező következett. Innen egy fiatal nyárfasor vezetett a közeli házhoz. A nyárfa most virágzott, különös, fanyar illata megfűszerezte a könnyű, kék levegőt. A méhek zenéje aranyos fénnyel zengett; tökéletes, tiszta, nyugodt tavasz volt. Krisztián érezte: talán ő sem az, aki maga mögött hagyta a veszélyes zűrzavart, nem azonos a tegnapi meg a tegnapelőtti önmagával.

„Én vagyok-e ez – kérdezte némán –, aki kikerültem a bajból, barátaim vannak, nem vagyok egyedül?”

És egy új barát már közeledett is felé. A nyárfák közén jött, sietett, mint aki jó vendéget vár. Krisztián megindultan pillantott föl Kapor Ferkóra. Magasabb volt, mint ő, és valami határozott, titkolt méltóság áradt belőle. Más azt mondaná, okos embernek látszik, Krisztián többet érzett: ez jó ember. Már benn is voltak a házban, az elején, a nyitott folyosón, a faragott oszlopok alatt. Az ablakok szokatlanul nagyok. Majd olyanok, mint Párizsban vagy Bécsben a városi házaké. Magyarországon ebben az időben még kicsi, sötét, bánatos lyukak néztek a világba. Sem levegőt, sem napfényt nem eresztettek be eleget. Krisztián megcsodálta az ablakokat.

– No – fordult Gergulecz a házigazdához –, ez a fiatalember szeretne eljutni az Andriska szüleihez, de ehhez az égvilágon nincs semmi más adressze, csak Andriska.

Kapor Ferkó a kezét nyújtotta.

– Őt tehát ismeri.

– Hónapokig voltam vele együtt, és ezt a helyet is a meleg tóval és Ferkó bácsival úgy ismerem, mintha itt születtem volna. Andriska mindennap beszélt róla, és biztatott, hogy ha majd nagy lesz, eljövünk ide.

Ferkó elmosolyodott.

– És most eljött.

– Sajnos Andriska nélkül.

– Nélküle is jó szívvel fogadom. – Betessékelte Krisztiánt a házba, leültette, megkérdezte, mivel kínálhatná.

– Csak azzal, hogy meghallgatja a történetemet, aztán döntsön, akar-e nekem segíteni.

Gergulecz helyeslően bólintott, Ferkó biztatására Krisztián rövidre fogta életének azt a bánatos, kínos részét. Gergulecz sötéten hallgatta. Krisztiánnak nem kellett sokat beszélni, Ferkó felkiáltott:

– De hiszen ezt a történetet én régóta ismerem! Csakhogy a vége nagyon szomorú volt, mert Meszlényi is, Encella is azt hitték, hogy meggyilkolták. – Ismét odanyújtotta a kezét, hogy Krisztián csapjon bele. – Tehát élsz, és elindultál, hogy találkozzál Andriskával! – A természetes, magától értetődő tegezés úgy érte Krisztiánt, mint egy kitüntetés. Ferkó talán észre sem vette, hogy tegezi, csak érezte, hogy nem szólíthatja másképp: Krisztián mentette meg Andriskát, ez jár neki. Közéjük tartozik. – A gyerek húsvétkor járt itt, új lovat kapott, azt jött el megmutatni. Nagyfiú már, barátom, ha jól számolok, tizenhat éves. Krisztián felvidultan, simán úszott a tegezésben.

– Szeretnék elmenni hozzájuk. Azért kerestelek fel, kedves bátyám, hogy tanácsokat kérjek tőled. Merre, hogyan jutok oda?

Ferkó legyintett.

– Ez ne legyen gondod, én is oda készülök, a Nyírségbe. Hírt kaptam tőlük, nagyon érdekes hírt – közel hajolt Krisztiánhoz, a szeme csillogott –, útra készülnek.

Krisztián megriadt.

– Talán nem is találjuk őket otthon?

– Ettől ne félj, meglesz a találkozás, ők várnak rám. Elképzelem, milyen nagy lesz az öröm, ha vendéget viszek, méghozzá olyan vendéget, akit halottnak hisznek. Azt mondhatom, hogy Andriska naponta emleget. Encella sokat gondolt rád Andriskával együtt, hősköltemény alakult ki körülötted! – A vállára vert. – Barátocskám, kevés ember él ily magasztos emlékképpen.

Krisztián szempillája megremegett. Jaj, csak sírva ne fakadjon! A sok gyalázat után, amibe belekeveredett, szokatlan volt azt hallani, hogy hőstettet vitt véghez.

Elhatározták, hogy holnap indulnak a Nyírségbe Meszlényiékhez.

Aztán minden olyan volt, mint az álom. Az izgalom, amelyben a rettegés, a kétség, a menekülés lihegő vágya váltogatta egymást, megszűnt. Valami simogató kábulattá változott. Mintha álmodnék, látta Krisztián a súlyos rózsaszín és fehér virágokkal megrakott tájat körülvevő pompás búza- meg rozsvetést, a házat, amely barátságos otthont ígért, és mindennek középpontját, a tavat, a meleg tavat, a partján hencegő, büszke liliomokkal, a vízben az aranypiros halakkal, a vigaszukat és az álmukat, ami után epedeztek rabságuk idején. Mindez nem vágy volt most, hanem pompázó valóság.

Korán lefeküdtek a hosszú út előtt. Krisztián szobájába bevilágított a hold. Éppen olyan aranyfényű volt, mint az első este, amikor Pesten járt, és meglátta a hintóból kiszállni a szép cipős kisasszonyt. Igen, azt a kisasszonyt, aki franciául meg latinul beszélt az idős úrral, akinek bányái vannak, és északra igyekezett. Tisztázta magában, az immár boldog izgalom után kivilágosodott az agya: a dolgok összeálltak. Itt gyönyörű, nyugodt tavasz van, de ismerte Kissingen pribékjeit, Kissingen nagyméretű sötét terveivel egyetemben. Valami nagyvadat üldöznek, ő Pozsonyban véletlenül akadt az útjukba; nem üres képzelgés volt, hanem borzongató megérzés, a két pribék már ott van a pesti vendégfogadó körül, lesi a szép cipős kisasszonyt és az idős urat, akinek aranybányái vannak.
III.

A magas kőfal kapuja tárva-nyitva volt, magyar szokás: a vendég nyugodtan jöhet, jó szívvel várják. A kocsis behajtott a félkör alakú fehér útra, amely a nagy kerek virágágyat fogta körül. Lehetett itt vagy száz rózsatő, rubinszínű, nedvtől feszülő gallyaikon már készültek a pici bimbók. A fogat megállt a régi kúria előtt. Kapor Ferkó otthonosan ugrott le róla, Krisztián néhány pillanatra mozdulatlanná vált. Megbénította az emlék.

Járt már ő itt, bizony járt. Encella nyomába szegődött, ahogy Kissingen megparancsolta neki, amikor az asszony elmenekült a kisfiával együtt. Este volt, sőt éjjel is már, a táj világítása más. Akkor ő túlviláginak és félelmetesnek érezte, most a nagy fényben minden barátságos, hívogatóan üde. De az emléktől nem tudott szabadulni. Keservesen érezte, gyalázatos dolog volt, amit akkor tett. Ahogy nem bírta felejteni az idő alatt sem, amíg évtizeddel ezelőtt Kissingennel bujkáltak kis rabukkal, Andriskával kinn a nagyvilág útjain.

A levegő megtelt vidám hangokkal. A háziak jelentek meg a bejárati ajtóban: egy szép asszony és Meszlényi, aki még mindig jóképű volt, még a haja sem őszült. Krisztián megismerte, bár azon a régi nagy úton ritkán látta szemközt, mert amint valahol találkoztak, sietett elfordulni, így csak a hátában gyönyörködhetett.

– Gyere már – szólt rá türelmetlenül Kapor Ferkó, s a kezét nyújtotta, hogy lehúzza a kocsiról. A másik kezét egy fiatalember ragadta meg, s már át is ölelte. Nem ismerte ezt a fickót, majd olyan magas volt, mint ő, az arca kedves, szemében az ifjúság csillogása.

– Törpekirály, te vagy! – lelkendezett a fiú. Nagy szeretettel verte hátba Krisztiánt. – Azonnal megismertelek!

Majd eltolta magától, de mind a két karját fogva tartotta.

– Nézz meg engem jól! Nem emlékszel rám?

– Nagyon megváltoztál. Nagyra nőttél.

– Bolondság lett volna kicsinek maradni. Jaj, csak hogy itt vagy, Törpekirály – lelkendezett –, nagyon sokat gondoltam rád! Beszéltem is rólad sokat, hogyan utaztunk mi ketten együtt rabságban és jó barátságban. – Nagyot nevetett. – Örülök, hogy nem kékültél meg, mert azt ígérted: ha nem tudsz visszaadni az édesanyámnak, megkékülsz.

– De hiszen visszaadott – szólt közbe Encella, és titkon letörölte a könnyeit –, arról már nem tehet, hogy visszavettek tőle. Krisztián aztán igazán nagy árat fizetett érted.

Meszlényi beljebb terelte az egymásnak örvendező társaságot. A nagy csarnokba mentek. A tornác után az a helyiség következett. Krisztián tekintete körülfutott a fehérre meszelt falakon, a festményeken, amelyek a régi apákat, nagyapákat, dédapákat és feleségeiket ábrázolták, váltakozó korok váltakozó köntösében. Néhány virágtartóban orgonafürtök árasztották a teljes tavasz sűrű illatát. A hatalmas kandallóban – egy kisebb kocsival be lehetett volna hajtani – még hunyorgott a parázs, a tegnapi tűz emléke, amelyet a hűvös este tiszteletére gyújtottak. Egy zsinóros ruhájú hajdú már hozta is a frissítőket, finom piros bort, meleg pogácsát és barackpálinkát. Olyan természetes, olyan otthonos volt minden, Krisztián szíve sebesen vert; abban a nagy magányban, olykor kitaszítottságban, ami az életét jelentette, csoda és gyönyörűség volt itt lenni. Helyet foglaltak, gyors beszédbe kezdtek, röpködtek a kérdések és feleletek. Vidám lárma volt ez, örömmel teli, bensőséges. Encellát és Meszlényit az izgatta, hogyan sikerült Krisztiánnak életben maradnia. Ő nagyon szerényen, nagyon szűken összevonta a párizsi történetet, a tőrszúrást, a Szajna vizét és a halászokat.

– Ez nem elég – kiáltozott Andris –, részletesen kell mindent elbeszélned! Gondolom, nagyon hideg lehetett a víz. És az utolsó pillanatban mentettek ki, a véred pedig folyt… Jaj, Törpekirály, megszakad a szívem érted! Remélem, szép fiatal lány ápolt.

– Szürke regény ez, kedvesem. Nagyon csúnya öreg hölgy ápolt, de jó volt hozzám, mint egy angyal.

– Aztán nagy kalandozások következtek, ugye? Hogy irigyellek, hogy annyit hajókáztál! Itt nincs nekünk semmiféle vizünk, a tavakat benőtte a nád meg a sás, még egy csónak sem megy el rajta.

– Ne búsulj – tette Meszlényi a kezét Andris vállára –, nemsokára hajókázhatsz!

A feleségére mosolygott, az titokzatosan intett neki.

– Ó, hát ti nem tudjátok a nagy eseményt, és nem tudtok a mi nagy elhatározásunkról sem. Nem akármilyen vendég van nálunk. Csak szeret hosszan aludni, de már felköltöttük, és rövidesen megismerkedtek vele.

Mintha csak erre várt volna, D'Eton lovag lépett a csarnokba. Ő nem sokat változott. Amikor Encella megismerte, a húszas évei elején járt, azért tudott olyan könnyen átalakulni hölggyé, mert a vonásai még lágyak voltak, a bőre finom. A szépségét megőrizte, jóval fiatalabbnak látszott most is a koránál. Krisztián meghatottan pillantott fel rá, amikor mellőzve minden híres angol hidegséget, megrázta a kezét, és átölelte. Ez már magyar gesztus volt.

– Nagyon messziről jöttem, uram, jólesik, hogy emlékszik még rám.

– Majdnem a halálból jött – válaszolt a lovag. – Sokat gondoltunk magára. Mindannyiunkat, akik akkor együtt voltunk Párizsban, fájdalmasan érintett a sorsa.

– De most már itt van – mondta Meszlényi –, örüljünk, hogy itt van, és velünk marad hosszú ideig. Ha visszagondolok a közös nagy kalandunkra, azt hiszem, bár egymással szemben álltunk, mégis egy volt a célunk, és ezt nehéz elfelejteni. – Elmosolyodott. – Borzasztó, de valójában pompás idők voltak. Férfiaknak való munka, küzdelem, izgalom, és a végén el ne feledkezzünk róla, hála a kis öregembernek, annak a szomorú, üldözött tudósnak, miénk lett Andriska.

Krisztián semmit sem tudott Rousseau-ról, Andriska félrevonta a nagy bőrdíványra, hogy részletesen elmagyarázza, miként találta őt meg a Társadalmi szerződés írója, amikor mohát szedett a Párizs környéki erdőben, Andriska pedig pulykákat őrzött. Mind a ketten olyan izgatottak voltak, mintha most lennének a nagy kaland kellős közepében.

– Boldog vagyok, Törpekirály, hogy itt vagy! Rengeteg mesélnivalóm van, és gondolom, neked is. Nem fogunk unatkozni.

Egy másik csoport is kialakult: D'Eton leült Encella mellé, kérte Meszlényit, jöjjön oda.

– Valamit szeretnék megbeszélni, ha nincs ellene kifogásuk. Meghívom ezt a derék Krisztiánt hozzám. Nem tudom, hogy állnak a dolgai most, de egy kis kirándulás a hazámba hasznára válna mindenképpen. Eltűnne egyelőre az üldözői elől. Ferkó már elmondta nekem, most mi elől fut a szegény fickó. Ha velünk jön, láthatna angol színházat, tanulhatna is egyet-mást. Bár feltételezem, hogy jó színész.

Encella kitűnőnek találta az ötletet, Meszlényi is helyeselte. Így hát együtt utaznak majd D'Eton lovag esküvőjére, végig Európán a szép zöld szigetre.

– Igen, az esküvőmre – visszhangozta D'Eton, és szemrehányó pillantást vetett Encellára. Még mindig nem tudta neki megbocsátani, hogy Párizsban elutasította az ajánlatát, és azt sem, hogy meg kell nősülnie, mert úgy illik Angliában bizonyos körben és bizonyos korban. Különösen, ha az embernek vagyona van, gondoskodnia kell róla, hogy legyen kire hagyni. D'Eton nem tudta elfelejteni a párizsi találkozást, már többször megkereste Magyarországon Meszlényiéket. Most is, hogy a nagy elhatározásra jutott, úgy gondolta, nélkülük nem lenne ereje megtartani az esküvőt.

– Veled akarok beszélni.

– Én is.

Encella és az ura egymással szemben álltak a folyosón, ahogy mind a ketten egyszerre léptek ki a szomszédos szobájukból. Egy gondolat vezette őket.

– Miről?

– Én is ugyanezt kérdem.

– Akkor te kezdd előbb.

– Nem, téged akarlak előbb hallani. – Meszlényi karon fogta Encellát, és megindult vele a nappali felé. A szoba üres volt, csak a kora tavaszi napfény gyakorlatozott folyékony arany csíkokkal a félig behajtott zsalukon. Leültek mind a ketten, s várakozóan néztek egymásra.

– Te kezdd el – kérlelte Encella a férjét, az mosolyogva rázta meg a fejét.

– Azt nem lehet. Tudod, milyen kíváncsi vagyok.

– Ezt még nem tapasztaltam, és nem is lenne jó, nem férfias tulajdonság.

– Ha akartad volna, tapasztalhattad volna a régi nagy utunkon. Akkor mindig vártam, hogy mondasz majd nekem valamit, és az istennek sem szólaltál meg.

– Neked kellett volna, az én helyzetem nagyon kényes volt.

– Hát még ha tudnád – nevetett Meszlényi –, hogy az én helyzetem milyen kényes volt! Én aztán igazán nem beszélhettem arról, amit érzek, hiszen a kísérőd és az oltalmazód voltam, nem élhettem vissza a helyzettel.

– Mit akartál mondani? A férfi mosolygott.

– Tudtad te azt jól.

– Nem mertem tudni – a kezét kérlelően az ura karjára tette –, no végre mondd meg hát, mit akarsz.

– Előbb te. Encella felsóhajtott.

– Tehát essünk át rajta. Mióta ez a fiú megérkezett, folyton ezen jár az eszem.

– Az enyém is.

– Tudod, hogy mit akarok mondani?

– Igen. Szerencsére gyakran egyet gondolunk. 

– Tehát – Encella szeme bepárásodott, inkább az örömtől, mint a gondtól, hiszen olyan jó, hogy gyakran egyformán gondolkoznak –, tehát azt akartam neked mondani, arra akartalak kérni, hogy tartsuk itt Krisztiánt. Ez a fiatalember teljesen egyedül van a világban, ismét bajba került, üldözik, a színpadra nem mer visszamenni, a múltja fenyegeti. Itt nálunk volna mivel foglalkoznia. Jól beszél nyelveket, Andriskával gyakorolhatja a franciát, segíthet neked a gazdaság irányításában is. Mentsük meg ezt az elveszett lelket. Gondold csak el, milyen nagy hőstett volt, amikor azok között a rablók között élve visszahozta hozzánk Andriskát. Az, hogy életben maradt, csupán véletlen. Vagy mondjuk inkább csodának? Segítsünk neki, ne kényszerüljön újra vissza a régi életébe a gazemberek közé, pedig ha azok nem ölik meg, újra valamilyen sötét tettre kényszerítik.

Néhány pillanatig csend támadt.

Meszlényi mosolyogva nézte a feleségét. Eszébe jutottak a régi idők, amikor először találkozott vele, és Encella is Kissingen rabságában volt. Ha valaki, úgy Encella tökéletesen átéli Krisztián sorsát. Meszlényi elmosolyodott. De hát ő is átérzi, éppen ezért indult a feleségéhez, hogy megbeszélje azt, ami eszébe ötlött, amint Kapor Ferkó megjelent nálunk Krisztiánnal. Segíteni kell rajta. Jó érzés volt, hogy ugyanazt gondolta, amit a felesége, és hogy teljesítheti a kívánságát. Felkelt, az ablakhoz ment, kinézett a kertbe. A nagy rózsaágy körül Kapor Ferkó és Krisztián sétálgatott. Beszélgettek, az arcukon látszott, hogy mélyen lekötik őket a gondolataik. Meszlényi biztos volt benne, hogy Krisztián sorsáról van szó.

– Nálam nyugodtan maradhatsz – mondta Ferkó. – Legalább nem leszek egyedül. Sokszor bizony kietlen a magány. Nem mondom, Lina néni derék öregasszony, és gondomat viseli, de vele legfeljebb a kiskacsák sorsáról társaloghatok. Ha sokáig egyedül maradok, begyöpösödik a fejem, mindazt elfelejtem, amit tanultam. Pedig szegény szüleim halála után a maradék vagyonkából mentem el Debrecenbe tanulni a kollégiumba.

Belekarolt Krisztiánba, úgy folytatta:

– Jót teszel velem, ha ott maradsz. Sok új kísérletem van a növényekkel, a kerttel, a meleg víz felhasználásával. Gondolom, ez téged is érdekel. Aztán meg együtt érzek veled, mióta megismertem a sorsodat. Én is egyedül voltam a világban, te is magadra maradtál. E miatt az örökös, átkozott háborúskodás miatt a szüleid korán elpusztultak. Idegenek kényétől-kedvétől függött a sorsod. Én is megtanultam, amikor a halasi tanács íródeákja voltam, ostoba vagy igazságtalan parancsokat teljesíteni. Azt tenni, amit megvetek. Ismerős a sorsunk.

Krisztián nem tudott azonnal válaszolni.

Nagyot nyelt, hogy a megindultságát titkolja. A rettegésben eltöltött napok után úgy jött ez a három találkozás, mintha félálomban képzelte volna el. Szebb annál, semhogy igaz lehetne. Gergulecz is fölajánlotta, hogy maradjon vele Földváron, segítsen
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számos különféle bonyolult munkájában. Ott volt neki a kereskedés, a malom, a föld. Egy ügyes ember nála könnyen talált volna munkát. Gergulecz is arról beszélt, milyen egyedül van. Elmenekült a hazájából, mert nem bírta tovább elviselni a megszálló török uralmat. Jóformán egy zsebkendőbe beleköthette azt, amije volt, mikor kiugrott a hátsó ablakon, az őt kereső török martalócok elől. Nehéz időket élt át, de tartotta benne a lelket, hogy megszabadult a törököktől, s ha nem is tökéletes szabadságban, de legalább a szabadságnak kissé hiányos fajtájában él. Persze jó esze is volt ahhoz, hogy irányítsa sorsát, és a munkájával vagyont szerezzen. Úgy érezte, tartozik annyival a sorsnak, amely felemelte és gyöngéden emelte föl, hogy segítsen ezen a fiatalemberen, aki éppúgy rohant neki az idegen világnak, mint ő egykor fiatalkorában.

– Nem tudom, mit válaszoljak – szólt Krisztián –, mert félek, hogy sírva fakadok. A szívemig ér a jóságod, természetesen boldog vagyok, hogy nálad dolgozhatok. Igyekszem a segítségedre lenni.

– Majd meglátod – tette Kapor Ferkó a kezét Krisztián vállára –, hogy milyen remek dolgokat csinálunk együtt. Különleges virágokat nevelünk, narancsot meg citromot fogunk oltani, és télen is lesz gyümölcsünk, mert meleg vízzel fűtjük a virágházat. Aztán szerzek majd merinói birkákat. Tudod, azt a hosszú szőrű angol fajtát, amit a királynő hozatott ide, egy-két főúri birtokra, de nem tudtak velük bánni, és nagyjából elpusztultak. Sok tervem van, és ha lesz velem valaki, akivel megbeszélhetem a dolgokat, megtervezhetem a tennivalókat, és örülhetek az eredménynek, más lesz az életem.

– Bizony más – bólintott Krisztián –, de mennyire más…

És arra gondolt, hogy más élet kezdődik, nem kell várni egy újabb tőrszúrást a testébe, nem fogják a cinkosok vízbe fojtani, a főgazember nem tartja rabságában azzal a tőle kicsikart irattal, amelyben elismerte, hogy elvitte a menyasszonya ékszereit. Igen, ezek azok az ékszerek, amelyeket Párizsban Kissingennél látott, amelyeket Kissingen rabolt el. Ez az a szennyes fenyegetés, amitől mindig retteg, hiába van sikere a színpadon, hiába tapsol a közönség, küldenek rózsaszín levélkéket a lányok, még mindig kísért a fertelmes kép, valaki rámutat: tolvaj!

– Minket hívnak – Kapor Ferkó a nappali szoba ablakára mutatott. Meszlényi állt ott, integetett nekik: jöjjenek be, siessenek!

Bementek a kúriába, fölkocogtak a lépcsőkön, végig a hosszú folyosón. Az ajtóban Encella várta őket, az arcán mosoly sugárzott.

– Nagy tervünk van, hallgassák meg. Örülnénk, ha helyeselnék.

Encella mögött ott voltak a férfiak, Meszlényi, D'Eton lovag, közöttük izgatottan topogott Andriska, aki nem tudta kivárni, hogy Meszlényi szép nyugodtan bejelentse a határozatot. Selymes fiatal hangja diadalmasan töltötte be a szobát:

– Mindnyájan Angolországba megyünk!

IV.

Két fogattal indultak, mert mire megbeszélték a nagy vállalkozást, és amint Meszlényi kívánta, szabályos formát kapott a terv, kiderült, annyian készülnek az útra, senki sem kíván itthon maradni, hogy csak két batárban lesznek kényelmesen. Ha sorba veszünk mindent, világos, hogy tapintatlanság, sőt kegyetlenség lenne bárkit is kihagyni a nagy kalandból. Nézzük csak Miskát. Ő kísérte Encellát, amikor Andriska után száguldottak Pestre, Bécsbe, Párizsba; ő volt a leghűségesebb és mit tagadjuk, legügyesebb útitárs. Aztán itt van Kapor Ferkó. Andriska eszménye és példaképe minden tekintetben. Andris számára nagy dolog az, hogy övé a meleg tó, Encellának pedig halhatatlan emlék, hogy Andris apjának a barátja volt, és ő is súlyosan megsebesült, amikor barátját védte az orgyilkosok ellen. Ami D'Eton lovagot illeti, világos, hogy neki haza kell mennie, ha már vendégeket hívott a lakodalmára, bár senki sem mondhatta, hogy valami lázas sietséget árult volna el a hazatérésben. Még az inasa sem kívánkozott a zöld szigetre, bár néhányszor összeütközésbe került a magyar ételekkel, viszont gyors, de szívós vonzalom fűzte az egyik csinos szolgálólányhoz.

Nos, tehát egy harmatos reggelen, a köd éppen hogy felszállt a nyírségi erekről, tocsogókról, tavakról, és a nap hajnali piros fénye most változott át lágy aranyszínre, két batár gördült ki a kertből a nyárfás dűlőre, ami a nagy, országjáró, széles sóútra vezetett. A könnyebb kocsi haladt elöl, ezzel jött D'Eton lovag Angliából, remek alkalmatosság volt, a nagy kerekeket kecses, zárt hintórész koronázta meg, amely drága kínai lakkal rózsáslilára volt bevonva, üvegablakait, kilincseit fémdíszek ékesítették, a finom bőrszerszámon pedig ugyancsak ezüstveretek pompáztak. Kapor Ferkó, Krisztián, Andriska üldögélt ebben a ragyogó, gördülő szekrénykében.

Krisztián kissé kábultan zötyögött az enyhén hintázó bársonypárnán. Ismerős volt ez a táj, szép is volt sok üde lombjával és fürtös favirágaival, de nem akarta látni. Arra az időre emlékeztette, amikor még Kissingen parancsait teljesítette, válságban és szégyenben élt. És most ezek, akiknek a gyermekét elcsalta, viszik pompás kényelemben finom vendégségbe, messze, drága országba. Kábult volt, igen kábult; még szédült, oly gyors volt a sors fordulása. Tegnap még üldözött koldus, aki az életéért remegett, most pedig kényes utazó úr, aki szórakozni indul.

Végiggondolta mindazokat, akik most segítették. Gergulecz, Ferkó, Encella, Meszlényi. Csupa olyan ember, akit megkínzott, vagyonától megfosztott, hozzátartozóitól elszakított, emberségében megalázott, így vagy úgy, de megtaposott a történelem; akik szolgái vagy rabjai voltak a hatalmasok gonoszságának és őrületének. Ezek emelték fel és vitték maguk közé. Szenvedtek egykor, és testvérnek fogadták a szenvedőt. Csodálatos volt mindez, ő még most sem fogta fel a valóság erejét. Úgy hatott rá, mint az álom. Simogató meleget és kellemes ernyedtséget érzett. Ferkó és Andris párbeszéde együtt úszott a kocsi zörgésével és a lovak dobogásával, nem figyelt rá. Azok ketten virágnemesítésről tanácskoztak.

Tulipánnal kísérleteznek. Ferkó szinte titkolózva, mintha rejtélyes virágkémek figyelnének, elsuttogta, hogy most mi a helyzet.

– Már mondtam neked, hogy tavaly, amikor a dupla fehér németalföldi tulipánom virágzott, beporoztam egy török papagájtulipánnal, annak aranycsíkos vörös volt az alapja. Tíz-tíz virágom volt akkor nyílásban, mindet meghintettem a papagáj porával.

– És lett belőle valami?! – kiáltott fel izgatottan Andris.

– Lett. Egész jó arány. Egy, ismétlem, egyetlenegy hozott termést. Már szinte nyavalyatörős lettem, hogy azt a termést megőrizzem mindenféle kártevőtől. Kint kellett hagynom az anyaföldön, a tulipán utálja a cserepet. Abban csak elvirít, és nem törődik semmivel, elpusztul a maga kedvére.

– Igen – bólintott Andris együttérzőn –, a kertben akart lenni, máshol inkább meghal.

– No most, akár hiszed, akár nem, mert én is alig hittem, szép lassan megért a termés, a magtok szárazra ürült. Hányszor próbáltam már ilyet, de sohasem sikerült. Most sikerült. Reszketett a kezem, amikor a magtokot kibontottam. 

Ferkó hatásos szünetet tartott.

– Na és? – sürgette Andris.

– Szép, egészséges magok voltak benne.

– Nekem egy szót sem szólt volna – jegyezte meg sértődötten Andris.

– Babonából. Annyiszor csalódtam. Elültettem a magokat. És kezdődött újra a várakozás. – A hangja átmelegedett. – Tavasszal nagyon óvatosan, hogy meg ne sértsem, egy zsákvarró tűvel megkotortam a földjét. Mit gondolsz, mit láttam? Két pici tulipánhagymát – felelt önmagának –, alig voltak nagyobbak, mint egy mákszem. – Felemelte a kezét. – De ezzel nincs vége. Mielőtt eljöttem hazulról, elbúcsúztam tőlük. Az egyik még haragudott rám, de a másik parányi, összesodrott zöld levélkét buggyantott ki az icipici hagymából.

Andris felháborodott.

– És otthagyta! Van magának lelke? Most mi lesz azzal a kis ártatlannal egyedül?

– Hát nekem is nehéz volt a válás. De tudod, már évek óta nem voltam kint a világban. Angolország is izgat. Aztán meg a szüleiddel is jólesik együtt lenni. Szidtam is magamat, hogy önző vén krampusz vagyok, aki nem érdemli meg a kertész nevet. De hát Gergulecz tud a dolgokról, ő is foglalkozik tulipánnal, onnan menekült, a kutya török basák kertjeinek tájáról. Rábíztam az icipici hagymácskákat.

Andris nem felelt. Bánatosan nézett maga elé. Nem tudta feltételezni Ferkó bátyjáról, hogy egy ilyen ritkán sikerült kísérletet így cserbenhagy. Borzasztó, még az ilyen komoly felnőttnek látszó emberben sem lehet megbízni. Pedig már benőhetett a feje lágya. Nem is érti – füstölgött magában a hosszú úton –, hogyan tudta Ferkó bácsi azt a csuda világot megalkotni ott a tanyáján, ha ilyen könnyelmű. Azaz nem is könnyelmű: szívtelen. Andriska derék fickó volt, de még keveset tudott a munkáról, a magányról, a nagyvilág vonzásáról. Aki fiatalon olyan bátran vetette bele magát a nagyvilág szövevényeibe, ahogy Ferkó nekiindult, érthető, hogy férfikora közepén, hosszú elvonultság után nem bír hátat fordítani egy kínálkozó nagy kalandnak. Újra kimenni abba a másik életbe…

A több napos kocsizás, az út menti csárdák szalmazsákos ágyai után Pest még nem volt a nagyvilág, de vonzó változatként fogadta őket az Aranyalma Szálloda. D'Eton lovag színjátszó lakkos hintója után nyugodt méltósággal érkezett az öreg családi batár, Hamvaskék, mint az érett szilva, kocsisának nagy bajusza és sok ezüstgombja van; mellette büszkén vonul be a városba Miska, komoly arcvonásokkal, csillogó tekintetében tapasztalt fölénnyel. Ő már látta Bécset meg sok más nagyvárost, látta Párizst is tűzfényben, ő bölcs, jóindulattal nézi ezt a kis Pestet, amely még gyermekkorában leledzik, és most igyekszik megnőni.

Krisztián izgatottan lépett be a fogadó földszinti csarnokába. A szép cipős kisasszonyka illata után szimatolt. A parfüm már csak az ő emlékében szállongott. Örömmel látta meg a szeplős pincért, azonnal kikérdezi. Miért ne? Hiszen vissza is jöhetett volna a szép lány. De Andriska már belékarolt.

– Törpekirály, gyere velem. Sétáljunk egyet, nézd meg Pestet.

– Nem kellene inkább a szüleiddel maradni? Talán segíthetünk valamiben.

– Miska mindent jobban tud. Ő velük van. – Már vonta is ki Krisztiánt a csarnokból. – Elmegyünk a postakocsi-állomásra. Oda jönnek a külföldi újságok. Meg van most már nekünk is újságunk. Magyar Híradó a neve. Én már befizettem rá.

Átmentek a Hatvani kapun, elindultak a Kígyó utca felé. Ide érkeztek és innen indultak a postakocsik, itt volt a vendéglő is, ahol várakoztak és megpihentek az utasok. Andris otthonosan, tapasztalt utazó módján viselkedett, két italt és két csokoládét rendelt. A feketekávét, bár ismerték, hiszen a törökök elterjesztették, de éppen a törökök miatt nem kedvelték ezt a keserű emlékeztetőt, Andris nem kívánta látni sem, bár Krisztián szívesebben itta volna, mint azt a gyanús folyadékot, amelyet borból, vízből és díszes nevű, ismeretlen fűszerekből kevertek. Krisztián nem akarta elrontani Andriska kedvét. A fiú öntudatosan rendelkezett, hiszen már kiskorában megismerte a nagyvilágot; ha Párizsban sétálni mentek Krisztiánnal, több helyük volt, ahova betértek egy-egy csokoládéra.

Andris is erre gondolhatott, átnyúlt az asztalon, Krisztián karjára tette a kezét.

– Emlékszel, Törpekirály? Milyen jó volt, amikor Kissingen nem volt otthon, és mi kedvünkre csavaroghattunk Párizsban! – Közelebb húzódott, kissé elpirult. – Kérdeznék valamit, Törpekirály. Mondd, nem haragszol, hogy tegezlek? Te felnőtt férfi vagy, én meg csak kamasz.

Krisztián elmosolyodott, legyintett.

– Nemsokára te is férfi leszel. Bennünket az emlékek kötnek össze. Te nem azért tegezel, mert te nemesúrfi vagy, én pedig csak kóborló komédiás. Aztán meg én is tegezlek. Régen szoktunk össze mi, a bajban kedveltük meg egymást. Andris vékony kölyökhangja elmélyült.

– Hát bizony. Ilyenkor kötődik az ember egy életre egymáshoz. – Felsóhajtott. – Hej, de sokat gondoltam rád, amikor már hazakerültem! Meg is sirattalak. Mikor felcseperedtem, és apámékkal itt jártunk Pesten, ha tehettem, titokban átmentem Budára, megkerestem azt a furcsa házat. Kívülről afféle kis kolnának, présháznak látszott, körülötte a szőlőtőkékkel, belül pedig pompás lakás volt, ahogy visszaemlékezem rá. Nem találtam meg. Sem szőlőt, sem kolnát. Szép emeletes ház áll a helyén. Magam sem tudtam, mit higgyek. Csak álmodtam az egészet?

Krisztián megrázta a fejét.

– Nem, nem. Valóság volt ez. Mikor a múlt héten Pestre érkeztem, én is elmentem oda. Vonzott az emlék. Én tisztán emlékeztem mindenre. Te kisgyerek voltál akkor, meg kábítószer is volt benned, de én jól szétnéztem, amikor Kissingennel eljöttünk onnan. Most pedig sokáig járkáltam ott. A szőlő eltűnt, de a vele szemben levő házakat mind megismertem, a régiek. Az egyedüli új, amelyik a kolna helyén van.

– Miért izgat ez téged? – suttogta Andriska. Krisztián meggondoltan felelt:

– Nem pusztán a szomorú emlékek vittek oda. Kissingen nyomát kerestem. Akár eladta a szőlőt, akár új házat épített, kell hogy legyenek még itt kapcsolatai.

Andris az asztalra csapott.

– Hát persze! Te tudhatod legjobban, hiszen Pozsonyban meg akartak ölni!

Elhallgattak mind a ketten, keserűen egymásra mosolyogtak. Bizony, ez nyomós érv. Fölösleges ezen tanakodni. Andris a fiatalság türelmetlenségével már más témába kapott.

– De nem azért hívtalak el, hogy ijesztgessük egymást. Már otthon elhatároztam, hogy megbeszélem veled. Apámmal is lehetne, mert ő nagyon okos, és nem szeret fontoskodni, mint a morcos öregek. De veled egészen más lesz – a hangja átmelegedett –, hiszen amikor együtt voltunk, mindent megmagyaráztál, pedig akkor még kis hülye voltam. Rousseau, aki megmentett a pulykapásztorságtól – és ezért hálás vagyok neki, mindig meg is emlegetem –, csak a mohákról tartott előadást, amíg együtt voltunk. Meghalt már szegény. Sokat gondolok rá. Mennyi remek dolgot meg lehetett volna beszélni, ha érdekelte volna más, mint az az átkozott moha. Elmondhatom, hogy a közelében voltam a kor legnagyobb filozófusának, de csak a mohák különböző sajátosságait taglalta nekem.

– Ne légy hálátlan, visszavitt az édesanyádhoz. Lehet, hogy szegény bolond Rousseau nélkül sohasem akadtak volna rád. Kissingen ott hagyott volna veszni a francia parasztoknál, akik nem valami érzékeny szívű népség, és ha minden jól megy, talán életben maradsz a nyomorúságban. De az sem biztos.

Andris összeborzadt.

– Elgondolni is szörnyű! Beszéljünk másról. Arról, amiért elcsaltalak ide a fogadóból.

– Miről?

Andris közel hajolt Krisztiánhoz.

– A szerelemről.

– Szerelmes vagy? Andris megrázta a fejét.

– Nem. Azazhogy igen. Állandóan szerelmes vagyok, de nincs tárgya a szerelmemnek. A valóságos lányok mindennapiak. Túl közel vannak hozzám. Csak eszményképem van a nőről, akit szeretni tudnék, a közelemben nincs senki, aki méltó lenne a szerelmemre.

– Nagyon válogatós vagy. Nagyon igényes.

– Lehet. Túl sokat kívánok. Édesanyámhoz mérem a lányokat. Sajnos nem akad közöttük olyan, aki szép is, okos is.

– De hát a szerelem nem mérlegeléssel kezdődik. Az ember meglát egy lányt, bár még egy szót sem váltott vele, érzi, hogy ő az. És a lány is érzi, hogy a férfi szintén az a bizonyos ő. Egyszerre éri mindkettőjüket a felismerés. Olyan ez, mint a villámcsapás. Aztán elkezdődik az a gyönyörű, szívszaggató időszak, amikor vágyakozunk egymás után, minden pillantásnak, minden szónak különleges jelentősége van.

– Ez egy fajtája az őrületnek – állapította meg Andris józanul.

– Persze! – felelt Krisztián lelkesen, majd búsan lehajtotta a fejét. – Ezért ment tönkre az életem.

Andris bólintott. Ismerte Krisztián lányszöktetésének történetét.

– De ha visszagondolok rá, most is édesen sajog a szívem – tette hozzá később halkan.

Andris figyelmesen nézett Krisztiánra.

– Az a gyanúm, hogy te most is szerelmes vagy. Krisztián nem ellenkezett.

– Lehet benne valami.

Elhallgatott, és elszántan felhajtotta az italkeveréket. Megrázkódott, de kért még egyet, hogy lássa: csakugyan olyan rossz?

– Beszélnél róla? Kicsoda, milyen, honnan ismered?

– Egyik kérdésedre sem tudok felelni. Egyelőre csak láttam. Mindaz, amit róla tudok, az eszménykép felelevenítése. Most még hibátlan, én alkottam meg.

Andris bölcsen helyeselt:

– Ezt ismerem. Nekem is van ilyen, de annak valóságos képmását, az élőt nem láttam.

– Én láttam – mondta Krisztián büszkén és áhítatosan. Andris szeretett volna részleteket hallani, de Krisztián megmakacsolta magát. Részint alig tudott valamit a szép cipős kisasszonyról, részint pedig babonából titkolózott: nem szabad az álmok madarát elriasztani. Aztán meg félt, hogy Andris kineveti. Semmiség az, amit mondhat, bár a villámcsapást érezte, és a lánynak is kellett éreznie. Ebben biztos volt. Ha visszamennek a fogadóba, kivallatja a szeplős pincért.

Andriskának az asztalhoz hozták az újságjait. Két angol lap – a Tatler és a Spectator –, fényes, finom papírra nyomták mind a kettőt; gondos csomagolásban, vászonburokban érkeztek, hiszen hosszú utat tettek meg hajón és különböző országokon keresztül. Néhány német újság is jött velük, ezekkel már nem bántak ilyen gyöngéden, csak keresztkötést kaptak. Andris borravalót adott a kis öregembernek, aki a lármás postakocsi-állomáson az újságok őre volt, és valami ritka büszkeséggel intézte a lapok dolgát. Valaha íródeák volt, a szellem embere, és ma is ragaszkodott távoli múltjához. Andris néhány kalendáriumot kért még tőle.

– De hiszen karácsonykor vett az úrfi naptárakat, vagy fél tucatot.

– Igaz. És most újabb fél tucatot akarok. – Kedves, fiatal mosolya rásugárzott az öregemberre, szinte bevonta ifjúsággal. – Ez a komáromi kalendárium hasznos olvasmány. Minden van benne, ami a vidéki embert érdekli. Szétosztom erre-arra. Szoktatom a magyarokat az olvasásra. Előbb csak azt nézik meg benne, hogy milyen nap van, meg hol lesz vásár, de közben elolvasnak egy hírt vagy egy kis történetet. Így rákapnak az olvasásra. Nagy szükségük van rá. Az a komáromi Weinmüller jól szerkeszti ezt a könyvet.

– Meggazdagszik rajta. – Az öregember titokzatosan hajolt Andrishoz. – Tudja-e az úrfi, hogy százezer példányban nyomják, és öt garas az ára?! Adja csak össze, micsoda tömeg pénz ez!

– Ebből is látszik, hogy milyen nagy szükség lenne egy magyar újságra. A magyar nem ostoba fajta, ha egy Zrínyit vagy egy Pázmányt ide teremtett az Isten. Ha lenne mit, olvasnának a magyarok.

– Azt beszélik, hogy Pozsonyban készülnek magyar újságot csinálni. Magyar Hírmondó lenne a címe. Patzkó Ferenc Ágoston úr állja a nyomdát.

– Abba még a császár is beleszól – sóhajtott fel Andris.

– Császár?… – morgott az öreg. – Nem ül a trónra, nincs rajta korona, mégis parancsol. Micsoda császár az ilyen?

Zsebre tette a pénzt, és bánatosan elballagott.

– Furcsa keverék. Világfi, tele van a legújabb műveltséggel, lenézi a hagyományokat, de a szabadságról fogalma sincs – állapította meg Andris az ifjúság kétséget nem ismerő fölényével.

Felszedelőzködtek. Andris összeszedte az újságjait, Krisztián fizetni akart, nem hagyta.

– A mi vendégünk vagy mindenütt – bizonygatta kedvesen, majd visszatért II. Józsefre. – A Habsburg- és Lotharing-vér keveredett benne, gondolom, az eszmék is megküzdöttek egymással, s ebből kaptuk mi a kalapos királyt. Apámmal gyakran beszélünk politikáról, de azzal, hogy megérteni próbáljuk a helyzetünket, nem változtatunk a sorsunkon.

Krisztián a külhoni lapokra vetett egy pillantást.

– Beszélsz angolul? Andris megrázta a fejét.

– Nem mondhatnám. Igyekeztem megtanulni. Gyakorlom, mióta D'Eton értesített bennünket, hogy jön. Szótárral olvasok, de ez nem könnyű, mert egy angol szónak igen sokféle értelme lehet. Aztán meg óriási ennek a népnek az irodalma! A kultúrájuk régóta virágzik, holott róluk sem lehet mondani, hogy tartós békében éltek. Mintha szívesen öldösték volna egymást elvekért, hatalomért, pusztán a széthúzás, a gyilkolás szenvedélyéért. Ezt igazolja majd minden Shakespeare-dráma is. Szóval csekély angol tudásommal nagyon nehéz feltárni magam számára az angol kultúrát. Remélem, ha helyben leszek, Angolországban, könnyebb lesz. Ott sok mindent látok, és muszáj lesz angolul beszélni.

Egymás mellett sétáltak a fogadó felé. Nyugodt, gyöngyházfényű dél sugárzott.

– Mindig fájó az ilyen szép tavasz.

– Miért, Krisztián?

– Úgy érzem, díszlete egy nagy érzésnek. Várom a főszereplőt.

– Ugyan ki lehet az a titokzatos főszereplő?

Krisztián nem válaszolt. Jólesne beszélni a szép cipős lányról. De hát mit mondhatna róla? Hiszen semmi sem történt. Csak egy látvány volt, egy kép. Nagyon jól érezte azonban, hogy sokkal több volt ennél. Nem csupán egy szép leány érkezett meg egy ház elé, nem, ez a lány belépett az életébe. Szólhat erről? Nevetséges lenne. Azt már tapasztalta, hogy a tizenhat éves Andrisnak sokkal több józan esze van, mint neki. Keserűen vállat vont, majd megvigasztalta magát: beszél a szeplős pincérrel. Az tud valamit. 
Sejtelme nem csalt. 

A pincér már várta. Ahogy az előcsarnokba ért, sietett elébe. Ez a csarnok mindig nyüzsgött az emberektől, a pincér beirányította az emeletre vezető lépcsőházba. Itt egyedül voltak. A pincér szeme úgy ragyogott, mint a macskáé. A zsebébe nyúlt, a szíve fölött levő zsebébe. Kis csomagot húzott elő, gondosan tiszta fehér vászonba volt csomagolva, a papírt abban az időben még nem használták effélére. Krisztián szíve délcegen megdobbant.

– A kisasszony szobájában találtam, miután elutaztak. Azonnal uraságodra gondoltam. – Széthajtotta a titkot tartó vásznat: egy kis selyemkendő rejtőzött benne. Halvány rózsaszín, csipkével szegett, a sarkában hímzett rózsa, fölötte H betű.

Krisztián torka összeszorult. Kezébe vette a kendőt.

– Többet nem tud róla?

– Semmit. A kocsist hiába faggattam. Nem éretett sem németül, sem magyarul. Csak vigyorgott, és tótul povedált. Nagyon bánt, uram!

Fiatal volt ő is, szeplős arcában égő macskaszemén látszott, hogy nemcsak szakmailag, hanem magánemberként is rokonszenvezik a helyzettel; persze a pénzt azért eltette.

– Szép, hogy gondolt rám, köszönöm.

A többit már önmagának mondta Krisztián:

„Te őrült, néhány napja csak, hogy megmenekültél a haláltól, és máris veszélyes kalandról álmodsz. E körül a lány körül különös titok gomolyog.”

Csak este találkozott össze a teljes utazó társaság. Encella és Meszlényi délután Orczyt látogatta meg, akinek a háza most már egészen kiteljesedett, pompás palota lett, értékes képek tették fel a nagy műre a koronát. Orczy azért tervezte meg a művészi épületet, hogy az elromosodott, szerencsétlen, viharvert Pestnek egy megálmodott házsorral visszaadja a város képét, munkához juttassa az elszegényedett mesterembereket, a vidéken élő főnemeseket és nemeseket pedig visszacsábítsa ide, hogy hasonló palotákat építsenek. Hadd legyen az új Pest valóban az ország fővárosa.

Az álom lassacskán kezdett teljesülni.

Egy-két új ház elkészült, a vidéki birtokosok azonban nem szívesen hagyták ott nagy kertben lévő kastélyaikat, a jó vadászatokat és a kényelmes életet, amelyet nem zavarnak nagy ünnepélyek, hivatalos fogadások. A budai részre már több hivatal, több hatóság telepedett, ezek vezetőivel társas életet kellett volna élni, s a magyarok idegenkedtek a Habsburg-hű uraktól. Volt valami más is, ami visszariasztotta a nemeseket, amiért úgy döntöttek, jobb, ha nem lesznek szem előtt. Az új uralkodó, aki hivatásában mellőzte a trónt és a koronát, takarékos hajlamokkal volt megáldva – szívesen viselt foltozott kabátot –, elhatározta, hogy nemcsak a dolgozó népet nyomorítja a súlyos adókkal, hanem a gazdagokat is. Tehát az eddig nem adózó nemességet rendre tanítja: fizessenek! Az afféle bolond, aki most a Duna-soron palotaépítkezésbe kezd, még a mentéjét is beadhatja az adóba, sőt amilyen szívós az uralkodó tervei végrehajtásában, még a nadrágját is.

Erről beszélgettek az asztalnál Meszlényiék a különszobában, ahol vacsorára terítettek számukra. Csak később, már a kávé után, amelynek ebben az időben még feketeleves volt itt a neve, került sor a holnapi tennivalók megbeszélésére.

Holnap kell menniük a nagy útra; D'Eton lovag sürgette az indulást, ebben egyetértettek vele, csak azt nem döntötték még el, merre vezessen az út. Andris kívánsága mindenkit meglepett.

– Úgy képzelem – jelentette be vonzó, lágy hangon, mintha szerelmi vallomásba fogna –, érdekes, újszerű út lenne, ha Oroszország felé mennénk. Kicsit szétnéznénk ott, aztán valamelyik nyugati kikötőben hajóra szállnánk, és onnan izgalmas hajókázás után érkeznénk Angolországba. Jó lenne már látni a cárnő országát. Hogyan keveredett ott össze a Nyugatról hozott kultúra az óriási orosz terület romantikájával?

– Az izgalmas hajókázást a Csatornán is megkapod – szólt közbe D'Eton –, ezért nem kell olyan nagyot kerülni.

– Engem is érdekel, hogy az egykori Zerst-Anhalti fiatal hercegnő miképpen alakult át – kelt fia védelmére Encella. – A német udvarban meglehetősen szerény körülmények között élt, és most egy ilyen óriási ország ura, könyökig dúskál a gyémántban! Nagy kérdés, meghonosította-e régi hazája civilizációját. Azóta, hogy cárnő lett, sok év telt el. Látszik-e az eredmény?

– Természetesen. De ne felejtsétek el, hogy előbb már ott járt Nagy Péter. Ő nyitotta ki Nyugat felé az ablakot. Ő kezdeményezte a Nyugattal a kapcsolatot. Sajnos XIV. Lajos nem fogadta, így a francia kultúrába nem kóstolhatott bele, de Hollandiában megtanult hajót építeni, majd hosszabb ideig ismerkedett az angol viszonyokkal. Az angolok hamar felismerték, mit jelent egy ilyen nyers erőkkel telített, rengeteg nagy, gazdag ország barátsága. Szóval az első lépéseket a korabeli kultúra felé Nagy Péter tette meg. Ő rakta le az alapját a cárnő munkájának. A cárnő pompásan felhasználta mindazt, amit Nagy Pétertől kapott. Hatalmas uralkodó. Számos emberséges törvényt hozott, elmés politikai cseleket és húzásokat hajtott végre. Tehetséges asszony, tud dönteni, és jól dönt. Ezt igazolja az is, hogy idejében megszabadult a férjétől, attól a szörnyetegtől, és a veszélyes lépésekben, például az ura meggyilkolásában is tudott maga mellé híveket gyűjteni. Nem csekélység az sem, sőt női szemmel nézve nagy tett: megszabadult az anyósától – mosolygott Meszlényi –, az persze más kérdés, hogy a germán civilizációt elfogadhatta-e az a rengeteg ország. A francia kultúrát elfogadta az arisztokrácia és az értelmiség. Amikor ott jártam, meg külföldön is, sok filozófus hajlamú, nagyon művelt orosszal találkoztam. Nagyvárosaikban, különösen a fővárosban megdöbbentő a fényűzés, a vidék azonban siralmas. Úttalan tájak, rettenetesen rossz utak, keserves közlekedés, gondozatlan, őskorian vezetett birtokok. – A fiához fordult. – Ha hosszabb utat tennél egy tarantászon vagy trojkán, ami egymás mellé fogott három lóval húzott alkotmány, minden tagod fájna, Andriskám, a romantikától. Por, sár, szegénység.

– Nem éppen csábító kép – hervadt le Andris.

– De bármilyen csábító lenne is – zárta le a vitát D'Eton –, megfelelő magas helyről kapott ajánlólevelek nélkül nem indulhatnánk. A határon gondosan megvizsgálják az idegeneket. Ajánlást pedig elfelejtettünk szerezni. Menjünk a megszokott úton angol hazámba.

„Kár – gondolta Krisztián –, Felső-Magyarország felé esetleg találkozhattam volna vele.”
V.

Józan reggel volt, békés és nyugodt. Andris kíváncsian nézte az eget. Vajon más a színe, más a fénye idegen föld fölött? Finom, gyöngyszürke árnyalatú, csak mintha könnyű fátyol lenne, fodrozzák a párák. Hát persze… alattuk a víz, azon jöttek fel a dagállyal Londonig, az egész országot is víz fogja körül. Nedves, puha levegő, nyugalom és csend érződik benne. Párizs mennyivel zajosabb, izgatottabb, mozgalmasabb. Itt lassabban mozognak az emberek, és lassabban beszélnek. Más az élet ritmusa. Csak a hajók, amelyek a tengerről idáig úsztak a Temzén, türelmetlenkednek ugyanúgy, mint otthon a Dunán. Azok bömbölnek már messziről, hogy nyissák ki előttük a pontonhidat. Itt vijjognak a hajók, a hangjuk emlékeztet a női sikoltásra. Andris hátán végigfutott a hideg. Valami borzalom rejtőzik a puha levegőben.

De ez csak gyerekes képzelődés. Már el is illant a különös érzés. Áll a fedélzeten, és nézi a hatalmas művészi tudással megépített kőhidat. Gyönyörűséges látvány, különösen férfiértelem számára, hiszen az egyre sokasodó gépi műszerek és a gépek korában mindez izgalmas titok. Már itt van a nem széllel hajtott, vitorlát elvető hajó álma. Gúnyolják az álmodóját, és hitetlenül figyelik. Csak bolond találhat ki ilyet. De Andris ennek az ismeretlennek a munkájáért izgul, hiszi, hogy sikerül, és bízik benne, hogy ő is utazik majd a gőzzel hajtott hajón.

Most a Csatornán szerencséjük volt.

D'Eton még francia földön azt mondta, reméli, hogy a Csatorna tisztességesen viselkedik. Valóban azt tette, nem háborgott, nem rakoncátlankodott; tengeribetegség nélkül keltek át rajta, és tökéletes egészségben látták meg Angolország mészkőszikláit. A parton a lovag batárja várta a vendégeket; két fogat pompás lovakkal és a D'Eton család színeit képviselő kocsissal meg lovászokkal. Andris oda is súgta az apjának: nem gondolta eddig, hogy a lovag ilyen nagy úr a hazájában. Meszlényi mosolygott. Ő már jól ismerte D'Etont. Szerény, mert nincs szüksége rá, hogy többet mutasson annál, akinek született, és amivel rendelkezik.

Az utazó társaság szétvált. Ennek Andris volt az oka. Annyira beleszeretett a hajóba – amely áthozta őket a Csatornán –, hogy nem akart tőle megválni. Minthogy a hajó is D'Etoné volt, ő felajánlotta, hogy Andris menjen azzal Londonig. Andris szempontjából méltányolta az élményt. Kapor Ferkó szívesen csatlakozott Andrishoz, ezért hát D'Eton rábízta a fiút. Kapor Ferkó világlátott ember volt. Ifjúkori vándorlásai idején már megismerkedett az angol élettel.

Most hát, miután partra szálltak London zord kövekkel megerősített rakpartján, egyszerre a nagyvilágban találták magukat. Mintha az angol birodalom távoli tájainak hullámai locsogtak volna a mélységben. Egyre-másra érkeztek a hajók, a kikötő munkásai megrohanták a vitorlásokat, mint a zsákmányt, s az izmokat feszítő munka belelendült a mindennapi ritmusba. Az áru feltornyozódott a parton, targoncák dübörögtek a kikötő mögötti kis utcákban: a hamisan megszerzett és kifosztott óriási terület, India eddig ismeretlen kincsei, szivárványos selymek, kézzel szőtt szőnyegek, ősi művészettel kalapált ezüst- és réztálak zsúfolódtak a raktárakban, ahol sűrű volt a levegő az indiai fűszerek, a kávé, a tea illatától, a birka szagától bűzlő gyapjúbáláktól és a verejtéktől.

A kapitány, aki a vitorlást vezette, gondjaiba vette Kapor Ferkót és Andrist, hogy elkalauzolja őket D'Eton londoni házába.

Különleges járművel ismerkedtek meg: kétkerekű alkotmányon párnázott karosszékszerű valami imbolygott, bár nevezhetnénk bőrrel bevont fészeknek is, a mögött foglalt helyet kéttenyérnyi vaskosárban a kocsis, az utasai válla fölött, húzva és rángatva a hajtószárat, ami egy, többnyire bánatos ló pofáján fejeződött be. Két ilyen közlekedési eszközt szálltak meg, mert a kapitány kövér férfiú volt, ámbár ha sovány, akkor sem fértek volna el hárman ebben az angol egyfogatúban. A kocsiféleség sem szép, sem kényelmes, sem könnyen kezelhető nem volt, de az angolok kedvelték, mert az 
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öregapjuk is ilyenben járt, és városi használatra alkalmasnak tisztelték.

Becsülték a hagyományaikat, akár jók, akár rosszak, akár nagyon ostobák.

– Hát ezt kaptad a tarantász helyett – nevetett Kapor Ferkó.

– Megelégszem vele – vélekedett Andris. – A hajóút szép is volt meg érdekes is, felért egy elhagyott tájon való kocsikázással. Észnél legyünk! A hajóról nem estünk a vízbe. A tarantászról pedig kipottyanhattunk volna a romantikus utakon a sárba.

– Még ebből is kieshetsz, te bölcs filozófus.

– Majdnem, Ferkó bátyám. Nézze csak, mi van ott. – Egy kirakatra mutatott, amint a régies, macskaköves, szűk utcán döcögtek. Több egymás mellett álló ház dicsekedett szerény, ablakméretű kirakattal.

– Ez a Pater noster utca – kormányoztatta melléjük a maga kocsiját a hajóskapitány. – Ez a könyvkiadók negyede.

– Ilyen is van?

– Persze. Szeretnek minálunk olvasni. A nők a szerelmes könyveket bújják. De van füzetes regény is, gyilkossággal, kalanddal, kicserélt kis lordokkal, minden héten egy füzet. Évekig elhúznak egy történetet. Ez nagy üzlet. Vannak ájtatos kiadók is – a kapitány a kisebb kirakatra mutatott –, ott Bibliát árulnak, arra szüksége van mindenkinek, aki tisztes hírben áll. Sok fogy belőle, az is nagy pénz. Ezek kegyes fohászokat, jóra intő históriákat árulnak. A prédikátorokkal szövetkezett öreg hölgyek portékája ez.

– Mister Lenox aligha vallásos – jegyezte meg Andris az ifjúság meggondolatlan tapintatlanságával. Különösen Angolhonban illetlenség ez, ahol magánügyről nem beszélnek. A kapitány legyintett.

– Ha arra a pocsék emberkínzásra meg öldöklésre gondolok, ami a vallási ügyek miatt folyt itt, nem vagyok vallásos, de kint a tengeren szoktam imádkozni.

– Bölcs ember – mondta Ferkó magyarul Andrisnak. A kapitány elmosolyodott.

– Remélem, megdicsért?

– Pontosan azt tettem – mosolygott Ferkó is.

Már bent jártak a város közepében. A kapitány megmutatta még a Grub utcát, ahol az újságok készülnek. Andris szeme felcsillant.

– Itt szerkesztik a The Tatlert és a Spectatort, ami olyan nagy sikerrel indult, hogy hetente háromszor jelenik meg. Ez az újságírónegyed. Itt élnek, itt írnak, itt csinálnak adósságokat. Ez valahogy együtt jár a foglalkozással. Sok köztük az ír. Már töprengtem ezen. Azért választják az írek ezt a foglalkozást, mert kerülik a munkát, vagy mert nagy a fantáziájuk? Érdekes az is, hogy azok, akik a könyveket csinálják és árulják, nemigen jutnak bajba. Meggazdagodnak.

– Ez így van – tűnődött Kapor Ferkó. – Akik írják, többnyire szegények.

Andris a házakat nézte. Alig-alig látott régit. Szép formás, jól épített új házak sorakoztak.

– No igen – bólogatott a kapitány –, nem sokkal múlt száz éve, tán egy évtizeddel, hogy London leégett. A nagy tüzet megelőzően pestis pusztította a várost. Hát egymás után és jócskán kapott minden rosszból. Aztán már az, aki megmaradt és felocsúdott a borzalomból, ha nekifogott az új életnek, jól csinálta a dolgot. – Elégedetten sóhajtott. – Ha már fárasztjuk magunkat, legyen látszatja a dolognak.

Bent jártak a város szívében.

Oszlopos bejáratú, aranyszínű rácsos erkélyek sorakoztak büszke kertekkel mögöttük, címeres kapuval, szobrokkal a falakon. Befordultak egy mellékutcába, itt pompás parkok között reneszánsz meg barokk paloták várakoztak finom látogatókra. A kapitány megint legyintett. Mintha a vendégeket a háziakkal együtt nem sokra becsülte volna.

– Itt csupa gazdag ember lakik – vélekedett Andris.

– Hát egy ideig gazdag – felelte talányosan Mr. Lenox. Andris nem tudott eléggé angolul ahhoz, hogy megkérdezze, miképpen érti ezt, de mire hazakerült, világos volt már előtte az angol helyzet: megtanulta, mit jelent ott a hitel.

A két egyfogatú, azaz a két hintóeszköz megállt egy bájos, kisebb palota előtt. Itt a járdán keresztül piros szőnyeg vezetett a jobbra-balra rózsaszín márvány oszloppal ékesített nagy kapuhoz. A nyeles rézkopogtató akkora volt rajta, mint egy emberfej. De nem kellett kopogtatni. A kétszárnyú ajtó feltárult.

– Mrs. Kelvyn tudja a módját – morgott elégedetten Mr. Lenox, és a szőnyegre tessékelte az utasokat. – No végre helyben vagyunk!

Mrs. Kelvyn, a házvezetőnő külsejét tekintve olyan tisztességes személy volt, aki gazdaggá teszi az ájtatos iratok kereskedőjét. Illendő meghajtással, de öntudatos fejtartással fogadta gazdája vendégeit. A meghajlás Sir Lawrence, azaz D'Eton lovagnak szólt, aki ugyan nem volt jelen, de vagyonának szelleme betöltötte a kis palotát: a merev főtartás a külföldieket illette. Jó-jó, ezek Sir Lawrence vendégei, de végre is külföldiek, és az idegenekkel üdvös cselekedet vigyázni. Sajnos nem mindenki angol. Sir Lawrence jó gazda, de igen helytelenül külföldiekkel barátkozik.

Előkelő külsejű idős úr állt az előcsarnok legfelső lépcsőjén, mintha szobor lenne, és leleplezésre várna: fennkölt és hideg. Andris azt hitte, D'Eton, azaz Sir Lawrence valamelyik rokona. Mellesleg jellemző a lovagra, hogy Andris jó tíz év után most tudta meg, hogy milyen rangban él otthon a hazájában. Mr. Lenox hátulról megbökte Andrist, amikor kézfogásra emelte a karját az előkelő külsejűnek, és meghajolt.

– Hopp, vigyázzon! Ő a komornyik. Tanulja meg, hogy egy angol házban mindig az látszik a legnagyobb úrnak! – Nagyot nevetett. – Lenézte volna magát, ha kezet fog vele. Ezeknek különleges illemkódexük van.

– Az úriember legyen gőgös!

Ez a tanács már az emeleten hangzott el, ahol Ferkó is, Andris is selyemfalú vendégszobákat kaptak, csinos fiókos szekrényekkel, fodros-csipkés ággyal, nagy tükrökkel és aranylábú régens korabeli francia bútorokkal.

– Ezt a házat Sir Lawrence Lady Berrytől örökölte, aki szerette a versailles-i divatot. Azért van ilyen sok cifra kacat itt. – És arrébb tolt egy kacéran öltözött porcelán pásztorlánykát a márványkandallón. – Lady Berrynek ilyen ízlése volt, pedig Sir Lawrence nagynénje…

Vállat vont.

– Hát akad ilyen minden családban – jegyezte meg Kapor Ferkó. Mr. Lenox, beletörődve a végzetszerű szégyenbe, nagyot sóhajtott, dühösen megrántotta a nem kétfelé nyíló, hanem feltolható angol ablakot.

– No, nézzenek ki. Itt a kert. Drága pénzen idehozatott Párizsból egy kertészt, aki nagy garral kertépítőnek nevezte magát, és a szép régi angolkertből ilyen majomszínházat csinált.

Ferkó kihajolt, hogy szemrevételezze a látványt. Sokáig bámulta, majd elégedetten fordult vissza.

– Le Nolre. Megismerem a munkáját. XIV. Lajos kertjeit is ő tervezte. A legtisztább rokokó stílus.

Mr. Lenox megrázta a tokáját, kipirosodott.

– Hálás lennék, ha megmondaná nekem, mi ebben a szép vagy az ésszerű. Miért kell megnyomorítani a természetet? Miért kell oszlop meg kocka meg állat formájára megnyírni azokat a szerencsétlen bokrokat? Meg miért kell egy sík területet teraszosra alakítani, hogy azon az átkozott sok lépcsőn kilihegje az ember a tüdejét?

És valóban, Mr. Lenox már itt fent is lihegett dühében.

Szerencsére Kelvyn zavarta meg: halk, fenséges stílusban reggelizni hívta az uraságokat. Az ebédlő a földszinten volt, mint minden gazdag angol házban. Az ablakok az utcára néztek, a falról pedig az ősök arcképei kísérték gyanakvó tekintettel az asztalnál lakmározó utódokat. Bibliaolvasó tisztes személyeknek látszottak, akik rosszul érezték magukat itt, és elítélték Lady Berryt ízlésével együtt.

Mr. Lenox, akinek megváltozott a hangulata, ha evésről volt szó, vidáman, Ferkóék kissé feszesen ültek az asztalhoz; az ősök ellenőrzése zavarta őket. Pedig a reggeli felért egy kisebb ebéddel. Volt meleg sonka és hideg sonka, friss sült kolbász, rántotta, finom hideg hal mártásban, vese velővel, zabpehely tejben főzve, narancslekvárral és rengeteg vajas pirított kenyér. Remek tea meg a borzasztó angol kávé.

– Hiába, nagy nép az angol – jelentette ki Ferkó elégedetten. – Tudják, mi az igazi reggeli! Ezután bele lehet fogni a birodalomépítésbe.

– Hát azt építjük teljes gőzzel – állapította meg elégedetten Mr. Lenox. – Folyik a kereskedelem az egész világgal. Mert nem a háború tesz gazdaggá egy népet, uraim, hanem rengeteg életrevaló kereskedő. Gurneseyben és Jerseyben felépítettük a kikötőket és az erődítményeket a franciák szeme láttára: őkelmék észre se vették, fel se fogták az udvari pletykákon és mulatságokon járó eszükkel, hogy ezzel a két megerősített szigettel biztosítottuk tengeri útjaink egy részét. Nekik még valamirevaló hajóhaduk sincs. Sem hadi-, sem kereskedelmi flotta. Az udvar pompázik, de tele vannak adóssággal. És még azt mondják, hogy XIV. Lajos nagy király volt. Ráadásul XV. Lajos igen szűk helyen jár a nyomában.

Ferkó komolyan figyelte ezt a külpolitikai salátát, amelyet Mr. Lenox a reggelihez mellékelt.

– Mintha a gőzt említette volna, Mr. Lenox. Hallottam valamilyen kísérletről a gőzzel kapcsolatban.

Mr. Lenox szélesen mosolygott. Tetszett neki, hogy ez a messze földről jött idegen túllépett a franciák érdeklődési körén. Az angolok a franciákat bizonyos humoros fölénnyel vizsgálták. Részint más volt az észjárásuk, részint pedig nem egyszerű bölcseleti kérdésben különböztek; elvégre az angolok hosszú ideig tartottak megszállva északnyugati francia területeket. Ez hatásos érv. És most kiderül, hogy ezt az idegent nem csupán a politika érdekli.

– Bizony-bizony… – bólintott. – Foglalkozik itt valaki azzal a művelettel, hogy a gőzt alakítsa át hajtóerővé.

– Ez hatalmas eszme!

– Az ám, uram, ha nem marad meg eszmének, hanem megindít egy hajót. Gondolja csak el, mit jelentene az nekünk, akiknek egyre szaporodik a kapcsolatunk a nagyvilággal. De hát ma még ez csak álom, vagy mondjuk, bátor kísérlet. Viszont ha gondolkozik az ember, el kell ismerni, hogy évezredek előtt a kocsi is szerfölött bátor kísérlet volt.

– S ki az, aki ilyen főbenjáró kísérlettel foglalkozik? – érdeklődött Kapor Ferkó.

– Watt úr. A Sohóban van műhelye. Sokfajta találmánnyal foglalkozik. Van egy szerkentyűje, amely gőzzel járja át a posztót. Nem értek hozzá, csak azt tudom, ez a takácsoknak fontos. Gépeket készít a magyar bányákba is, mintha Selmecbányát említették volna. Nehéz megjegyezni ezeket a furcsa neveket. Én okosabbnak tartanám, ha nem kalandozna jobbra-balra, csak a hajókkal foglalkozna. Egy fiatal fickó, utasom volt nemrég, nagyszájú amerikai, egész úton azzal nyúzott, hogy a gőz hajthatna hajót is, ha annyi mindent hajt már. Lehet, hogy igaza van, nem szeretnék beszáradt fejű vén szamár lenni. Várjon csak! Hogy is hívják?

– Fulton a neve, felírtam, hogy ne felejtsem el. Mellesleg nem is bolond gondolat. Hiszen Newton száz évvel ezelőtt tervezett már gőzzel hajtott kocsit.

Összeráncolta a homlokát. Elégedetlen volt.

Kelvyn jelent meg fenséges tartásban a nagy csarnok ajtajában, hogy közölje a vendégekkel: a batár előállott. Arcán higgadt mosoly derengett, hogy perceken belül megszabadul az ide nem illő vendégektől – ezt a fölemelő érzést nem kívánta titkolni –, előkelő mozdulatokkal irányította őket a kijárat felé. Mert miért kell neki kiszolgálnia Lenox kapitányt, aki alapjában véve nem egyéb tengeri lakájnál? Ez a két idegen pedig aligha van benne a nemesi családok könyvében, ha barbár hazájukban egyáltalán található ilyen nélkülözhetetlen mű a finom családok számára.

– Erről beszélünk még – ígérte Mr. Lenox, amint Kelvyn számára idegtépő lassúsággal megvált a még mindig csábító terített asztaltól. De hát indulni kellett, neki az volt a dolga, hogy a magyar vendégeket épségben elszállítsa Sir Lawrence vidéki birtokára, mert nemcsak a vitorlás volt a gondjaira bízva, hanem sok minden más is. Sir Lawrence sokra becsülte Mr. Lenoxot, megbízott benne, és mindaz, ami részéről tulajdonképpen megtiszteltetés volt, Lenoxnak sok üggyel-bajjal járt. Szerencsére ezt a két magyart már akkor megkedvelte, amikor meggyőződött róla, hogy a komiszkodó Csatornán egyik sem lett tengeribeteg.

Jó fajta – állapította meg magában; most sem sürgette Andrist, aki felment a szobájába, és az ablakban álldogálva bámult át a szemközti cifra házra, pedig Kelvyn mögöttük idegesen topogott.

– Sir Lawrence már várja a vendégeket. Ne késlekedjenek! 
Mr. Lenox vállat vont.

– Nem azért jöttek Londonba, hogy behunyják a szemüket, hátat fordítsanak mindennek, és elrohanjanak.

– Engedje megjegyeznem, hogy képtelen ötletei vannak – szűrte Kelvyn fenséges válaszát a foga között.

– Engedem – bólintott Mr. Lenox, és odaállt Andris mellé az ablakhoz. A szomszéd kis palota ablakának keretében mint egy festmény tündöklött az aranyszőke fej, és sugárzott a korallszínű mosoly. Életrevaló fickó – mondta magában Lenox, és addig el se mozdult erről a helyről, amíg a lány el nem tűnt a csipkefüggöny mögött. Mind a ketten felsóhajtottak, egymásra néztek.

– Szép volt – lehelte Andris.

– Így a legszebbek, messziről – oktatta Lenox kapitány, majd sarkon fordult, Andrisba karolt, és a ház előtt várakozó batárig meg sem állt vele. Sir Lawrence több batárja közül, amelyeken kalandos útján kanyargott, ez volt a legszebb. Alighanem jövendő felesége számára csináltatta, drága és finom színekben díszelgett. Makulátlan kínai lakkal volt bevonva, olyan színűvel, mint a tearózsa, az ékítményei ezüstözöttek; belül tükörfalak, a párnázat pedig mély, puha rózsaszín bársony. A fiatal francia királyné, Mária Terézia leánya hozta divatba ezt a három színt: rózsaszínt, sárgát, ezüstöt; ez az összeállítás elterjedt a gazdagok világában.

– Ejha! – mordult fel Lenox kapitány, amikor meglátta a pompás batárt. – Ezzel menyasszonyt is vihetnénk.

Vajon mi történt a gazdájával, hogy ezt a fogatot rendelte? Igaz, tavasz van, és kivételesen az idő is jó, a nárciszok is nyílnak London szabad parkjaiban. De itt a tenger szívében, ezen a szeszélyes szigeten meddig tart a napfény és a kék ég? És mivé lesz sárban-esőben egy ilyen fogat?

– Talán valamilyen hölgyet is viszünk? – érdeklődött Andris, amint helyet foglalt a ringó, puha ülésen.

– Nem – ingatta nagy, derűs fejét Lenox kapitány. – Ugye nem bánná, ha azt a szemközti szőke hölgyet vinnénk magunkkal?

Andris mosolyogva bólintott, de hallgatott.

– Nem tudom, ki lehet. Azelőtt sohasem láttam itt. Kérdeztem ezt a zöld hasú harkályt – Lenox röpkén Kelvyn felé intett, aki gyöngyszürke lakájfrakkjához fenyőszín mellényt viselt –, de nem vall, csak fontoskodik. Pedig a cselédség tud meg mindent legelőbb, és fogadok, hogy ez az álszent fickó még a hölgy cipőjébe is belenézett már. A cipő áruló darab, benne van a készítője neve, címe. Minden épeszű komornyik a cipőre veti rá magát. De ez a hiéna – Lenox újabb névvel tisztelte meg Kelvynt – hallgat, mint őfelsége a koronázáskor. Persze nem azért, mint őfelsége. Ő azért hallgatott, mert angol király létére nem tud angolul.

– De szorgalmasan gyakorol – vetette közbe Ferkó –, olvastam a Tatlerben.

Lenox kapitány helyeselt:

– Hát gyakoroljon is! Azért fizetjük, ha már király lett. Ami azt illeti, szeretjük a ceremóniát, pénzünk meg van, tarthatunk egy királyt.

Andris nem volt benne biztos, hogy jól érti-e, de Ferkó sietve fordította a párbeszédet. Milyen furcsa ország, milyen érdekes emberek, bár tartózkodónak tetszenek, valójában közvetlenek; ugyan van bennük valami természetes gőg, amiről maguk sem tudnak. Szerintük a király sem különb, mint ők, különösen, ha a király nem angol származék.

A batár, miután a táskák és bőröndök mind rajta voltak, futó intés és ajtók csapódása után megindult. Kelvynék fagyos arca felengedett, kétségtelenül látszott rajtuk, hogy megkönnyebbültek mind a ketten, főleg a feleség, aki hiába igyekezett, nem tudott olyan fenséges lenni, mint a komornyik. Andris jól megfigyelte az embereket, de csak gyermekkori rossz tapasztalatokkal rendelkezett; arra gondolt, hogy ez az emberpár azért olyan embertelenül undok, mert nem szeret dolgozni, kettőjüknek sok a munka ebben a nagyon is díszes palotában, és fellélegeznek, ha megszabadulnak a vendégektől.

Ferkó azonban, aki jól megjárta legénykorában az élet sűrűjét, és a testén viselte egy veszedelmes szúrás emlékét, mást érzett. Ez a fenséges komornyik nem tiszta ember. Ez rejteget valamit. A múltjában lappang a titok, vagy a jövőben vár rá egy cselekedet, amit végrehajtani nem dicsőség.

Andris visszatért az arany és korall arcképhez, felidézte magában: még szebb lett, mint a valóság, és a kis cipőt is maga elé vetítette, ahogy Lenox elmélázott felette.

– Nagyon óvatosnak kell lennünk, fiatalember, ha a nőnek különösen szép lába van. Az ilyen hiú, hűtlen, hamis.

– Kedveli az alliterációt – jegyezte meg Ferkó. Lenox taglalta az állítását:

– Sokba kerül, mert hiú, mutogatja a lábát, drága cipőket csináltat. Hűtlen, mert szép lába miatt sok kísértésnek van kitéve. Hamis, mert a lába annyi kalandba viszi, hogy hazudnia kell.

– Mr. Lenox házasember? – szólalt meg váratlanul Andris, bizonyságot téve arról, hogy egyre jobban belejön az angol nyelvbe. Lenox elismerően mosolygott.

– Logikus kérdés. Nincs feleségem.

– Miért? – folytatta Andris a nyelvleckét. 
Mr. Lenox türelmesen válaszolt:

– Mert jó ember vagyok. Gyöngéd érzelmekkel rendelkezem. Nincs szívem egy nőt boldogtalanná tenni. A foglalkozásom korlátozza a hajlandóságomat. Ha úton vagyok, a feleség a magánytól szenved; ha otthon vagyok, tőlem szenved. Jóérzésű férfiember nem házasodik.
Andrist nem hagyta nyugton ez a kérdés.

– Ferkó bátyám is sok szép női cipőt láthatott.

– Honnan veszed ezt? – mordult fel Kapor Ferkó.

Andris nyugtatgatta:

– Nem sértés ez, Ferkó bátyám, gondolom, inkább értékes tapasztalat, ami nőtlenséget eredményez, mert hát Ferkó bátyámnak sincs felesége.

Ferkó vállat vont.

– Hát, ami azt illeti, nem pusztán a szép cipőn múlik, hogy milyen mély, tartalmas és hosszú egy érzés. Lesz-e belőle házasság… 

Andris bölcsen bólogatott, mintha már több nagy érzést lett volna alkalma mérlegelni. Holott efféle érzés közelébe most került először. Éppen hogy sarjadó érzés, olyan friss, mint a tavaszi fű, ha elfogyott róla a hó. De szép és színes. Korallpiros és aranyfény. A titokzatos, az ismeretlen, a bűvöletes arc ott ködlött mellette a hintó ablakán. Tündéri kísértet.
VI.

A batár elhagyta az előkelő negyedet, ahol Sir Lawrence palotája meg a titokzatos rokokó ház állt, több fényűző, drága épület között.

Angolország ekkor már gazdag volt, sőt egyre gazdagodott. India, amelynek kifosztását bátorsággal, csalárd eszményekkel, gáládul zseniális üzleti ötletekkel megkezdték, öntötte a kincseket. A város középpontjában már uralkodott az angol bank. Nem a királynak, hanem a bank vezetőségének: néhány bölcs polgárnak volt joga pénzt veretni. Az angol bank tette győzedelmessé kölcsönével Nagy Frigyes háborúit. Jól megválogatva adósait, segítette pénzével Európa hatalmasait. E bölcs polgárok, a józan ész hősei rájöttek, vagy alighanem ezzel a tudattal születtek; nem a háborúk, hanem a jól megválogatott világtájjal való kereskedelem tesz úrrá egy népet. A pénz hatalmasabb, mint a fegyver.

Mindezt a maga száraz módján, de jóindulatúan barátságos arccal Lenox kapitány magyarázta útitársainak, mintha a többieket is kereskedésre akarná buzdítani. Megmutatott nekik a járdán ballagó vagy a számtalan kávéház ajtaján kilépő néhány önhitt tartású fickót. Ezek lila kabátot és bíbor mellényt viseltek, mintha valamennyien egy ismeretlen ünnepségre készülnének. Nem lehetett tagadni, hogy választékos külleműek.

– Ezek az angol bank küldöncei. A bank már olyan gazdag, hogy a szolgáit öltözteti így. A vezetők viszont szerény polgárkülsejűek. A cégér a lila frakk és a bíbor mellény. De ezek előtt is van jövő, ha ellesik a pénz titkait. Lehet belőlük üzletember, és akkor majd tisztes sötét ruhában járnak.

Andrisnak feltűnt, hogy mialatt a városközponton, majd a Londont körülvevő külső kerületeken áthaladtak, milyen sok a kávéház. Ezek a külvárosok egykor közeli falucskák, tanyák voltak, tehénistállókkal, disznók és baromfiak vegyes társadalmával küzdöttek vagy virultak, a szigetre áramló gazdagság hatására várossá vedlettek, csinos családi házak, testes bérházak kerültek a helyükre, hogy egyre és egyre hizlalják Londont. Milyen sok a kávéház! Jellegzetes látvány! Andris faggatta Lenoxot:

– Mire való ennyi kávéház?

– Ennyi? Hát még ha megmondom, hogy mennyi! De várjon csak, meg kell az embereket érteni. Nemcsak főnemesség van és nemcsak nép, nemcsak nyomor és nemcsak fényűzés. Az emberek feltörnek, polgárrá lesznek; szükség van helyekre, ahol találkoznak. Szórakozás, művelődés, üzletkötés, tárgyalás. A kávéházban enni, inni, olvasni lehet, válogathat az újságokban. Ennek az új, váratlanul, gyorsan gazdagodó polgárnak magasabb igényei vannak, az nem elég, hogy jóllakik és jól öltözik. A nemesek klubjaiba nem jut be, társasági életre vágyik és szellemi dolgokra. Az újságoknak, a füzetes regényeknek sok az olvasója. Az ország gazdagodásával a fejek is gazdagodni akarnak. Tágul a világ. – Rámosolygott Andrisra. – Nem tréfálok. Háromezer kávéház! Gondolja meg. Háromezer kávéházat eltart ez a város! Mind megél, mindre szükség van. A franciák ne hencegjenek nekem az enciklopédiájukkal! A műveltség dolgában nem állnak jobban, mint mi. S milyen pocsékul fizetik azokat a tudósokat, akik az enciklopédiát írják! Voltaire-t kivéve mind nyomorog. Nem keresnek többet, mint itt egy olyan lila frakkos. Persze Voltaire az más, mindig volt érzéke a pénzügyi műveletekhez, lángész – fejezte be lelkes szózatát a kapitány.

Lenox szeretett beszélni. A hosszú hajóutakon a kapitányi méltóság magányában nem osztotta meg gondolatait a legénységgel, az érzéseit sem. Tiltotta a hagyomány. Ott csak parancsokat adott. Itt, a kellemesen ringató batárban élvezte a társaságot.

Ferkó, aki mielőtt elvonult a kunsági meleg tó mellé, kint élt a nagyvilágban, nem szűkölködött az élményekben. Belső derűvel – ezt Mr. Lenox keltette fel – és a tapasztalat adta keserű bírálattal hallgatta a kapitányt. Derék ember, büszke a nemzetére, de hogy még büszkébb legyen, igyekszik mellőzni aljas és tragikus tényeket. Jó, jó, a hősiesség nagy kalandjának zászlója alatt a kereszténység és a kultúra terjesztésével – nem feledkezve meg a „becsületes” kereskedelemről sem! – Anglia kifosztja Indiát. De hát azok színesek, odamegy a jóságos fehér ember, hogy megtanítsa őket erre-arra. Jót tesz. De mi van itthon? Hét-nyolc éves gyerekek dolgoznak a bányákban, mert ezek nyomorult kis teste befér a szenet szállító nehéz kocsik csatornájába. Nem játékból bújnak be oda, a kocsit tolják. A földekről az adók s az ingyenmunkát követelő birtokosok szökésre kényszerítik a népet. A városba menekülnek. Egy részük talál munkát, többnyire a kikötőben, a másik rész változatos bűnökbe hulló söpredék lesz a kegyetlen London sötét, sűrű homályában.

Ferkó hallgatott: a vendég legyen udvarias és elragadtatott, mint Voltaire, amikor Angolországról írt.

A lovak büszkén futottak át az egymás mellé kényszerült és összeépült faluk tömegéből nőtt hatalmas városon.

Már elhagyták a központot, ahol a sziget, sőt a távoli tájak sorsát irányították a hatalmasok; a lovak a kínos kátyúkon és durván zörgő, hiányos kövezeten is megőrizték gőgös tartásukat; karcsú állatok voltak, a formájuk nemes. Különleges, itt nevelkedett fajta: makacs, ideges és mindenekfelett szép. Négy ló húzta, azaz inkább könnyen vitte a batárt, az ötödik elöl ficánkolt egyedül, lovász ült rajta, irányította, bár a kocsis a bakon fogta a bonyolultan elrendezett sok hajtószárat.

Ferkó elmosolyodott.

Túltesznek a franciákon – gondolta –, azok csak négy lóval járnak, és az egyik első lovon ül a lovász. De hát az angolok minden alkalommal igyekeznek legyőzni a franciákat. Kicsiben-nagyban, ízlésben, modorban, hitben és háborúban. Végül a döntő érvük a pénz. Az nekik több van. De honnan?

Ferkó evvel a kérdéssel nem fordult Lenox kapitányhoz. Ő maga is tudott volna felelni rá. Különben is Lenox Andrisnak magyarázott, a válaszait kellett fordítani. Ekkor már kijutottak a régi és a hozzánőtt Londonból, délre haladtak, a meleg árammal határolt tenger és a Csatorna felé. A vidék fákkal szegett útjaival, ismétlődő ligetekkel körülfogott kastélyokkal, kacér tornyokkal és méltóságteljes bejárati oszlopokkal díszített házaival olyan volt,  mint az angolok kedvelt akvarelljei, amelyek gyöngéd színű vízfestékkel készülnek, és úgy hatnak, mintha nem a táj lenne modell, hanem a táj igazodnék a képhez. A sziget párás levegője tompította a pázsit harsány zöldjét, a tetők élénkpirosát, az ablakkeretek kemény fehérét és a falak sötétbarnáját. A körvonalak elolvadtak, mindaz, amit látott az ember, elmosódott, bájosan álomszerűvé vált. A táj olyan volt, mint az angol magatartás: „Csak végső esetben lehet feltárni érzelmeinket – de még akkor sem.”

Andrist az izgatta, miért vannak az út mentén jobbra és balra élő sövénnyel körülfogott négyzet és téglalap alakú széles, folyosószerű földek. Ezek a különleges formák ismétlődtek, és csak akkor szűntek meg, ha egy nagybirtok kőkerítésébe vagy ősi fákkal szegett területébe ütköztek. Lenox, aki úgy látszik, vízi férfiú létére a földhöz is értett, megadta a részletes választ. A nép, mármint a parasztság, évezredek óta közösben dolgozott. Ebből sok vita, hercehurca s ami lényegesebb, adó nem fizetés származott. Az államhatalom megelégelte a zűrzavart, felosztotta a földeket, a meghatározott földdel és öllel megszabott helyeken elismerte a tulajdonjogot. Így számos kisebb és még kisebb birtok támadt, amelyet a tulajdonos köteles volt élő sövénnyel határolni és adót fizetni érte. Nem kétséges, hogy a táj a sok zöldellő vagy viruló kerítéssel barátságos és bájos lett, azonkívül a magántulajdon diadalát hirdette. Persze más kérdés, elég nagy-e a kisbirtok ahhoz, hogy meg lehessen belőle élni.

Már estére járt az idő, amikor ezen a kedves, önmagát ismétlő vidéken a batár letért a főútról, befordult két hatalmas szilfasor közé, az alkonyi fény sugárzó alagútjába. Ebben a fényben várakozott a testes nyitott kapu, hogy bebocsássa a fogatot a regényes lombokkal zsúfolt parkba, az utazás végén.

– Ezt vártam Sir Lawrence-től – jelentette ki elégedetten Andris. De amikor megpillantotta a régi nagy házat mellékszárnyaival, tornyaival, váltakozón elhelyezett emeleti részeivel, táncterem nagyságú nyitott teraszokkal és az ugyancsak alkonyi fényben sugárzó tóval az épület homlokzata előtt, elismerte, hogy ez több, mint amit várt.

D'Eton lovag kastélyán hosszú évszázadok és változó ízlésű ősök munkálkodtak. Aki értett hozzá, több történelmi korszakot olvashatott le róla, amint az egyik stílus eltörölte a másikat, téglával, mésszel, kőporral fejezve ki az építtető egyéni gusztusát, amellett eleget tett a változó idők kívánalmainak. Persze András mindezt nem tudatosította, hiszen otthon nem látott ilyen régi kőemlékeket. 
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Magyarországon a váltakozó idegen uralom porig pusztította a várakat és kastélyokat. Andrist a romantika ragadta itt magával.

– Hűha, micsoda remek hodály! Ebben még kísértetek is lesznek.

Csatos cipős, fehér harisnyás, de sötét ruhás jelenség segítette le az érkezőket a kocsiról, olyan előkelően és hűvösen, mintha bosszantaná, hogy kizavarták vára nyugalmából, majd intézkedett: a violaszínű alacsonyabb rendű szolgahad vigye a poggyászt, és vezesse a vendégeket szobáikba. Mindez ceremónia szerint zajlott. A sötét ruhás semmiféle önálló kezdeményezést nem tűrt. Csak miután a vendégek megmosdottak, és vacsorához öltöztek – ezt ugyan itt ebédnek nevezték –, volt hajlandó gazdájának jelenteni, hogy megérkeztek azok, akiket egész nap várt. Az istentelen nagy kőhalmazban, a számtalan helyiségben, a kacifántosan tévelygő folyosókon lassan terjedt a hír.

Ebben része volt a komornyiknak, a sötét ruhás Strongnak, aki számos nemzedéken keresztül örökölte a hagyományok gőgjét.

Régi lakáj családból származott, és ez szabályos arisztokratává tette. Ő aztán pontosan tudta, hogyan kell élni egy sirnek, baronetnek vagy lordnak, még egy herceget is könnyen elkormányzott volna. Szülei hagyták Strongot D'Eton lovagra, a mai Sir Lawrence-re. Strongnak nagy része volt abban, hogy a lovag a kontinensen töltötte ifjúságát, olykor lehetetlen tréfákat csinált, és életében legjobban Meszlényiék nyírségi kúriájában érezte magát.

Encella és a férje meg Krisztián, akik nem kívántak hajón érkezni Londonba, békés napot töltöttek el Sir Lawrence védelmében a regényes épülettömegben a mellékajtók, melléklépcsők, melléktornyok, váratlanul felbukkanó padlószintváltozatok között tévelyegve, majd a házigazdához menekülve segítségért, aki jóságosan vezette vissza őket a nagy szalonba, a kastély középpontjába, ami nem tett szükségessé különösebb tájékozódást.

– Átkozott ház – mondta őszintén Sir Lawrence –, amikor megörököltem, nekem is térkép kellett hozzá.

– Pompás ház – vigasztalta Meszlényi, de a felesége nem értett vele egyet.

– Ha nem kedveli, miért lakik benne? – kérdezte.

Sir Lawrence bánatos pillantást vetett Encellára, amit Meszlényi mosolygó megértéssel fogadott.

– Harriet… – sóhajtott fel. – Ő akarja. Odavan ezért az építészeti zűrzavarért. Itt nagy életet lehet élni. Számtalan vendégséget rendezni. Bálokat, vadászatot, színielőadást, karácsonyt misztériumot. Itt van hely mindenre. Csak nekem nem lesz búvóhelyem.

– El akar bújni a nagy élet elől? – csodálkozott Encella.

Sir Lawrence adós maradt a válasszal. Szerencsére Strong jött jelenti az új vendégeket. Krisztián, aki eddig némán, de feszülten figyelte a diskurzust, felpattant, hogy Ferkóhoz és Andrishoz fusson. Neki nem kellett térkép, vígan eligazodott a főúri útvesztőben. Gyorsan megtalálta a tóra néző bal szárnyban a vendégszobákat. Mindhárman egymás nyakába borultak, jó volt pár napi távollét után ismét együtt lenni az idegen földön. Végigjártak mindent, ki-be csapkodták az ajtókat, felugrottak az ágyra, hogy kipróbálják, rugalmas-e, benéztek a tükörbe, és szét- meg összehúzták a függönyöket. Minden selymes volt és bársony, keleti szőnyeg, jó szagú szantálfa szekrények meg reneszánsz faragású meg velencei festésű barokk ládák, márványlapos asztalok. Ez a vendéglakosztály.

– Mindenből bőg a pénz és az előkelőség! – állapította meg Krisztián; ő már szerzett Kissingen mellett élményeket és tapasztalatot. – Gondoltad volna, hogy a lovag ilyen nagy úr? Soha nem éreztette velem.

– Velünk sem – vélte Ferkó.

– Nagyon jópofa – fejezte be a dicséretet Andris.

Vígan siettek le a nagy szalonba, ahol kivették részüket az örömteli fogadtatásból; jólesett, hogy úti mentoruk, Lenox kapitány is ott ül.

Ő már eligazodott a nagy házban régebbről. Strong, aki a kezdő italokat hordatta körül a színes ruhás inassal, megvetően figyelte a kapitányt. Szerinte nem való a szalonba. A fiatal gazda káros szeszélye vetette ide.

A kellemes, derűs társalgás megszakadt. A hatalmas, faragott ajtó két szárnya kitárult. Az aranycirádákkal ékes fehér keretben rózsaszín fény lebbent meg, majd közeledett, hogy csillogó selyemmé váljon, és a virágszerű szín egy ifjú nővé alakuljon. Közérthető, letagadhatatlan, mindenki számára gyönyörű volt Harriet.

Sir Lawrence elébe sietett, karját kínálta. Harriet rámosolygott, majd kék sugarú tekintete végigfutott az egész társaságon. A férfiak mind felálltak.

VII.

Andris már egy hete élt a „hűha kastélyban", amelyet először látva, elragadtatását határozottan egyénien fejezte ki. Elégedettsége, sőt boldogsága nem csökkent, bejárva a kastély folyosóit, titkos zegzugait; különféle kamráit megunt bútorok, házi gyógyszerek, divatjamúlt ruhák, jelentéktelen rokonok arcképei, hamar kéznél levő italok – mert hiszen volt óriási pince a kastély alatt –, karácsonyi jelmezek, elfeledett sporteszközök, jó társaságba immár nem való hangszerek számára nyitották ki egykor és zárták be, hogy mindezt elfelejtsék.

A hiábavalóság küzdött itt a jelennel, amelynek már nem kellett. Ez a múlandóság volt, és nem a múlt, amelyet az angolok megbecsülnek; ezt Andris a maga gyors észjárásával hamarosan megállapította, mert talált pompás, gondosan ápolt szobákat, száz, sőt több száz éves bútorokkal, hímzett selymekkel, nemes gobelinekkel, tökéletes épségben átélve az utódok tiszteletében a századokat; kincseket érő festményekkel a falon, emeletes könyvtárat, még kézzel írott és festett ritkaságokkal, majd a könyvnyomtatás kezdetétől mindazt, amit ismerni érdemes a mai szabadgondolkodó franciák harci műveiig.

És a táncterem! Fehéren és aranyban a zenészek erkélyes emelvényével, aranyfényű csillárokkal és kecses falikarokkal.

Andris nagy kirándulásokat tett az időben és a művészetben, bár ki sem lépett a kastély fémmel vasalt és ékített tekintélyes ajtaján. És bár erre senkit sem kért meg, hamarosan vezetője akadt. Ez, emlékezve az első találkozásra, még álmában sem ködlött volna benne. Amikor Anna királynő szobáját fedezte fel – egykor itt vendégeskedett D'Eton dédapjánál, aki jóképű legény volt –, valaki Andris mögé suhant. A négyoszlopos ágy dús hímzéssel pompázó mályvaszín függönyeit húzta szét, hogy feltárja a fehér csipkéktől habos párnákat.

– Őfelsége Anna királynő pihent itt. Áldás követte tetteit. A történelem a jó melléknevet adta neki.

Andris majdnem felhorkant a meglepetéstől. Strong állt mögötte. De ez egy új Strong volt. Meghitt hangú, megértő tekintetű, idős férfi. Alighanem gyanakodva és észrevétlenül követte eddig a felfedező útra kelt fiút. De a gyanúja elfogyott, és a rokonszenve megmozdult, hogy észrevette: ezt a fiatal fickót mindaz érdekli, amit ő kedvel ebben a házban, és az arcán is látja, hogy mindaz, amire ő feltette az életét, magával ragadja. A szépség és a múlt. Ez nem ostoba külföldi barbár. Strong kisinas kora óta imádta ezt a múlt kincseivel teli kastélyt, amelyet a gazdája unt, és amelytől a kontinensre menekült.

Andris beszámolt édesanyjának kalandozásairól. Hogy felfedezése tudományosságát igazolja, névsort vett elő a tárcájából, erre különösen büszke volt. Encella kezébe adta.

– Én gyűjtöttem össze. Igaz, kezdetben Strong is segített megállapítani a mesterekre jellemző stílusokat. – Lelkesen biztatta Encellát: – Tessék, olvasd el a listát, aztán gyere velem, mindent megmutatok; komoly munkát végeztem, tudományosat, minden névhez van példa.

Encella kissé álmélkodva futott végig Andriska fiatalosan toporzékoló betűin.
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– Kik ezek? – kérdezte Encella. – Vendégek vagy ősapák? Andris nagyot nevetett, átkarolta az édesanyját.

– Ezek, drágám, belsőépítészek meg asztalosok. Bútorasztalosok. Nagy mesterek. Az ő csodálatos műveikkel van tele a ház. A két első, azaz az első három, mert Shmithsonból kettő van, reneszánsz mester, a többi a mai divatot irányítja. Chippendale például a kontinens barokkját szelídítette meg. Semmi cafrang, semmi értelmetlen dísz. Elegánssá tette az izgalmas, majdnem illetlen barokkot. Gyere velem! Csodaszép darabokat tudok mutatni. Ez a nagy ház tele van kincsekkel. A két főszárnyban csak mesteri munkák találhatók. Sehol egy rossz, ízléstelen darab. És micsoda ötletek! A kis ebédlőben még a pohárszék is bőrrel van bevonva. Méghozzá zöld bőrrel. Ez az angol humor. A lovag apja értette a szépet, mondja Strong, ő rendezte át a kastélyt. Hát nekik lehet – sóhajtott fel öregesen Andris –, náluk nem pusztított a török, és bosszantóan gazdagok. India önti a kincset.

Andris végigvezette Encellát kedvenc helyein, büszke volt a felfedezéseire. Hurcolta az anyját szalonból szalonba, ez a fajta helyiség is volt bőven; könyvtárból ebédlőbe, onnan kis ebédlőbe, majd reggelizőszobába, majd táncterembe; mindenütt volt látnivaló, és minden mögött érzett a hatalmas, a súlyos vagyon, bár előkelő zománccal vonta be a különleges ízlés. Encella a nagy keresztfolyosón egy selyemdamaszttal kárpitozott ajtót akart kinyitni. Kíváncsi volt: mi van a selyem mögött. A fia visszafogta a kezét.

– Ne menjünk oda!

– Miért? Ez a titkos szoba? Andris vállat vont.

– Nemszeretem szoba.

És a néma kérdésre sötéten bólintgatott.

– Miss Harriet lakosztálya.

– Nem kedveled a szép hölgyet?

Andris az anyjához hajolt. Suttogva beszélt:

– Álnok hölgy az. Csakugyan nem kedvelem!

Szelíden elirányította az anyját a selyemajtó közeléből. Kimentek a nagy teraszra. Előtte pompázott a tavasz. Az angolok kedves tulipánja pompás váltakozó színekben alkotott lent virágmozaikot, utána bársonyos pázsit következett, majd hosszú-hosszú, utacskák nárcisz sorfallal szegve. Ez már angolkert volt. Virág és fű és terebélyes, barátságos nagy fák, amelyeknek lombjai aranyosra szűrik az árnyékot. Semmi franciakert, sehol mértani formába kényszerített bokrok, bukszusfalak, cserjéből ollóval kinyírt állatok.

– Maradjunk itt. Már régóta készülök ezt elmondani. Az előbb azt kérdezted: titkos szoba? Felelek: csakugyan az.

Fehér és arany asztalka és hozzávaló székek – Mária Antoinette francia királyné ízlése szerint – kínálták a pihenőt. De ez sem sokáig szolgál itt, valamelyik a nagy mesterek közül már tervezte a valódi angolkertbe való kényelmes bútort.

Encella D'Eton lovagra gondolt. Bizony már jó sok éve ismeri, mégis alig tudott valamit személyes dolgairól. Egyszer beszélt magáról, amikor elmondta, milyen veszély miatt került rá a női ruha, és később is miért vette fel olykor. De azt, hogy képtelenül gazdag, Encella eddig el sem tudta képzelni. Nem hencegett a pénzével, sem a származásával, nyugodt volt, a különlegesen okos ember nyugalmával, jóindulatú, szerény. Náluk, a nyírségi kúriában olyan természetesen viselkedett, mintha ott született volna, és Encella abban is biztos volt, hogy otthon érzi magát. És itt ez a meghökkentő gazdagság, ez a pompa!… Encella szinte zavarba jött; próbálta megérteni a lovagot.

De Andris megzavarta a gondolatait. Feszítette a titok. Nehezen várta, hogy megajándékozza vele az édesanyját, hiszen ők ketten nagy barátságban voltak, és mindent meg szoktak beszélni.

– Szóval – szólt szigorúan, amikor elhelyezkedtek a fehér és arany francia kínzóeszközön – az a szép hölgy álnok, hazug.

Encella felszisszent.

– Ez nagyon erős, Andris. Szabad ilyet mondani Sir Lawrence menyasszonyáról?

– Szabad. Majd eljön az idő, hogy ő is ilyeneket mond. Ne aggódj, kedves anyám, hogy igazságtalan vagyok. Amit láttam, és ami után ezt a megállapítást tettem, kétségtelen látvány és bölcs következtetés, mert a te szerető fiad nyitva tartja a szemét, és használja az eszét.

Encella elmosolyodott.

– Nem túlzol, szeretett fiam? A magad javára és Miss Harriet kárára?

– Hadd mondjam el kis történetemet, kedves anyám. Tudom, az én pártomra állsz.

– Tehát? – Encella kérdő tekintetet vetett a fiára.

– Nem tudom, megfigyelted-e, hogy Miss Harriet a közös ebédeken, teákon, vacsorákon úgy lebeg a rengeteg étel fölött, mint egy tündéri pillangó. Alig érint valamit. Finom lényéhez nem illik az olyan közönséges cselekedet, mint az evés. Azt te is megállapíthattad, hogy a reggelihez le sem jön a szobájából. Mikor érdeklődtem, miért kell nélkülöznünk bűbájos lényét, sóhajtozva mondta el, hogy reggel nagy küzdelmébe kerül, hogy ismét rászánja magát a mindennapi életre. Eme küzdelem úgy kimeríti, hogy elveszti az étvágyát. Hát igen, helyeseltem én, a tündérek nem szoktak olyan alantas műveletekbe fogni, mint a táplálkozás. Miss Harriet fennkölten bólogatott. Egy szóval sem tiltakozott a tündérség ellen.

– Ez divatos szamárság most a fiatalok között. Ami azt illeti, olyan karcsúra fűzik össze derekukat, hogy még egy mogyoró sem férhet beléjük. Csak azt nem értem, ha így sanyargatják magukat, hogy lehet jártányi erejük!

Andris diadalmasan felnevetett.

– Majd én megmagyarázom. Tegnap Stronggal volt találkám. Megígérte, hogy megmutatja azt a szobát, ahol az ezüstholmit őrzik, ide csak neki meg Mrs. Fenségesnek van kulcsa. Tudod, a kulcsárnőnek, aki úgy viselkedik, mintha édestestvére lenne Erzsébet és Anna felségeknek, akik mind a ketten angol királynők voltak. Strong mester megtisztelt bizalmával, ő hívja lekicsinylő gúnnyal így a kulcsárnőt. Nomármost bejutottam az ezüstkamrába, és ott csoda dolgokat láttam, még egy arany tányérkészletet is, tizenkét személyre, de most nem ez az érdekes. – Andris arca felragyogott. – Egy különálló kis asztalon valami buraféle volt színezüstből, pompás ékítményekkel, a fogója fehér kendőbe csavarva. Megérintettem: forró volt. Megkérdeztem, miféle szerszám ez; ha már foglalkozom az angol kastély tanulmányozásával, ezt is tudnom kell. Strong cseppet sem titkolózott. Sőt az volt az érzésem, jólesik kiöntenie a lelkét. Felemelte a burát, amely valójában fedele volt egy lábasszerű edénynek. De ez az edény megismételte önmagát, ezenkívül még kettő volt, és valamennyi egymásba illett. És különféle ételek illatoztak előtte. Értetlenül bámultam Strongra.

Andris megfogta Encella kezét.

– Kedves anyám, nem hittem a szememnek, akkora csoda történt: Strong, ez a méltóságteljes főnemesi képződmény rám vigyorgott! Igen, ő, aki gyűjteménye a legfinomabb modornak, aki két lábon járó illemkódex, illetlenül vigyorgott! Élvezettel vigyorgott, lubickolt a gyönyörűségben, hogy elárulhatja Miss Harrietet. Abban a pillanatban jöttem rá, hogy utálja ezt a tündért, akit a szépsége és származása miatt az egész ház csodál. Strong utálja és elárulja. Miss Harriet légies csodalényt játszik, aki holdfénnyel és ambróziával táplálkozik, titokban azonban annyit eszik, mint egy ökölvívó. Miss Harriet vagy nem fizette meg Strongot, vagy megsértette az undok gőgjével, Strong pedig éppen olyan bután gőgös, mint ő, tehát bosszút állt. „Miss Harriet előebédje ez” – mosolygott rám mézédesen, fénylett a boldogságtól, hogy leleplezhette a tündért. Encella pár pillanatig hallgatott.

– Szegény D'Eton… nem lesz könnyű dolga.

Andris bánatosan bólintott, mert kedvelte a lovagot, azaz Sir Lawrence-t.

– Első perctől kezdve idegenkedtem Miss Harriettől, pedig gyönyörű. Alighanem már akkor megéreztem, hogy álnok. De milyen álnok! Az ebédlőben undorodva nézi azokat, akiknek étvágyuk van, és egészséges ember módjára esznek. Színészkedik. Azt játssza, hogy ő különleges, mindennapi ténykedés fölötti lény, különb, mint a többiek. Mesevilágból jött tündér, aki holdfénnyel táplálkozik, és a gyomra feszül Strong ebédjétől. Szégyentelen hazug.

Encelia nem tudott felelni, mert a terasz lépcsőjén Sir Lawrence bukkant elő. Gyöngéd kézzel segítette fel légies menyasszonyát, aki oly éterien lengett mellette, mint a virágok illata és a nárciszszagú tavaszi szellő, mialatt Strong rejtekhelyén véres hirtelensült, tartalmas, nehéz puding, borsos-vajas krumpli és tejszínes parfé várja.

Anya és fia nem mertek egymásra nézni. Féltek, nem tudják visszafojtani a nevetést. Pedig milyen szép, szinte megható volt a fiatal pár a tavaszi kertben, mint egy regényrészlet: a férfias, délceg vőlegény és a gyöngéd pasztellszínekben viruló, törékeny menyasszony. Csak ne árulkodna az ezüstkamrában megbújó, sok nehéz étek.

– Mi az isten csudájának házasodik meg Sir Lawrence? – fakadt ki később dühösen Andris. – Mióta ebbe a bajba esett, mindig olyan gyomorfájósnak látszik.

Krisztiánnal beszélgettek a könyvtárban. Ide jöttek be ebéd után, angol ízlés szerinti illendőséggel. A hölgyek ilyenkor az asztalnál hagyják az urakat, hogy kedvükre iszogassanak, a fiatalok pedig elpárolognak, hogy beszökjenek a szalonba a hölgyekhez. De Andris a délelőtti felfedezés óta nem kívánta látni a tündért; az ebédnél is alig bírta elfojtani a nevetését, ha ránézett Harrietre, és élvezhette fenséges undorát, amint ájuldozva elutasította az ételeket kínáló lakájt.

– Lenox kapitány azt mondja – vélte Krisztián –, hogy Sir Lawrence-nek meg kell házasodnia.

– Miért? – morgott Andris. – Nincs elég pénze?

– Éppen azért, mert sok van. Gazdag volt azelőtt is, mielőtt a nagybátyja meghalt, de most nemrég, hogy megörökölte a nagybácsi vagyonát, olyan bőségben hullt rá az áldás, hogy az már életveszélyes. Földbirtok, bányák, Londonban egy magánbank, több hajó, amelyek India kifosztásában segédkeznek, szeszfőzde, fűszerföldek Ceylonban, ki tudná mind felsorolni. Lenox szerint a szegény lovag olyan gazdag, hogy az már egyrészt ellenállhatatlanul vonzó, másrészt reménytelen pozíció a hölgyekkel való küzdelemben. Egy ilyen gazdag férfiú, aki önbecsüléssel nézhet a tükörbe, nem menekülhet a férjhez menendő kisasszonyok és a józan eszű özvegyek elől. Tehet bármit, foglyul esik. Sir Lawrence megtört. Ha már meg kell házasodni, mondta, essünk túl rajta mielőbb, mint a foghúzáson. – Vállat vont. – Nem lesz ez fájdalmas műtét. A hölgy szép, mint az álom, és előkelő, Sir Lawrence egészen különleges címert csináltathat majd számos hintójára. Lenox megmutatta nekem Miss Harriet címerét. Valami fantasztikus madár, amint repülni készül, és két égő bástya. Lenox bevallotta, azt még ő sem tudja, hogy ez mit jelent. De annyit tud, hogy Miss Harriet szegény, mint a templom egere, jó atyja még legénykorában elkártyázta az örökségét, és az az öreg boszorkány, a nagynénje a gőgös ábrázattal, aki idekísérte, a vőlegénye kastélyába, térden állva ad hálát este-reggel az égnek, hogy feléjük vezérelte Sir Lawrence lépteit. De mind a ketten úgy viselkednek, mintha különös kegy lenne tőlük leszállni ebbe a szegényes házacskába, mert a nagynéni Jó Anna királynő udvarhölgye volt, és kitüntető jogában állt az uralkodó elé tartani a vödröt, ha az túlette magát. Szegény házigazdánknak nincsenek ilyen kiváltságai. Még az sem, hogy meglépjen a házasság elől.

– Ó – sóhajtott fel Andris igaz együttérzéssel –, ha meggondolom, milyen boldog volt nálunk mint magányos agglegény…

– Jobban teszi, ha azt elfelejti. Andris hallgatott egy kis ideig.

– Te sem kedveled Miss Harrietet? – kérdezte férfias méltósággal, mint az a gavallér, aki nem szeret fecsegni.

Krisztián vállat vont.

– Fene tudja, miért, én sem. Pedig gyönyörű. És nem is undokabb annál, amilyen undokok tudnak lenni a főrangú lányok, ha nincs egyebük a gőgjüknél. – Felsóhajtott. – Még a hajam szála is beleborzong, ha arra a lányra gondolok, akivel Pesten egy fogadóban voltunk kedves anyáddal.

– Ne mondd! – kiáltott közbe Andris.

– Ne félj – ragyogott rá Krisztián –, a gyönyörtől borzongtam. Szebb volt, mint ez az angol hosszú seprű, de szíves és szerény. A járása, mint a zene: suhanó ritmus. Neki is volt címere az útibatáron, de nem egy hülye rózsaszín madár, hanem egy vár zászlóval, ágyú és hegylánc. Ennek van értelme. – Újra sóhajtott. – Ezt nem lehetett elfelejteni. A cipője! Az a karcsú, keskeny, suhanó lába. Arra még a halálos ágyamon is fogok emlékezni. Gyakran hallom a könnyű kis koppanásokat. Felém siet. De persze ez csak álom. Andris szemére engedte hosszú pilláit. Ne tudja Krisztián, hogy megérintette őt is az emlék. Holott sosem látta Krisztián szerelmét.

– Lehet ez még valóság is – szólt szilárdan. Szép pillanat volt az. Fénylett az ifjúságtól és az emléktől. Részt kapott Krisztián életéből, és egészen felnőttnek érezte magát.

A felnőttség kellemes érzése fokozódott. Lenox jelent meg a könyvtárban. Megvolt az a jóságos tulajdonsága, hogy Andrist nem kezelte gyermekként, de még úgy sem tekintette, mint egy jól nevelt kamaszt. A vízi úton megismerte a fiút, és angol értelemben gentlemannek tartotta; aztán meg a kiskorában történt, kalandját is ismerte, az pedig nagy iskola volt. Szeretett Andrissal beszélgetni, Krisztiánnal is, hiszen ő is alaposan szerepelt Andris múltjában. Most sem hallgatta el előttük a nagy hírt, amit az egész ház előtt titkoltak, de mindenki epedve várt. Ez döntő tény lett volna, és úgy látszik, már ma az lesz. Lenox egy kacsintással árulkodott fiatal barátainak. Majd lehuppant a karosszékbe, és habozás nélkül megragadott egy Öblös poharat, amelyben rubinfényt szikrázott a nehéz spanyol bor.

– Sir Lawrence-ért jöttem. Nemsokára indulunk. – Majd suttogva: – Az ékszerészhez megérkeztek a drágakövek.

– Tehát mégis… – ezt Andris lehelte búsan.

– Nem lehet másképp – mondta bölcsen Krisztián, aki éppen olyan jól tájékozódott ebben a kérdésben, mint a ház apraja-nagyja. Sir Lawrence-nek mint nagyon gazdag főnemesnek és boldog vőlegénynek illett drága ékszerekkel megajándékoznia szépséges aráját. Illeni illett, de a vőlegény nem fejtett ki dicséretes buzgalmat ebben az ügyben. Úgy hatott, mint aki lusta mozdulni, és esze ágában sincs megindulni, hogy drágaságokat rendeljen jövendő hitvesének. A kastély vendégei feszülten figyelték a vőlegényt, a személyzet pedig, mint vérbeli angolokhoz illik, fogadást kötött az ékszervásárlás dátumára. Izgalmas mérkőzés volt. A vőlegény arca mit sem árult el, ezért érzelmei ismerete nélkül hullámzott a fogadás árfolyama. No de most Lenox híre…

Sir Lawrence lépett be. Útiruhában volt. Csipkés rokokó nyakkendőjét, selyemfrakkját gyapjúsállal, könnyű zergebőr kabáttal cserélte fel.

– Fiúk, ha akartok, velem jöhettek. Londonba megyek. Este benézünk valamelyik színházba, másnap meg segítsetek nekem egy fontos dologban.

Ez úgy hangzott, mint valami mennyei szózat. Krisztián meg Andris felpattantak. Rohantak öltözködni. Lenox és Sir Lawrence egymásra mosolygott.

– Legalább nekik legyen örömük – jegyezte meg a vőlegény, tavaszias kapcsolatához nem illő borúval.

Krisztián örült, hogy végre egy angol előadást nézhet meg, Andris pedig abban reménykedett, hogy a londoni D'Eton-palota szomszédságában megláthatja az ablakok mögött derengő lányalakot.

VIII.
Krisztiánt bántotta, hogy Garicket, a nagyot, az egyetlent, Shakespeare lelke mását nem láthatja; egy éve, hogy meghalt. Ez csendes fájdalom volt, de keserű méreg szállta meg, mert megdöbbentette, hogy a főurak vagy legalábbis azok, akiket arisztokratának vélt – és hangadói lehettek a londoni magas társaságnak –, a színpad két oldalán álldogálnak, ülnek, jönnek-mennek kedvük szerint, egyáltalán nem tisztelik az előadás rendjét, suttognak a színésznőkkel, és integetnek a nézőtérre ismerőseiknek.

„Megőrülnék, ha így kellene játszanom – gondolta –, és ha a nagy jelenetben belebotlanék egy ilyen gavallérba, képen vágnám!” Párizsban a színész nem számít embernek, még a temetőbe sem szabad elföldelni, alighanem itt is úgy van, és még mestersége gyakorlása közben sem egyéb holmi önérzetmentes tárgynál, aki papagáj módjára hadarja és kiáltozza a belévert szöveget.

A homlokán gyöngyözött a verejték, amint lüktető dühével figyelte a színészeket. Jobbak voltak, mint a franciák. Azok egy megkövesedett ceremónia rabságában mutatták be éneklő modorosságukat, ezek elviselve a velük egy szinten lábatlankodó előkelők nyegle fölényét, képesek voltak életet mutatni, érezni és éreztetni a szenvedélyt, megtölteni valósággal a tragédia súlyos pillanatait. Alkotók voltak, a költőhöz és önmagukhoz menekültek.

Nagyok, egészen nagyok!…

Krisztián dühvel, együttérzéssel, elragadtatással mélázott a tegnapi estén.

Színész… – kesergett – szörnyű pálya ez. Bárcsak akkor ki sem húzták volna a Szajnából! Jobb lenne nem élni – sóhajtott mélyet, de aztán a vele szemben levő asztalra tévedt a szeme. Ott egy csodálatos, világos diószínű, földig érő körgallér pihent, mellette hívogató csendéletben ugyanolyan színű kalap, széles karimás, körbe fektetett árnyalt strucctoll dísszel. Ilyen fejfedőkért lelkesedett ő kezdő korában. Ezekért koplalt.

E két pompás darabbal Sir Lawrence vigasztalta meg ma délelőtt. Megsajnálta Krisztiánt, hogy úgy felbőszült és letört a színházban, elvitte tehát egy finom divatboltba, hogy másfelé terelje gondolatait. Krisztián, bár elszántan titkolta önmaga előtt, már tudta, hogy melyik darabban viseli daliásan, a bal vállára redőzve a gallért és ugyanabba az égtájba lehajtva a kalapot.

A régi D'Eton-palota kertjében beszélgettek Andrissal. Élvezték a Londonban ritka tavaszi napot. Ha nem bújt el a felhők mögé, ha nem takarózott nyúlós esőbe vagy sárgás ködbe, aranyfényű bűbájjal varázsolta el a régi házakat, felköltötte elmúlt tavaszok álmait, ifjúsággal és talányos vágyakozással töltötte meg a levegőt. Krisztián némán vitatkozott a tegnap esti színházzal. Andris a napot figyelte, amint változó fémes árnyékokat dobott a pázsitra, majd felemelte a fejét, és mereven nézte a szomszéd házat tőlük elválasztó kőfalat. A nem nagy kertnek legszélső zuga volt ez, meglehetősen elhagyott hely, a háziak számára valahogy kiment a divatjából. Valaha rózsalugast telepítettek ide, az elvadult, hosszúra nőtt bokrok ezt bizonyították, a hajdani rózsanyílás idejében került ide nyers fából készült ülőgarnitúra, amelyet a két fiatalember megszállt, hogy összegezze a tegnapi napot. De nem sokat beszéltek. A „régi időkben", amikor Krisztián őrizte Andriskát, megtanulták, hogy kevés szóval is értsék egymást. Krisztián most nem tudta megfejteni, Andris mit fedezett fel az öreg falon.

Megbökte a fiú oldalát, az csak megrázta a fejét, és az ujját a szájára tette.

– Pszt!…

Néhány pillanat még, és Krisztiánnak már nem volt szüksége magyarázatra: a szíve görcsbe rándult az izgalomtól. A kőfalon két finom kéz jelent meg, óvatosan tapogatózva a tüskés rózsaindák között, majd egy kék-fehér csíkos ruha következett, aranyhajú fiatal fejjel megkoronázva, villámgyorsan átfordult a peremen az ifjú, karcsú test, a csíkos szoknya titkos fodrai között ismerősként tűntek elő a keskeny, karcsú lábak a nagyon finom cipőkben. Ilyet nem hord szobalány, holott az öltözet arra vallott.

– De hiszen…! – kiáltott fel Krisztián, azt akarta mondani, hogy ez a pesti kisasszony lába, amire még a sírban is emlékezni fog, ellenben a jelenség ruháját látva: szobalány. Andris gyorsabb volt, nem foglalkozott a részletekkel, neki elég volt a beteljesült álom. Ez az a lány, aki az ablakok mögött suhant. Már ott is volt előtte, felnyújtotta mindkét kezét, és leemelte a magasból. Az ujjai vékonyak voltak és forrók. Nem álom ez, pompás valóság. A lány megszólalt:

– Ugye, kegyedék magyarok?

Hazájuk nyelvén szólalt meg. Hevesen igent mondtak. Boldogan bólogattak. A lány arcán is színesedett valami boldogságféle.

– Segítséget kérek. Senkit sem ismerek ebben a borzasztó városban. Hallottam, hogy itt magyarok laknak, már napok óta próbálkozom, ma végre sikerült átszöknöm.

A lány sietve beszélt, gyorsan meg akarta értetni magát, szinte lihegett. Jaj, csak legyen ideje mindent elmondani, mielőtt rátalálnak.

Gyors mozdulatot tett. Eldobta a szobalány főkötőjét, a gallérjánál megragadta a ruháját, és a fején keresztül lerántotta. A bűntelenség bátorságával és az igazság közvetlenségével tette. Fénylő ártatlanság kísérte a mozdulatait, bár Krisztián és Andris némán megdöbbent. Mit látnak majd?! A két fiú bűvöletes látványhoz jutott. Sudár fiatal hölgy állt előttük finom, gyöngyszürke ruhában, a nyakán aranylánc, azon egy drágakövekkel kirakott érem. A címer, amelyet Krisztián Pesten a batáron látott.

– Hétházy Georgina vagyok. Kegyed – fordult Krisztiánhoz, a szeme elé tartotta az ékszert: az aranyszál mintha összefűzte volna őket – látta a kocsimat Pesten. Nem tudom magam mással igazolni. Ez a Hétházy-címer. Lehet ennél többet kívánni?

Krisztián elpirult. „A lány emlékszik rám. Lehet-e ennél többet kívánni?” – ismételte a lelke mélyén.

– Tökéletesen elegendő bizonyíték! – nyugtatta meg a lányt Andris. Ő is lubickolt az izgalmas percekben. Micsoda élmény! Mindhárman regényhősök. De mert volt gyakorlati érzéke és tapasztalata is a regényes megpróbáltatásokban, a lényegre tért: – Miben segíthetünk? Ahogy állnak a dolgok, azt kell hinnem, a kisasszonyt elrabolták.

– Majdnem. Azért szöktem meg, hogy ez meg ne történjék. Ha tudnak nekem segíteni, azaz ha akarnak… – milyen szerény és mégis öntudatos mosoly kísérte ezt – elmondok mindent.

– De ne itt – szólt idegesen Krisztián. – Lehet valaki odaát, vagy figyelheti az ablakból ezt a helyet, vagy kódoroghat a kertben. Menjünk innen. – Az új köpeny után nyúlt, és gyöngéden beleburkolta a lányt, a kalapot is a fejére tette, s a karimát úgy hajtotta le, hogy a szőke haja eltűnjön. – így már jó. Bemegyünk a házba, ha az inassal vagy a kulcsárnővel találkozunk, úgy bánunk a kisasszonnyal, mintha fiú lenne. A barátom most érkezett, mondom majd, és azonnal rendelek sürgős reggelit, mert a postakocsi állomáson rosszul szolgálták ki. Erős teára van szüksége. Ha a személyzet munkát kap, nem ér rá leskelődni. Ha az új vendég fiú, nem gondol a szomszédos hölgyre, aki eltűnt. Mert ha kiderül a kisasszony szökése, az egész utcában megindul a pletyka.

– Igaza van – helyeselt a lány. – Odaát folyton a nyomomban voltak. Most is csak úgy tudtam megszökni, hogy az őrzőm, a gonosz öregember bement a városba, és az utcai kaput rám zárta. A lakáj meg a felesége az alagsorban dolgoztak, a szobalányruhát azért vettem fel, ha meglátnának a kertben, ne ismerjenek meg.

– Nagy ötlet volt – dicsérte meg Andris. – Most pedig elsősorban Sir Lawrence-nek kell mindent elmondani.

– Ő a ház ura? – kérdezte a lány.

– Igen. Mi itt vendégek vagyunk. Ne aggódjék. A lovag (mi így hívjuk Sir Lawrence-t, mert már nagyon régen ismerjük) igazi lovag. Segít, véd, oltalmat ad. Neki tudnia kell mindent.

– Én is úgy gondoltam. Tudnia kell rólam mindent, hogy dönthessen, befogad-e a házába.

Georgina hangja komolyan csengett, kemény, elszánt mosoly volt az ajkán, bár a szeme gyanúsan fénylett.

Ez aztán a lány! Ez ugyan nem bőg! – vélte magában Andris, amint kétfelől közrefogva lépkedtek Georginával Sir Lawrence szobája felé. – És minden olyan, mint egy álom.

„Mint egy álom – tűnődött Krisztián is –, meglátok két gyönyörű lábat Pesten a Két Aranyalma előtt, merengek róla, és fáj a szívem, hogy mindennek vége, bár el sem kezdődött semmi, és akkor Londonban, pontosan a szomszéd házból, az életembe ugrik ez a lány. Talán ez sem igaz… Ez is csak merengés…”

Az angol ember azt tartja, sőt keményen ragaszkodik az elvhez: az én házam az én váram.

Nomármost minden ilyen elvhű úr otthonában van egy szoba, amit kizárólagosan önmagának őriz. Az én barlangom – mondja, vagy: az én odúm. Ez a barlang vagy odú többnyire sivár helyiség. Van benne könyvesállvány vagy ugyancsak polcon egy sorozat vadászcsizma, vagy számos hatalmas, bőrbe kötött napló, amely kulcsra záródik, és a szoba gazdája ízlése és érzelmei szerint adósságait jegyzi fel a lapokra, vagy élményeit és magvas gondolatait őrzi meg rajtuk. Van a szobában egy bőrrel bevont kanapé, egy lúdtalpat előkészítő alkotmány: álló írópad, mellmagasságban ferdén felszerelt falappal, erre kell helyezni az irományt. Ezt a torz bútordarabot a gazdag bankárok és kereskedők ihlették ki, hogy szerencsétlen írnokaik addig se ülhessenek, amíg írnak. Lehetett még itt hajómodell, párizsi táncosnők arcképe vagy a háziúr kedves lovai olajban megörökített szépsége, Indiából származó, rémséges kövér Buddha-szobrok.

Ebben a meghatározottan férfirejtekben nem illett hölgynek megjelennie.

Andrisék azért hozták ide Georginát, hogy az ide vezető elhagyott folyosón ne találkozzék nővel. A nők pletykakedvelők, ezért mindent megfigyelnek, hogy legyen anyaguk; nagy, bonyodalmas szóbeszédre most aztán igazán nincs szükség, amit a kastélyok személyzete nekik járó szórakozásnak tekint.

Sir Lawrence természetesen nem tartózkodott a barlangjában, nem kedvelte, valahogy ellenezte nemzete ilyetén hagyományait. Tehát Andris elszaladt érte, és útközben némileg tájékoztatta, hogy ne érje készületlenül az, ami vár rá. A fiúkat meglepte, hogy a lovagot kellemesen érintette a nagy kaland. Az arca derűs lett, amint belépett, holott mostanában Sir Lawrence után úgy úszott a ború, mint a gyászfátyol.

Mosolyogva üdvözölte Georginát, lesegítette a vadonatúj, gyönyörű köpenyt és tollas kalapot róla, hogy hölgyi minőségében láthassa, az egyetlen kényelmes székbe ültette, megkínálta egy pohárka magyar borral, amely fénylett, mint az őszi nap, és a tokaji illata betöltötte az odút.

– Egy korty erősítő hasznos a bajban.

Hát igen, a baj… Most kitűnt ismét: ez a lány eszes és életrevaló. Röviden elmondta, mi kényszerítette a szökésre. Fölösleges részletek, panasz, siránkozás nélkül. Izgalmas gazság, szövevény, bár nem szokatlan. Az új eszméktől forró század végén, a minduntalan fellobbanó háborúk között, a viharos gyarmatosítás által keletkezett óriási vagyonok idején a valóság ráduplázott a színdarabokra és regényekre. Az eszmék változása és a pénz esztelen romantikával bonyolította az életet.

Hétházy Georgina szülei nagyon gazdagok voltak. Magyarország értékes tájain van birtokuk. A Tisza-vidék búzaföldje, északon bányák, keleten erdők; házak Pozsonyban és Komáromban birtokrészek, ingatlanok, s mindez rendben tartott és gondozott. Rózsás jelen és rózsás jövő. De az országot végigpusztította a háborút követő kolera, és Georgina szülei meghaltak. A sötét hír Párizsban érte, ahol intézetben tanult. Apja hűséges barátja, a gyámjának kinevezett professzor, a bányák intézője jött érte, és hazahozta Georginát. Francia nevelőnőjével élt a gyász éve alatt, visszavonulva a birtokon. Szinte el volt zárva előle az élet, de ezt magától értetődőnek tartotta, hiszen a szüleit gyászolja. Csak akkor változott meg minden, amikor a nevelőnő visszatért a hazájába. Távozása furcsa volt. Búcsú nélkül tűnt el, még csak szót sem ejtett arról, hogy elmenni szándékozik, kényszerítő értesítést sem kapott otthonról családi ügyben.

Georgina egyedül maradt.

Társadalmi rangja, vagyona miatt illett volna, hogy társalkodónője legyen. Kérte a gyámját, szerezzen neki valamilyen idősebb, kedves hölgyet.

A professzor mindent megígért, de a társalkodónő egyre késett. Baráti kör sem alakult ki körülötte. A környékbeli családokat nem látogathatta meg, gyámja nem találta őket hozzá méltónak, így elmaradtak még azok is, akiket gyermekkorában ismert. Mint később megtudta, gyámja azt híresztelte róla, hogy gőgös.

Üres, rideg unalomban telt el két év.

Ezen a tavaszon meghívás érkezett: az angol királyi udvarból aranyszegélyű marokenbőrbe kötött francia nyelvű írás. Hétházy Georginát bemutatkozó látogatásra hívta meg őfelsége III. György. Georgina boldog volt: végre kikerül a nagyvilágba, végre fiatal lányhoz való életet él, magakorúak között lehet, társaságba járhat, vendégeket hívhat. Azt persze nem tudta, hogy a király, III. György már évek óta közismerten őrült, régens uralkodik helyette. Ezt a londoni köznép is elfogadta, jellegzetes angol humorral tréfálkozott fölötte. Georginának a szobalány segített feltárni az angol hatalom tragikomikus helyzetét. De ez már később esett meg.

Eljöttek tehát Londonba. Gyámja kibérelte a Sir Lawrence házával szomszédos palotát, és minden úgy volt, mint otthon. Nem tettek látogatásokat, nem hívtak meg senkit, nem jelentkeztek a királynál. A lány most már ráébredt, hogy rabságban van, a professzor foglya. Rájött, hogy a felséges meghívó hamisítvány. Georgina mérlegelte a helyzetét. A professzor elcsalta a hazájából, mert ott tudott volna segítséget kapni, de itt, ahol egy lelket sem ismer, tehetetlen. A professzor hatalmában van. De mit akar tőle?

Azt is megtudta.

Az a gonosztevő, aki bőven az apja lehetne, feleségül fogja venni, hogy megkaparintsa a vagyonát. Szép szóval, de ha kell, erőszakkal rákényszeríti az akaratát. Georgina olyan egyedül van itt, mintha hajótörött lenne egy puszta szigeten. Próbáljon meg ellenállni? Megdöbbent, amikor felmérte a helyzetét, de egy pillanatra sem adta fel a harcot. Látszólag beleegyezett a házasságba, majd sikerült rávennie a professzort, hogy menjen a városba, rendeljen gyémántos esküvői gyűrűket. Georgina ekkor már tudta, hogy a szomszéd házba honfitársai érkeztek. Ide menekül.

– Csak attól féltem – fejezte be a történetét –, hogy azt hiszik, őrült vagyok. Képtelen mese ez így, ha hangosan hallja az ember. Könyvben olvasni vagy színpadon látni még hihető. Végiggondolni is lehet. De átélni…

– Az a jó, hogy sikerült átélni, és itt van – mondta Sir Lawrence.

– Hogyan helyezzük biztonságba a kisasszonyt? – kérdezte Krisztián.

– Nézzük csak, mi az első tennivaló – mondta a lovag, s Andrishoz fordult. – Neked a szabó ma reggel hozott egy új ruhát. Megkérjük Miss Georginát, öltözzék át abba. Egyforma magasak, ha szerencsénk van, jó lesz. A személyzetnek nem szabad tudnia, hogy ide egy hölgy érkezett. A barátjuk jött, George, akivel Andris együtt tanult Cambridge-ben. Szóval – folytatta – Georgina átalakul. Este pedig a két fiúval leutazik a régi házba, mert itt unják magukat. Ott társaságot talál. Magához illő hölgyeket, de fiúkülsejét ott is meg kell őriznie. Aztán ott keresse meg az a gazfickó, ha meri vagy tudja!

Nyílt, tiszta mosolya megnyugtatta Georginát. Már nincs egyedül a világon. Segítenek neki, hisznek neki.

Most sóhajtott fel először, de ez a megkönnyebbülés hangja volt. Valami eddig ismeretlen vidámság fogta el. Mintha eddig nem is lett volna fiatal.

– Ehhez az utazáshoz való ez a szép, sötét éjszaka!

Andris fogalmazott így, amikor elindultak. Nem a pompás batárral mentek, hanem egy kisebb, gesztenyeszínű zárt kocsiban, amely beleolvadt a felhős, árnyékos homályba. Lenox sem maradt ki a szöktetésből. Sir Lawrence megbízott benne, rábízta a titkot. Andrisnak a lelkére kötötte, csak a szüleivel közölje: ki és milyen történet rejtőzik az ő szép új ruhája alatt, amelyet a régi házban készülő bálra csináltatott neki a lovag. Miss Harriet meg ne tudja, kicsoda és miért került hozzájuk új barátjuk, George!

Az utcai ablakból figyelte Sir Lawrence a kis batár távolodó fényét; mire a visszhangos köveken a lovak patkóinak csattogása elhalt, a házak falán remegő sárgás világosság is elfogyott.

„Szegény kislány! – gondolta a lovag, és bizonyos elismeréssel adózott neki. – Bátor lélek. Mert cselekedni, nem ájuldozott női módra, ahogy illik. A gyámja aztán tökéletes gazember. Műveltség, jó származás nem számít. Pénzért mindenre képes. Hű, de ocsmány dolog a pénz… Persze azért jó, hogy nekem van” – töprengett.

Mintha sokat ivott volna, pedig nem is látott ma pezsgőt, az élet kellemesen bizsergett körülötte. A pompás, rendezett unalom, amelyben mostanában élt, elpárolgott. Kalandok, viszontagságok, küzdelmek ígérkeztek. Az ifjúságára emlékeztette. Ismét fiatalnak érezte magát.
IX.

Uram, méltóságodat megdöbbentő meglepetés éri. A kastélybeli tisztségem sajnos lehetetlenné teszi, hogy meggátoljam.

Ez a szózat Strong ajkáról hangzott el. Saját külön szertartásaihoz illőséggel állt az ajtóban, minden emberi érzést nélkülöző arca semmit sem változott, de a halántékát kiverte a veríték.

– No, mi az már megint? – hökkent meg Sir Lawrence. Békésen iszogatott a könyvtárban ebéd után. Effélét ugyan, vacsoraidőben ittak: az ezüstborítású kristálypohárban francia mandulapálinka hívogatott narancslével hígítva. Mindez azt bizonyította, hogy a ház ura egykor Párizsban élt. Jólelkűen magukra hagyta fiatal vendégeit; a nagy szalonban énekükkel és az elefántcsont billentyűk páholásával szórakoztatták a felnőtteket; félrevonulásából még az is kitetszett: nemcsak jó lelke, hanem jó füle is van. A házi koncertektől nem árt messze lenni.

És most ebben a békés csendben, mandula- és narancsízzel eltelve, Strong rátör, holott mindenképpen ráférne egy kis nyugalom. Ma tért haza Londonból. Az ékszerek válogatásával két napot tékozolt ott el a friss tavaszból, amely elragadóan üdítő itthon, az öreg kertben, és oly ritka a megfontolt szigeten. Georgina elhagyott vőlegénye is meglátogatta, hogy mint szomszéd és tekintélyes előkelőség segítsen megkeresni az elveszett leányzót.

– No, mi az már megint? – ismételte meg az előbbi kérdést a lovag, mert lusta volt újat fogalmazni.

– Ám kegyeskedjék megtekinteni – fenyegette meg Strong a gazdáját, széles mozdulattal széthúzta a sötétzöld függönyöket, és kitárva az ajtószárnyakat, sorsára hagyta. Ha ez az eset Párizsban történik, a háziak jót nevetnek, és a szórakozott vendéget ott tartják vacsorára. De az angol hagyományok mást diktálnak.

Sir Lawrence valami házi csetepatét várt, amelyben majd neki kell intézkednie. Unottan és kényelmesen fordult meg, de a látvány őt is éppen úgy felkavarta, mint Strongot, bár a hatás pontosan az ellenkezője volt. Kacagó roham fogta el. Szerencsére, noha álmos fickónak látszott, az esze gyorsan váltott. Pillanat alatt felfogta az ügy lélektani részét, és jóindulatúan lenyelte a feltörő hahotát. Az a szerencsétlen alak, aki oly daliásan, félelmesen, sugárzó előkelően indult, önmaga számára még mindezt megőrizte, nem tudta, hogy Strongot lakáji elvei mélyéig feldúlta, és felejthetetlen botrányélménnyel ajándékozta meg. Sir Lawrence-t szánalommal és kárörömmel töltötte el. Pedig igazán szép volt.

Tisztázzuk végre a helyzetet: megjelent az ördög.

Belzebub lépett be a könyvtárba. De nem akármilyen sátán. Maga a pokol fejedelme, szikrázó koronával a fején. Tetőtől talpig vörös volt, még a cipője is, a kesztyűje, a kardtokja is, a köpenye, amely földig ért, hullámzó bíbor selyem. Az arca gőgös, boldog önhittségtől ragyogott: nem, nem, nála nincs különb ördög.

Nomármost Strong annál sokkal okosabb volt, semhogy higgyen a kísértetekben. Erről szó sincs. Strongot élete és hite mélységében dúlta fel ez a jelenség. Strong katekizmusa szerint az előkelők azért kaptak pénzt és rangot a sorstól, hogy becsüljék meg ezt a kettős tőkét, és rangjukhoz és pénzükhöz mérten éljenek. Gentlemanek legyenek mindig és mindenben. Aki jelmezbálra kapott meghívót, az tudja, mikor van a jelmezbál. Egy gentleman nem csinálhat szamarat magából. Ez a Sir Mark, aki ráadásul még békebíró is, és itt van a birtoka a grófságban, szamarat csinált magából! És Strong megbüntette. Csak annyit kellett volna mondania, hogy a jelmezbál holnap van. De nem mondta. Nem, mert az ő külön katekizmusa szerint egy lakáj nem taníthat modorra egy úriembert.

Namármost ez a ragyogó, szépséges pokolfejedelem ott állt szemben Sir Lawrence-szel, aki elébe sietett, aki nagy burnuszt viselt, mert már otthagyta a vendégeit, és kényelmesen iszogat itt a könyvek között, míg udvarias házigazdaarcában gyanúsan csillog a szeme. A legjobb karosszékkel kínálja, italt tölt, és egyetlen szóval sem árulja el, hogy Sir Mark meglepte őt minden tekintetben. Az nem illendő. Az egyik gentleman nem hozza kínos helyzetbe a másikat.
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Különösen akkor nem, ha tudja, hogy Sir Mark őrülten, szédülten, kétségbeesetten szerelmes Miss Harrietbe. Olyan ez a szerelem, mint egy erős nátha: nem lehet titkolni, egyre prüszkölni kell. Ha Sir Mark meglátja Harrietet, zavarba jön. Piros, dadog, ostobaságokat beszél. De nem törődik a kudarccal. Az, hogy együtt legyen a lánnyal, neki mindent megér. Jellegzetesen angol. Jellegzetes nevelést kapott, eszményeket a hősiességről, a nők tiszteletéről és a hazaszeretetről. Ez az előkelő egyetemi ifjúság mintha elfelejtett volna férfivá lenni, gyerekek még, bár kint a gyarmatokon szinte öntudatlanul meghökkentően nagy dolgokat visznek véghez, persze galádságokat is. A gyerekek is kínozzák az állatokat.

Sir Lawrence kedvelte Sir Markot. Az a kisfiús mosoly, amit az angolok szeretnek emlegetni, nem hiányzott róla. Lelkesültség és szerénység. Ezzel a két erényével szeretett bele Harrietbe; kisfiús regényességgel hitt abban, hogy minden jóra fordul, és a kegyes égiek megszabadítják Harrietet Sir Lawrence-től, minden pénzével együtt. Olyan veszett szerelem fogta el, hogy neki pénz sem kellett. Harriet szegény, mindegy, úgy is imádja.

Most hát itt ült a könyvtárban, a legjobb székben, és békésen beszélt hülyeségeket a házigazdájával, mert szentül hitte, hogy ma van a jelmezbál, ahová Harriet látása olyan lázasan vonzotta, hogy a nagy várakozásban a hétből lenyelt egy napot. Az, hogy a kastély nem mutat ünnepi külsőt, fel sem tűnt neki, mert csak a lányra gondolt. Igaz, hogy zeneszó még nem csendült, ünnepi gyertyák nem égnek a lépcsőházban, de az megnyugtatja, hogy Sir Lawrence burnuszban üldögél. Szép darab, ezüsttel átszőtt keleti brokát, kicsit öreges jelmez, a színe is mély szilvakék, de hát a viselője sem fiatal.

Így hát beszélgettek. Sir Mark nemigen tudta, hogy miről, mert egyre várta a megszólaló zenekar felmentő hangjait, és még az ujja hegyében is feszült a vágy: jöjjön már Harriet, és ez a kedves Sir Lawrence menjen a fenébe! Telt-múlt az idő. A terem számos órája minduntalan csengett valamit, ahogy éppen eszébe jutott, és Sir Mark gondolatmentes ifjú agyában fakó rémület ébredezett. Valami itt nincs rendben. Sir Lawrence mosolygó tekintete is gyanússá vált. Amikor ő jött, nem mosolygott ennyire. Mi a nyavalyát mosolyog? Hiszen nincs itt semmi mulatságos. Ha nem várná olyan szívet szorítóan Harriet belépését, már ő is jajgatna az unalomtól.

Végre éjfél lett.

Bejött Strong, a megvetéstől hideg arccal, elvitte a poharakat, majd elrendezte az ablakfüggönyöket, ismét kiment, egy nagyon szép karos gyertyatartóval tért vissza, és némán megállt a gazdája mögött. Ezt már meg kellett érteni. Sir Mark, mintha kilökték volna, felpattant, piros cipője talpáig megsértve és feldúlva az ajtóhoz vágtatott. Strong borzadva nézett utána, a gazdája végre hangosan nevethetett. Strong szótlanul rosszallta az effajta humort. Kint szörnyű sikoltás hallatszott.

Mindketten kisiettek. Harriet nagynénje találkozott a pokol fejedelmével. Lady Francine ájultan esett össze. Az idős hölgy hitt a kísértetekben. 
Sir Lawrence későn ébredt, és azonnal a nyakára ült a lelkifurdalás. Egyet-mást elmulasztott tegnap, rendeznie kell a dolgokat. Először is azonnal írt Sir Marknak. Sajnálta ezt a szerencsétlen szerelmest, és úgy vélte, nyugodtan nagylelkű lehet. Csinos kis levélke volt, aranyszegélyes kártya a régi kastély képével baloldalt, alatta a család címere. Egy szegény festővel csináltatta meg a rajzot, többféle távlatból, lírai és zord ízlés szerint, amíg a festő bele nem unt a témába, és meg nem szökött a jólétből. (Ebben az időben már tudtak képet sokszorosítani, de Sir Lawrence szerette a pillanat ihletét az egyre újraszülető rajzon, és jólesett neki, ha egy festőt a régi házban tartott.) Sir Lawrence lírai képet választott, és kedvesen figyelmeztette a balsors űzte gentlemant, hogy ne feledkezzék meg a mai jelmezbálról. Amilyen jóságos volt, ezzel Harrietnek is kedvezett. Megfigyelte ugyanis szokásos álmatag arcával, hogy menyasszonya szeret a pokol fejedelmével táncolni. 

Reggeli után elbujdosott a földszintre, a nagy előcsarnokból nyílott a barlangja, ahol gondolatokkal elfoglalva illett tartózkodni. Tegnapról maradt gondolkoznivaló. Az ékszerész elkészítette a menyasszonyi ajándékok tervét. A rajzok különleges művészi munkát ígértek. Nem mutatta meg Harrietnek a modellt, félt, hogy nem tetszik majd neki, ez az előkelő egyszerűség nem az ő stílusa. Az ékszerészt megkedvelte. Bosszantotta volna, ha Harriet megsérti, erre pedig számíthatott, mert Harriet előtt csak a főrangúak jöhettek emberszámba; a személyzetből egyedül Strong őrizte meg vele szemben az emberi méltóságát, no de miért? Ez az, amire csak Andris felelhetett. Az ékszerész: Mr. Bernard világot járt fiatalember volt, Sir Lawrence jól elbeszélgetett vele, a könyveit is látta, amikor a műhelyében felkereste, nemcsak üzleti naplók voltak, hanem mai angol szerzők: Fielding, Johnson, Milton, Pope, Defoe, Richardson meg különféle franciák.

– Igen – mondta Mr. Bernard –, szeretek olvasni.

Ami neki a munka mellett az életből kapható, azt a könyvekben találja meg. Művész létére nem az életbe merül, hanem a másolatot, a művészetet tanulmányozza.

Ez meglepte Sir Lawrence-t, ő teljes életet élt; a fényűzés mestere és kiszolgálója csak az élet másolatát élvezheti? A ragyogást ő teremti meg, de a fénye nem neki világít. Rá úgy hatott Mr. Bernard, mintha valami bánata lenne. Sir Lawrence gyorsan megtalálta a megoldást: a pénzre gondolt. Gazdag embereknek nem könnyű dolgozni. Akinek sok pénze van, szereti együtt tartani. Utál fizetni. Sir Lawrence jól ismerte az előkelő gazdagok piszkos adósságait, amelyek az adósok börtönébe juttatták a nekik dolgozó mestereket. Jó, hogy eszébe jutott. Itt azonnal cselekedni kell, barlangjában nagyobb összeget állított össze, csinos bőrzacskóba tette, s az egyik bizalmas emberét máris küldte Londonba a pénzzel Mister Bernardhoz. Mert sok arany és ezüst lapult a bőrzacskóban, és postakocsin indult, Miskát is a bizalmasa mellé adta. Az elhagyott utakon, magányos házak közt nem ritka a rablótámadás. Az egyre gazdagodó országban sok a csábító zsákmány. Miska tapasztalt legény. A szép, kalandos időkben, Párizsban megtanult a gazság ellen harcolni. Nemcsak hű szolga, hanem bátor bajtárs is.

Elégedetten nyújtózott ki a karosszékében.

Két gondjától megszabadult. De volt még valami, amivel foglalkozni kellett.

Egy megismételt meghívás, egy zacskó pénz ebben nem segít. Egészen más kérdés ez. A világ megint bizsergett körülötte. Az események izgalmasan sűrűsödtek.

Georgina gyámja tegnap megjelent londoni házában.

Ez a vakmerő látogatás úgy meglepte, mintha egy tigris küldte volna be hozzá a névjegyét.

Átvillant az agyán Kissingen képe, emlékezett a légkörére. Nagyvonalú gazember volt, jó külsejű, úriembertípus, elszánt és aljas. Valami ilyenfélének képzelte azt a másik úriembert, aki elcsalta egy idegen városba a gazdag lányt, kiemelte az otthonából, elszakítva ismerőseitől és a hazai törvényektől, rákényszerítve a házasságot, hogy ura legyen a vagyonának. Igen, Kissingenben volt valami Casanovából és Beaumarchais-ból is. Nagyvilági férfiak, elegáns, biztos fellépésű, kissé színpadias figurák, bár a történelem nagy játékában nemegyszer nem tudták a szerepüket, vagy nem hallották a súgót. Vajon ez is ilyen hódító világfi?

Sir Lawrence megnézte újra a névjegyet. Professzor, több külhoni tudományos társaság tagja. A neve szilárdan és szürkén hangzik: Dr. prof. Kovács Ágoston, tehát tudós és tanár. Vagy bátor fickó, vagy nem egészen épeszű, hogy ide mert jönni. Kérdés az is, felmérte-e a terepet: mi vár rá? Ez lényeges adata a hírszerzésnek. Mrs. Kelvyn, a londoni palota házvezetőnője értesítette Sir Lawrence-t Kovács Ágoston érkezéséről. Mrs. Kelvynnek rangján alul állt, hogy vendéget bejelentsen, ezt a nem mindennapi tettét a jóindulat és tapintat ösztönözte. Védeni és figyelmeztetni kívánta a gazdáját. Mrs. Kelvyn, mint minden angol, megvetette az idegeneket. Ha ez az érzelem túlzásnak hat, mondhatjuk azt, hogy nem tartotta őket egészen épeszűnek, és törvénybe ütköző dolgot is feltételezett róluk. S ha meggondoljuk, hogy számára mindenki idegen, aki nem angol, bőven volt alkalma gyanakvásra. Sir Lawrence megköszönte Mrs. Kelvyn gondosságát, és a derék hölgy figyelmeztetése ellenére a lakáj kíséretében maga elé engedte a vendéget.

Csalódott.

Kovács Ágoston, a doktor és professzor nem volt sem tigris, sem világfi. Kövérkés, negyven körüli úr volt, egészen kerek arccal, tisztes kopaszsággal, olyan feltűnően becsületes tekintettel, amit sokallt az ember. Több ilyen rangos pozícióban levő urat látott a lovag Pesten társaságban és az udvari hivatalokban: az iskolázott, jól született magyar fajta. Hogy a gyanú árnyéka rávetődött mégis Kovács Ágostonra, azt a nagyon is tiszteletreméltó külseje tette. Ilyen becsülettől sugárzó külsővel könnyen csirkefogó lehet az ember. Ha Sir Lawrence az árnyalatokra nem olyan nagyon érzékeny, megpillantva a professzort, azt gondolta volna: Georgina hazudik.
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De nem gondolta, bár Kovács lelkesen tovább sugárzott. A házigazda felkérésére, mielőtt illendő három csúszó lépést tett, helyet foglalt egy rózsaszín és arany kacér székben. A nagy rokokó szalonban társalogtak, mert Sir Lawrence a csábos puha és mellékgondolatokkal teli stílusban akarta fogadni a lányrablót. Azaz a volt lányrablót, hiszen megszökött tőle a zsákmány. A kalandos terv pompásan beillett egy rokokó regénybe. Ez a színpad, de hősnő nélkül üres.

Sir Lawrence megköszönte Kovács professzornak, hogy látogatásával megörvendeztette, majd elhallgatott. Érdeklődő, udvarias mosollyal figyelte vendégét, várta, hogy megszólaljon. A csend néhány pillanatig kínos volt és erőszakos. Kovács megérezte benne a fenyegetést, bár a lovag derűsen nézett vele szembe.

– Óhajtottam tiszteletemet tenni méltóságos szomszédomnál – szólalt meg végre a professzor, megkapóan becsületes arcát csak a sűrű, ideges pislogás leplezte le.

– A professzor úr megvette a szomszéd házat? – kérdezte gyorsan Sir Lawrence.

Kovács megrázta a fejét.

– Ó, dehogy, az nem szándékom. 
Sir Lawrence vállat vont.

– Azt hittem, megvette, szomszédságot említett. Ezek szerint ön ott bérlő. Vagy vendég?

A kérdés nem nagyon tetszett Kovácsnak. Köhögésbe menekült.

– Ezek szerint ez a tényleges helyzet? – ismételte a kérdést Sir Lawrence, s hogy nem kapott választ, ő felelt: – Meglehetősen bonyolult. Nálunk Angliában az a szokás, hogy az újonnan jöttek megvárják, míg az ott lakók meglátogatják őket. Ha a látogatás megtörtént, kialakul a társadalmi kapcsolat. Minthogy ön nem vette meg a szomszéd házat, nekem nem kell önt meglátogatnom. „Ez körülbelül annyit jelent, hogy menjek a fenébe” – vélte a professzor, de nem adta fel az állásait, ha már bent ült a rózsaszín székben. Nem vesz tudomást a sértésről. Ezzel ismét meggyőzte Sir Lawrence-t: Georgina igazat beszélt, most már tudta, kivel van dolga. Ezt, ha nem lenne gazember, nem nyelte volna le. No, lássuk, mit tud még szórakoztatására felhozni. A professzor fájdalmas tekintetet vetett rá, sóhajtott, majd felkelt a székből, kétszer végigment a szobán, ami elég tekintélyes séta volt: a rózsaszín szalon igen tágas. Végre megállt Sir Lawrence előtt, s a szokottnál sokkalta mélyebb, tragikus hangon kezdte. Ezzel a beszédformával még pap is lehetett volna.

– Uram, engem nagy szerencsétlenség ért. Azért jöttem ide, mert hallottam, hogy itt magyarok laknak. A honfitársaimtól segítséget szerettem volna kérni. Cselekedetet vagy tanácsot.

– Jól értesült a cselédségtől. Valóban voltak itt magyarok, de már elutaztak. Különben is tájékozatlanok az itteni ügyekben. Én azonban itt vagyok. Mit tehetek önért?

Kovács professzor felragyogott. Vonásai kisimultak, megtörölte a szemét. Talán könnyek… – leltározta Sir Lawrence, mert egy-két hatásos fogást már gyűjtött a tudóstól.

– Szívem legmélyére hat, uram. Sietek feltárni titkomat, hogy tanácsával kiemeljen rettenetes tragédiámból.

– Lássuk a titkot, hogy mielőbb emelhessem.

Kovács sötét pillantást vetett a lovagra: tréfálkozik vele? De az a megszokott álmos képével állta a vizsgálódást. Ezek az angolok kissé ütődöttek – vélte –, de ez csak jó, könnyebben kezelhetők. Újra végigmérte a szalont, de most már gyors ügetésben. Balsorsa ecsetelése elragadta. Két futam után Sir Lawrence elé cövekelte magát, reszkető kezével jelentékeny pocakjára ütött.

– A gyámleányom tegnap megszökött. 
Lawrence álmatagon bólintott.

– Tehát gyámleánya van.

– Van, de most nincs.

– Mert megszökött – helyeselt a lovag –, ez logikus.

– Ezt tette velem, ezt merte tenni. A gyámleányom nagy vagyonnal rendelkezik. Attól tartok, egy hozományvadász vette rá a szökésre – panaszolta.

– Honnan szökött meg a kedves gyámleánya? 
Kovács Ágoston a szomszéd házra mutatott.

– Onnan.

– És hol volt a társalkodónő?

– Milyen társalkodónő?

– A kedves szökött hölgy társalkodónője.

– Nincs társalkodónője.

A lovag erre ébredni látszott.

– Hogyan, uram, ön társalkodónő nélkül lakott egy házban a fiatal hölggyel?

– Természetesen. Én korrekt ember vagyok.

– Ez csak kijelentés, de nem bizonyított tény. De remélem, a fiatal hölgy komornája ott volt.

– Nincs komornája.

A lovag felállt, immár teljesen éberen.

– Ön komorna nélkül elhozott egy fiatal hölgyet ily hosszú útra?

– Igen.

Sir Lawrence hallgatott. A csend súlyos és sűrű lett. Nyílt megvetéssel szemlélte Kovács Ágostont. A jól nevelt, nőtisztelő angol gentleman felháborodása szótlanul záporozott a professzorra.

– És most mit kíván tenni?

– Az ön segítségével, Sir Lawrence, a hatóságokhoz akarok fordulni, hogy kutassák fel a gyámleányomat.

– A hatóságokra nagyon rossz hatást tesz, hogy ön női kíséret nélkül hosszú útra kényszerítette gyámleányát. Ilyen körülmények között aligha nyújtanak segítséget. Ha ön megvonta gyámoltjától azt, amit minden tisztességes férfi kötelességének tart, ám lássa tette következményét.

A lovag oly fennkölten haragvó és fenséges volt e percekben, hogy még Krisztián is meg lett volna elégedve az alakítással. Kovács Ágoston megdöbbent, de nem az az ember volt, aki könnyen szégyenkezik. Könyörögve nyújtotta a kezét Sir Lawrence felé.

– Úgy hallottam, méltóságodnak magyar ismerősei tartózkodnak vidéken. Ha hozzájuk fordulnék, mint honfitársaim, bizonyára segítségemre sietnének.

Sir Lawrence határozottan megrázta a fejét.

– Akikre ön gondol, feddhetetlen jellemű és erkölcsű tagjai a magyar nemességnek. Ha tennének valamit, az csak az lenne, hogy önt mint méltatlant megfosztják gyámi tisztétől.

Sir Lawrence még egy megvető tekintetet és egy félreérthetetlen intést vetett az ajtó felé, s egyetlen szó nélkül távozott a rózsaszín szalonból. Mrs. Kelvyn pillanatok múlva megjelent, s a magába roskadt professzort, mint senkiházi idegent, kiirányította a házból, és gondosan becsukta mögötte az utcai kaput.

A lovag, amint visszagondolt a tegnapi napra Londonban, végigélvezte újra a Kovács professzorral folytatott párbeszédet; elhatározta, hogy vendégeinek is elmond mindent; tájékoztatnia kell őket, hogy újabb lépéseket várhatnak a professzortól, elszánt gazfickó, és bajban van. Kénytelen cselekedni.

Sir Mark egy szívszaggató éjszaka és öngyilkosságra ösztönző reggel után kapta meg a szomszédos boldog vőlegény levelét. Elolvasta a néhány barátságos és tapintatos sort, és izgatott szíve megtelt hálával. Ha ott lett volna előtte Sir Lawrence, térdre ereszkedik, és megcsókolja a kezét. Sir Lawrence egy szóval sem érinti az ő tegnapi hülyeségét, hogy előbbre hozta az annyira várt jelmezbál napját, ördögnek öltözve parádézott a győztes kastélyában, merevgörcsbe kergetett egy idős hölgyet. Nem, nem, erről szó sincs az ellenfél levelében, egy cseppnyi gúny sem, csak megismételt, udvarias meghívás. Igen, ez aztán úr! Arról pedig igazán nem tehet, hogy Harriet családja elcsípte, különféle praktikákkal behálózta és rabbá tette az eddig szabad legényéletben lubickoló főurat.

Sir Mark határozottan rokonszenvezett Sir Lawrence-szel, mert derék fiatalember volt, és méltányosan gondolkodott. Mindez azonban nem gátolta abban, hogy elrohanjon bájos udvarházából, amely a legelső György király idejében épült; keresztülvágott a veteményeskerten, átdobta izmos ifjú testét a kőfalon, végiggázolta a régi D'Eton-kert életre készülő kelkáposztáit, majd megtapodta virágágyait, és több rododendron bokor életét fenyegetve kibukkant a tó partján, melynek tükrén egy gyönyörű vonalú, de pocsék hangú hattyú rikoltozott és sziszegett szerelmére.

Itt várta Harriet. Szó nélkül egymás nyakába borultak, és türelmetlenül csókolóztak. Harriet szerette a regényt és az izgalmakat, Mark fiatal volt, hamvas és esztelen, Sir Lawrence hűvös és okos. Harriethez sok volt az esze. Ő már nem végzett tornagyakorlatokat néhány csókért.

Andris is szerette a regényeket.

Éppen egy regénnyel a kezében érkezett édesanyjához, mialatt a fiatal pár a tóparton csókjaival díszítette a tavaszi tájat. Andris nem szűnt meg ki nem állhatni Harrietet, s újabb bűnjel került a kezébe. Harriet szobájából hozta, ahol nem késlekedett kutatni: a bőszülten rendetlen hálóban sötét diadallal fedezte fel az ágy előtt a szőnyegen – mert a szép lány nem dicsekedhetett házias erényekkel – a derék Defoe Moll Flandersét, amelyben a zsenge lány képzelete mindazt megtalálta, ami a szerelemben vad, galád, gonosz, züllött, természetellenes. A bűnök tankönyvének nevezték abban az időben a Moll Flanderset, Richardson Pamelája érzelmes erényhős, semmivé vált mellette, Fielding valóságos életfestése, szégyenmentes humora is elszürkült Defoe erotikája közelében. Sir Robert Walpole Az otrantói kastély című regényének rémes kísértetei, vérző arcképei sem tudnak megmérkőzni Moll Flandersszel.
– Na, ilyen könyvet olvas, és titokban fal, mint három granadéros! Álnok nőszemély, szent pofával jár-kel. Ez a lány Lawrence bácsi menyasszonya!

Andris lihegett a felháborodástól. Úgy dühöngött, mint a hagyományos atya, aki rájött, hogy a gyermekei rossz úton tévelyegnek.

Encella elnyomott egy mosolyt.

– De drága fiam, mi közöd van neked ehhez? Andris elámult a kérdésen.

– Mi közöm? Te talán szeretnéd, ha egy ilyen nő kerülne a családba?

– Milyen családba?

– A miénkbe – felelte Andris, győztesen a maga igazában.

– Hogyhogy? Hiszen…

– Azt akarod mondani, hogy Lawrence bácsi nem rokon? Persze ósdi, szabályos értelemben nem az. Nincs közös öreganyánk meg más efféle… De veletek volt a nagy úton, amikor engem elraboltak, és azóta is jóban-rosszban együtt volt velünk. Lawrence bácsi tagja a mi családunknak, és azért dühöngök, mert Harriet nem illik közénk.

Encella szívében megsajdult valami: sok volt az emlék; fájdalmas, mégis drága állomásai a nagy vándorlásnak. Amikor a kisfia után futottak sebzetten, reménykedve, a sors megáldotta igazi férfiak kíséretével. Az ura és a lovag. Igen, Andrisnak igaza van: a gyerek őszinteségével nem titkolja, amiről ő nem akar beszélni. Fáj Lawrence-t elveszíteni. Az is igaz, hogy Harriettel nem tudnának mit kezdeni ebben az Andris megálmodta családban. Hát még ha látná Andris, hogy a tóparton ezekben a percekben milyen Moll Flanders-stílusban alakul a kettős!

A híres nőszemély ezen a reggelen téma maradt a kastélyban. Meszlényi lépett be felesége szobájába, és ő sem volt elragadtatva, amint Encella kezében meglátta a könyvet.

– Nem kellene ezt olvasnod – mondta az ő nyugodt módján, ami visszafogott indulatot jelzett.

– Nem is olvassa – védte az anyját Andris –, én hoztam ide a könyvet, hogy szörnyülködjünk azon: bizonyos hölgyek ezt élvezik.

Meszlényi odébb tolta a regényt felesége közeléből.

– Szegény Defoe. Tehetséges ember; de hát tele van adóssággal, gonddal, a hatósággal folytatott zűrökkel. Azt kell írnia, amit az olvasók kívánnak. Most ezt kívánják. Érdekes, hogy az angolok, akik rendszeresen járnak templomba, és kedvelik otthon a családi ájtatosságot, így vonzódnak a bűnhöz és borzalomhoz. S az egészre az teszi fel a koronát, hogy az író megesküszik az olvasónak, hogy ez az egymásra tetőzött, sok változatos bűn mind megesett a regény hősével. Nem elég a fantázia. Igaz történet kell. Valóságos förtelem.

– Mindenki igaz történeteket ír és kíván – vetette közbe Andris.

– A Robinsont is annak nevezték – bólintott Meszlényi –, bár szeretnék én találkozni azzal a Robinsonnal, aki egy szál magában, majd később Péntek segítségével megalkotta magányos szigetén azt a mintagazdaságot! – Megsimogatta Andris fejét. – Öreg barátod, Rousseau gyermekes álma valósult meg Defoe könyvében. Legalább ott. Íme, a boldog természetes ember.

– Aki lejött a fáról, de most Rousseau hatására újra megtanult négykézláb járni, ahogy Voltaire írta, amikor a szerzőnek gratulált.

– Gyilkos gúny… – ezt Meszlényi mondta.

–… és micsoda ragyogó agy – folytatta Sir Lawrence, aki belekeveredett az irodalmi vitába, pedig azért kereste meg vendégeit, hogy figyelmeztesse őket: ne feledkezzenek meg a ma esti jelmezbálról. Hiszen már valaki összecserélte a napokat, meg ne történjék újra ilyesmi. Arról, hogy ki volt ez a balga szórakozott, hallgatott, megőrizte Sir Mark titkát, és így Harriet nagynénje sem tudta meg: őt nem valóságos kísértet ejtette hidegrázásba és rémlátásba. Különben a kísértetek ezekben az időkben divatban voltak, oly közvetlenül, népszerűen közlekedtek, mint a mindennapi rokonok, Sir Robert Walpole idegtépő misztikus hőseivel, nem a funkciójukat végrehajtó tárgyakkal, borzongató atmoszférájával, vért permetező képmásával, a bűbájos, szellemes Sterne-ről, a derék, érzelmes Goldsmithtől, az alapos, szókimondó Fieldingtől elcsalta olvasóit a félelmes, fagyasztó, rémületes, haláli titkokkal teli, költött világba. E tehetséges főúri irodalmár oly jól csinálta a dolgát, hogy ő maga is félt a hőseitől, és nemegyszer remegve vette kezébe a tollat, hogy néhány kísértetet ismét kieresszen a fantázia burkából rémséges cselekedetekre.

De azt, hogy az ősi D'Eton-kastélyban kísértet jelentkezett, csak az öreg hölgy és a személyzet tagjai hitték. Strong, aki maga is látta, sem akart tudni róla. Gazdája zárta le gőgös ajkait.

Sir Lawrence egy pillantást vetett az asztalon fekvő regényre. Kis fintor futott át az arcán. Encella vele szemben állt.

– Nem az enyém – szólt halkan.

– Tudom, s azt is, hogy kié. Kértem, hogy ne olvassa ezt. Megkapta tőlem Goldsmitht… – Vállat vont. – Szerinte ezek a könyvek olyanok, mint itthon az élet. Ő a nagyvilágba vágyik.

– Még fiatal – vigasztalta Encella. – Megváltozik. 
Sir Lawrence megrázta a fejét.

– Ő nem, talán én… – S a jövőbe mutató kijelentés után a lovag más témára tért. Azt akarta tudni, Georgina milyen jelmezben lesz este.

– Semmilyenben! – Encella elégedett mosolya kísérte Sir Lawrence meglepődését. – A mi szökevényünk okos lány. Azt mondja: most is jelmezben van, fiúruhában. Azt nagyon ügyesen viseli, de attól tart, hogy egy hosszú éjszakán át nem sikerül végig alkalmazkodni a ruhához. Hibát ejthet, a tánc is elárulhatja.

– Kár. Sajnálom, hogy lemond a mulatságról. Amit hazai életéről beszélt, nem sok öröme lehetett eddig a fiatalságában.

– Talán ezt később sikerül pótolnia, ha újra lányruhában járhat. A személyzet felismerné benne az eddigi rokon fiút, és a pletyka betöltené a falut, majd az egész környéket.

– Ettől tartok én is. Nem szeretném, ha Londonig érne a hír, hogy itt feltűnt egy eddig ismeretlen fiatal hölgy. Ott már érdekes történet kering az eltűnt gyámlányról. Benéztem a klubomba, majd elmentem néhány kávéházba is, ahol gyűjtik és gyártják a híreket. Nos a mi Georginánk párizsi tartózkodása alatt felkeltette egy előkelő fiatalember szerelmét, és azt viszonozta is, olyan nagy mértékben, hogy megszökött az ifjú franciával, aki itt Londonban várt rá. A regényes házasságnak nem lesz rossz vége, mert a vőlegény bastard, azaz királyi vérből származik balkézről, és a francia királyné megígérte, közbenjár bátyjánál, az osztrák uralkodónál, engedélyezze a menyasszonynak a házasságot.

– Mi köze II. Józsefnek ehhez a házassághoz? – csattant fel Andris, aki fiatal volt, és az ifjúsághoz hozzátartozik az ellenzéki érzelem.

– Ebben a kávéházi mesében semmi, de a valóságban igen sok. Az uralkodók a nagyon gazdag örökösnőt nem kedvelik kiengedni az országukból.

– No jó – egyezett bele Andris –, én sem szívesen engedném ki a hazánkból Georginát.

– Nyugodj meg – biztatta Sir Lawrence –, a francia változat csak kávéházi költemény. Valóságos híreim azonban a gyámatyáról vannak.

– Vén gazember! – morgott Andris.

– Nemcsak az. – Sir Lawrence a maga száraz módján, a lényegre szűkítve előadta Kovács professzor látogatását. A dialóg egyrészt felháborodást, másrészt vidám kacagást keltett. Azzal fejezte be az előadást, hogy Mrs. Kelvyn megtisztítja a rokokó palotát a tudóstól. Itt nagy lélegzetet vett, és körülnézett.

– Van itt valami, amit nem vártam. A művelt koponyák, az üzletemberek, az új felfedezésekkel és találmányokkal foglalkozó urak klubjaiban is kutattam és gyűjtöttem véleményeket. Mindannak a megvetésnek az ellenére, amit Kovács Ágoston a személyével bennem keltett, ha azt kikapcsolom is, ami Georginához fűzi, félreismerhetetlenül tökéletes gazfickó – kis szünetet tartott –, mindennek ellenére, ki kell mondanom, tudományos körökben megbecsülik, mint professzor tekintélyes, szakmai eredményei elismertek.

– Ki tisztelte meg a barátságával?

– Watt, sok balsorsától és kudarcától eltekintve, zseniális ember, a békés fejlődés hőse, akinek a megjelenése századunkban új korszakot nyitott, együtt dolgozott Kováccsal; gépeket készített neki, és ötleteket kapott a professzortól. Selmecbányára Kovács vásárolta meg Watt bányagépeit, meg akarta tőle szerezni azt a remek nyomdagépet is, amelyet Watt Baskerville-nek ajánlott fel Cambridge-ben. Ez a végzetesen tudatlan tudós sajnálta rá az egyetem pénzét. Kovács a selmecbányai egyetemre szánta. Ezt Mária Terézia alapította néhány éve, mert ez az okos asszony rájött, hogy képzett mérnökök nélkül nincs Magyarországon bányászat… – Sir Lawrence legyintett. – Ne féljetek, nem akarok itt nektek előadást tartani, csak nem éreztem volna tisztességesnek, ha erről a kétes figuráról, erről a Kovácsról a jót nem mondom el.

– Mi lett Watt nyomdájával? – kérdezte Meszlényi, ő szerette és gyűjtötte a könyveket.

– Jellegzetesen angol fordulat. Baskerville tökéletesen megfelelőnek tartotta a régi nyomdát, mert hagyományokat tisztelő angol gentleman, meg a pénzt is sajnálta „gyanús kísérletre” tékozolni; a remek, modern gépeket pedig megvette Beaumarchais, mert ez a jóképű, jó svádájú fickó mindig ott van, ahol lényeges dolog történik. Voltaire életművét már nyomtatja is. Micsoda gyönyörű betűk! Watt maga készítette az egész ábécét.

– Mellesleg – jegyezte meg Meszlényi – ez a vészes takarékosság nem új ténykedés Cambridge-ben. Annak a pompás Clara-hídnak a tervéért, amit Thomas Grumbald a múlt században épített ott, három shillinget kapott.

– Tehát a gőz a kultúrában is mozgatóerő – tértek vissza pillanatnyi rögeszméjükhöz. A két férfi és Andris mellőzve a beszélgetés indító témáját, már másfelé kalandozott. A gőzgépek korszakot váltó jelenségével foglalkoztak, mindazzal a lehetőséggel, amit a gőz a hajózásban, a közlekedésben, bányászatban, iparban jelent; és amint előreszáguldoztak a jövőben, nem felejtkeztek meg visszatekinteni a görögökre, akik már több ezer év előtt felismerték a gőz lehetőségeit, noha az energiájával nem foglalkoztak; intellektuálisak voltak, nem technikusok.

Encella türelmesen figyelte a férjét, a fiát meg a lovagot, amint elfeledve Kovács professzor hírét és jellemét, már begyújtottak a gőzzel hajtható hajók kazánjába. Olyanok, mint a gyerekek – gondolta Encella –, a lehetetlenért égnek, belevesznek az álmokba, de van erejük és akaratuk megtalálni a valóságot! Encella sokkal inkább szerette volna hallani a gyanús gyámról szóló tudósítás végét, semhogy a férfiak a gazdag emberek közönyét és ostobaságát részletezik elítélően, mert nem segítették tőkével Wattot.

Georgina – az Encella hálójából nyíló szobában kapott helyet – zavarta meg a gentlemanek értekezletét. Ó, mint Encella beteg unokaöccse, a nagynéni közelében pihent, hogy az ápolhassa az egyetemről hazatértet, a Cambridge-ben elszenvedett fájdalmak után. Andris hétköznapi ruhájában – csatos cipőjében, fehér harisnyában, a térdnadrág folytatásaképpen – egyetlen kunkorodó fonatba szorított púderes fürtjeivel és a kötelező három-három hajhurkával a fülei mellett, helyes tizenöt-tizenhat éves kamasznak tetszett. A lapos sarkú topánka megnehezítette a járását, a ruha iskolás, lisztes kék színe, a szerény vászon ingfodrok és kézelők egy – még a társaságba fel nem nőtt – gyerkőcöt mutattak. Georgina tökéletesen játszotta a szerepét, csakhogy most a szöveg nem illett a jelmezhez.

A lány megunta a Watt találmánya körül gomolygó szellemi gőzt. Csatlakozott a társasághoz. Egy papírlapot hozott magával, amely aranyos cirkalmakkal ékeskedett, és selyemzsinórral nagy pecsét függött le róla.

– Szabad valamit kérdeznem?

Ez a jól nevelt diák hangja volt. Mindannyian mosolygó szeretettel fordultak felé.

– Egy közeli ismerősömről beszéltek az előbb. Sir Lawrence véleménye teljesen elfogulatlan volt. Érdeklődve hallgattam, amint gyámatyám jó tulajdonságait felsorolta és említette tiszteletreméltó hírét.

Felmutatta a díszes okmányt.

– Azt hiszem, ez a papír még hiányzik a jellemrajzából.

Georgina Sir Lawrence kezébe adta a hamisított királyi meghívót. Sir Lawrence arca megváltozott. Mintha meghökkent volna, vagy csak csodálkozna. A tekintete végigfutott a kedves kis alakon, tulajdonképpen a szerepen, amelyet ők alkottak meg: csinos kamasz. Igen, csinos kamasz, finom ruhában, illendően púderes frizurával, egyetemi stílusban. Idegen nem hinné lánynak, de a szeme mást mond. Egy lány szeme kapcsolódik az övébe szemrehányóan, fájdalmasan. Azt mondja: csak ennyibe vesz engem? Nem tudja, mi a bizonytalanság, a másokra utaltság, az árvaságnak az a fajtája, amikor teljesen kihalt körülötte a világ, és nincs egyebe, mint a minden tisztességes embert kötelező jóindulat. Nem kétséges, Sir Lawrence segített rajta, befogadta. De ebben a cselekedetben nincs semmi szív, ő csak egy tárgy a furcsa ügyben, ha Sir Lawrence ilyen szabályosan tudja mérlegelni Kovács Ágoston tettét és jellemét.

Sir Lawrence e néhány pillanat alatt, amíg egymásra néztek, mindent megértett. Csak egy szikra villant meg a tekintetében, és a kék ruhás, fehér harisnyás kis alak szemében egy másik szikra. Hiszen ez lány! – lobbant fel benne valami egészen új érzés.

– Bocsásson meg – mondta. A többiek nem tudták, miért kér bocsánatot Sir Lawrence, de a lány értette. A mosoly árnyéka suhant át az arcán, de a szempillái sietve eltakarták a gondolatait. Sir Lawrence pedig gondosan a zsebébe tette a királyi meghívót, mintha az egészen másfajta papír lenne, mint pár perccel ezelőtt.

Strong lépett be az ajtón, olyan feldúltan, mint akinek egész múltja értéktelenné vált, és eszményeit bemocskolták. Hát persze: kongatott, tökéletes odaadással verte az előcsarnokban levő gongot, mert eljött a teaidő. A hang bejárta a hatalmas épületet, de csak két hölgy jelent meg a kis szalonban, ahol ilyenkor teázni szoktak, és ami bárhol máshol nagy szalon lett volna. A ház ura zsenge ifjúkorában a riasztó tágasság elől menekült a kontinensre barátságos kis zugokba. Miss Harriet és Lady Francine foglalt helyet a nagy intarziás asztal mellett. Az idős hölgy sértődötten morgott:

– Hol késnek a többiek?

Harrietet nem izgatta ez a kérdés. Gyorsan elnyelt egy meleg szendvicset, majd két apró süteményt, ami nem is volt nagyon apró. Gyakorlata volt a bűvésziesen gyors falásban. Mire Sir Mark a kert felől belépett a franciaablakon, Harriet már undorodva fordult el a káprázatos uzsonnától. Sir Mark a szomszédból könnyen idetalált, mert többnyire Sir Lawrence földjein lézengett.

Végre megjelent a boldogtalan Strong, maga előtt hajtva a ház urát és a vendégeket. A fennkölt komornyik a kétségbeesés szélén botorkált. Nem elég, hogy ez a szétzilált vendégsereg fütyül a gong szavára – amit epedve vár és megbecsül minden derék angol –, lábbal tiporja a legszentebb társasági szabályokat is. Eltekintve a férjtől, akinek oda szabad bejárása van, minden férfi, még az a kis náthás, Cambridge-ből idehuppant Georgie is, Meszlényiné hálószobájában gyűlt össze, vitázott, jött-ment, órákat töltött ott, holott hölgyek hálójában nincs semmi keresnivalójuk. Ez törvény. Hagyomány. Az illem és a szemérem szentsége. Ezt megsérteni csak a királynők merték, azokban a régi nagy időkben. És még ebben az esetben is rossz vége lett. Lám, Essexet is lefejezték, mert Erzsébet felséges hálójában keresett pihenőt.

Strong, miután jól megkínozta a teánál felszolgáló lakájt, és Sir Lawrence-t többször rideg igen és nem válasszal leckéztette meg, elvonult az ezüstkamrába, hogy elmélkedjék a régi jó erkölcsök szépségén, a mai ifjúság bűnös léhaságán és Angolország pusztulásán, ami óhatatlanul bekövetkezik. Holott hol volt még akkor ettől Anglia? Nőtt, gazdagodott, dagadt, mint az élesztős puding.

Sir Lawrence, Meszlényi és Sir Mark a hölgyekkel maradt, Sir Mark tudta, mi az illem, igyekezett nem nézni Harrietre, hogy az indulat el ne ragadja, és ne vágja a tejszínes kannát a háziúr képébe. Különösen utálta most, mert olyan nemesen viselkedett vele, holott az egész környéken nevetségessé tehette volna. Sir Mark mindezt elismerte, azt is, hogy ő csinált szamarat magából, és annál jobban vonzódott a tejszínes kannához, sőt még a tűzpiszkáló is csábította. Pokoli helyzet! Sir Lawrence rendes fickó, és méghozzá undorítóan gazdag és jóképű. Ezt mind nehéz elviselni.

A fiatalok elvonultak a teraszra, ők már rájöttek Mark gyötrelmeire, előbb áttekintették a helyzetet, amint az érdekelt vagy jogaiban veszélyeztetett vőlegény nem kívánt figyelemmel kísérni, és élvezettel követték az eseményeket. Krisztiánnak volt egy külön elmélete, de azt megtartotta magának. Andris, aki testileg-lelkileg elutasította Harrietet, minduntalan újabb adatokkal szolgált. Kapor Ferkót és Lenox kapitányt is megkérték, hogy jöjjön velük: egy okos és egy világlátott emberrel akarták megbeszélni a kérdést, bár Andris szerint Ferkó bácsi többet tud az életről, mint egy tengerészkapitány, aki azonos közegben és ismétlődő utakon jár, míg Kapor Ferkó a nagyvilágnak többféle színterén változó események és sors cserélte szereplők között tanulta ismerni az életet.

– Nos – kezdte Andris –, nem tetszett nekem, hogy Lawrence bácsi olyan furcsán beszélt Georgina gyámjáról.

– Mi volt a furcsa? – kérdezte Lenox.

– Az, hogy elismerte a jó hírét és egyes jó tulajdonságait. Érthetetlen, hogy egy ilyen szélhámosról, akit voltaképpen kidobott a házából, így nyilatkozik. Láttam, hogy Georginának nagyon rosszul esett. Nem akar neki hinni? Vagy nem érzi át a helyzetét?

– Megfeledkezik arról, hogy Sir Lawrence azonnal segített. Miss Georgina történetét elfogadta. Az ő ötlete volt a fiúruha is. Erre nem gondol?

– Dehogynem gondolok. Éppen ezért nem értem, miért változott meg.

– Nem változott meg – vetette közbe Kapor Ferkó –, csak ne feledd, Andris, hogy ő angol ember.

– Ez az! – kiáltott fel vidáman Lenox. Ferkóhoz fordult. – Ön, uram, érti a dolgot. Mi más oldalról vagy más mélységből szemléljük a kérdést. Ez ésszerűség, emberség; egyszóval méltányosság. Angol szemlélet. Ha foglalkozunk egy problémával, minden részletét megvizsgáljuk. Ha ember: minden tulajdonságát. A jót és a rosszat azonos figyelemmel. Angol nyelven szólva: így sportszerű. A győztes nem lehet elfogult, és nem lehet kegyetlen. Különben is egy semmirevaló alakot nem dicsőség legyőzni.

Andrisnak gyorsan járt az esze, máris értette Lenox kapitányt, és tetszett neki ez a szemlélet, mert jellemzően száraz, angol módon alapjában véve nagyon lovagias.

Kapor Ferkó előtt mindez nem volt idegen, szótlanul bólintott. Krisztián hallgatott. Nem mintha nem lett volna mondanivalója. Sőt nagyon is sok volt, de arról nem beszélhetett. A szíve idegesen dobogott, meggyorsult. Ez a szív a mesterséghez illően érzékeny, azonnal válaszol mindarra, ami körülötte történik; ma akkor váltott ritmust, amikor Georgina odaadta Sir Lawrence-nek a hamis királyi meghívót. A hang, a mozdulat, a lány arca – mert most igazán nem látszott fiúnak – érintette meg a szívét. Georgina, alighanem maga sem tudja, szerelmes Sir Lawrence-be.

Minden oka megvan rá – ismerte el keserűen –, de én hogyan bírjam elviselni?
X.

A férfi leszállt a postakocsiról, és örömmel fedezte fel, hogy egy tágas vendégfogadó barátságos udvara előtt áll.

Ádám és az Oroszlán. Igen, ez az. Jó helyen van, nem kell utána kódorogni a faluban. Nem járt még itt, tartott tőle, hogy valami ósdi kis helyre kerül, és ő utálta a kényelmetlenséget. A kastélyba nem mehet, ott nem várják, de Ádám és az Oroszlán, íme, tárt karokkal fogadja. Az izgága tavaszi szél jól megrázta a cégtáblát: a vicsorgó oroszlán és a szelíden mosolygó Ádám, a szellős paradicsomi öltözetben, feléje lendült.

A férfi intett egy szolgának, hogy hozza utána az útitáskáját, és biztos, büszke léptekkel a köves téren átvágva, már bent is volt a fogadóban, ebédet és szobát rendelt, tíz óra előtt harminc perccel pedig egy hátaslovat, mert sürgős útja lesz; szeretett parancsolni. Azonnal puncsot kívánt, hideg volt a kocsiban, a kandalló elé ült, a legjobb helyre. Mutatós férfi, nem fiatal, de izmos, gyors mozgású, szeme nagy és szúrós, az a tekintet, ami mindent gyűjt, és semmi elől sem tér ki, amely vállalja a rezzenetlen szembenézést, és amelyet a tapasztalt bírák, rendőrök a nagy hazugok álnok tulajdonságának ismernek.

Megette az ebédet – angol megátalkodottsággal így nevezték, bár vacsoraidőben volt –, felment a nyikorgó falépcsőn a csinos, tiszta szobába, az ablak elé húzta a kockás függönyöket, megmosdott, előkészítette esti öltözetét, pulykatojás nagyságú aranyóráját csengetőre igazította, majd a falra akasztotta a feje fölé. Rávigyorgott az éjjeliszekrényre helyezett Bibliára, abban válogathatna különböző bűnök és különböző tilalmak között, végignyúlt az ágyon, betakarózott, elfújta a gyertyát, s már aludt is, az olyan ember nyugalmával, aki be tudja osztani az időt, akármire használja is, és kevés cselekedettől riad meg. Jóízűen aludt, hiszen mindez csak felderítő művelet a nagy terv megvalósítása előtt. Most még pihenhet, szerencse, hogy az Ádám és az Oroszlán gazdája ilyen jól rendben tartja a fogadót.

Az óra kötelességtudóan felébresztette. A rövid, de mély alvás pihentető volt. Azonnal felkelt, izgatta az, ami rá vár, és vonzotta. A nagy gazságokat a bátorság megszépíti, és ez a ma esti dolog csak egy kaland, veszélyt nem ígér. Az adatokat egy lakájtól kapta, s eddig a tájékoztatás pontosan vizsgázott. Az Ádám és az Oroszlán vendégfogadó abban a faluban várt rá és abban a grófságban, amelynek nagy részét Sir Lawrence ősei jussolták, és amelyet a Sir is örökölt. Az útirányt, a postakocsit is a helyén találta. Most már csak a kastélyt kell megkeresni, ahol az álarcosbál lesz, ahová a lakáj barátja, a londoni cukrász tegnapelőtt fagylaltot készíteni ment el. A lakájjal az inasok klubjában került össze. Itt nagyon értékes értesüléseket lehetett szerezni. A drágakövekről is itt hallott. Erről egy másik inas beszélt. Sir Lawrence ékszereket rendelt. Indiai nagyúrhoz méltó ékszereket. Meg kell néznie azt a nőt, aki az ékszereket kapja. És azt az alakot is, aki ilyen veszettül gazdag.

Sietve öltözni kezdett.

Végre eljött ez a nap.

Sokan vártak rá, néhányan azért, hogy mielőbb átessenek rajta, a többiek azonban fényes szórakozás, zamatos pletykák reményében siettették volna a jelmezbál dátumát. Ebben a vágyban égett a nagy házban a földszint népe. A konyha, a személyzeti ebédlő, Strong úr lakosztálya, a gazdasszony nappalija, a szobalányok kis szobái méhkas módjára zizegtek, ahogy újabb híreket szedtek fel, hozták és vitték a csiklandós élmény izgalmával; a gazdáik, a gazda vendégei, a meghívottak érzelmei, tettei, botrányai pótolták a színházat, az újságokat és a füzetes regényt. Egy jelmezbál, amelyre összegyűl a környék előkelősége, Londonból is jönnek, mindennél több: mert bármi történik, az valóság, a hősök tapinthatóan élnek, és szerepüket a pillanat rögtönzi. Sir Lawrence, ha volt valami, amit őszintén ki nem állhatott: a jelmezbál volt. Ifjúsága romantikus éveiben odaát a kontinensen nagyon kedvelte; kiélhette komédiázó hajlamait, járhatott női ruhában, és vad tréfákat hajtott végre kalandvágyó idősebb gavallérokkal. Egyszer majdnem bajba került az álarcos királyi nagypapával, XV. Lajossal.

Mindez a múlté, ő már leszokott a jelmezbálról, de a kor, amelyben élt, nem szokott le róla: az álarc és a jelmez kitűnően megfelelt a féktelen mulatozásnak, elszabadult erkölcsnek, a rokokó ízlésnek, Harriet jelmezbált akart, és Sir Lawrence teljesítette a kívánságát, mert minden kívánságát teljesítette.

Nem szerette Harrietet, és valami túlzott felelősségérzéssel kárpótolni akarta azért, hogy nem szereti. Ő aztán igazán tudta, mit jelent és mit adhat egy igazi nagy érzés, ez az, amit tőle a gyönyörű Harriet nem kapott meg. De hogy gőgjét megőrizze, Harriet igyekezett ellenezni mindazt, amit a vőlegény akart. Sir Lawrence tavaszi jelmezt szeretett volna Harrieten látni. A lány színei: a sugárzó égszínkék szem, az aranyszőke haj, a nárciszfehérségű bőr, a karcsú alak lengesége mind-mind a tavasz egét, a gyöngéd napfényt, a könnyű szellőt, a hajladozó virágokat idézte. Harriet azonban mereven tiltakozott. A tavasz unalmas, minden fakó kislány tavasznak öltözik. Ő reneszánsz uralkodónő lesz, egy D'Este vagy Borgia díszruháját ölti fel; hermelin, hímzett selyem és sok-sok ékszer, sőt még kis korona is lesz a fején és a válláról leomló uszályos palást. És az álarca is drágakövekkel körüldíszítve.

Sir Lawrence rábólintott, a számla az ő dolga. A jelmez elkészült, Harriet csillogva pompázott benne, sötét rózsaszín és bronzszínben, a vőlegényt egy kétes hírű velencei hölgyre emlékeztette, aki a szépségéből élt. Ezek után Sir Lawrence felvette a szokásos esti selyemfrakkját, a hozzávaló fehér térdnadrágot és fehér harisnyát, a csatos cipőt, és azt, hogy jelmezt visel, csak az álarccal jelezte. Strong, aki ellenőrizte a gazdáját, meg volt elégedve. A főrangúakat nem szívesen látta maskarában, őrizzék meg a méltóságukat. Arra persze nem gondolt, hogy minden viszonylagos. Sir Lawrence dédunokája ezt a „szerény” esti öltözetet jelmezként hordja majd száz év múlva.

Meszlényi, bár nem beszélt erről a lovaggal, hasonlóan öltözött. Krisztián egy spanyol előkelőség fekete pompájában, piros sarkú cipőben parádézott, abban a színpadi ruhában, amelyben Pozsonyból elmenekült. Csak most tűnt fel, hogy milyen szép legény és milyen nemes a tartása. 
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Kapor Ferkó mint angol postakocsis jelent meg. Andris meg fullajtár lett. Lenox kapitány intézte a jelmezügyeket, minthogy Sir Lawrence ragaszkodott hozzá, hogy ő is ott legyen a bálon, félszemű tengeri rabló mezébe bújt. Encella csak estélyi ruhát vett és álarcot, de Lady Francine, aki nem érezte magát élemedett hölgynek, erdőzöld selymekben billegett mint jó tündér, varázspálcával kezében.

– Csak Georgie nem lesz velünk – panaszkodott Andris a benyíló szobában, ahol a fiatalok összegyűltek.

Kapor Ferkó is velük tartott, mert Georgina szerette volna látni mint postakocsist, majd Lenox kapitány is közéjük keveredett, nagy örömet szerezve a lánynak hibátlan alakításával, amit a szakember, Krisztián is elismert. A csálén lekötött fekete kendővel a fél szemén, az övébe dugott pisztollyal, térden felül érő rémséges csizmákban, a magányos folyosón meghátrált volna előtte az ember. Amint kijött a szobájából, s végigvonult a nagy házon, női sikolyok jelezték az útját.

Georgina vidáman felkacagott, amint zordan elébe toppant. Krisztián boldogan hallgatta a lány hangját. Eddig nemigen volt oka nevetésre. Ott ült előttük fiúruhában; ez már új ruha volt, Sir Lawrence rendelte a napokban, és ez jó is volt meg rossz is. Figyelem, gyöngéd gesztus, de jóslás: még sokáig kell fiúnak lennie. A zenekar már megérkezett Londonból, a muzsikusok most helyezkedtek el fent a táncteremben, a próba lágy, hajlongó dallama csábítóan kúszott idáig. Mások táncolnak majd este, Georgina nem táncol. Persze nincs egyedül. Ez jó, barátok között van, de este ő nem táncol.

Krisztián azonnal észrevette, hogy elfelhősödik a tekintete. Az a kis vidámság is elhagyta, ő is elszomorodott.

De miért is lenne víg?

Georgina akár lányruhában van, akár fiúruhában, örökre messze van tőle. Ha rendeződnek az ügyei, ha visszakerül az otthonába, ha ismét gazdag lány lesz, messzebb lesz tőle, mint a csillagos ég. Valahogy találkozott a szemük. Igen, hát ezek is csillagok, és ezek a csillagok megértik őt. Tudják a titkát. Georgina emlékszik rá, hogy Pesten látták egymást. Ez az emlék értékes. De ő mást is tud Georgináról, és most már csak az köti össze őket, hogy ő ezt tudja. Georgina nem táncol Sir Lawrence bálján. Elhatározta, hogy ő sem fog táncolni.

Kemény fogadást tett.

És éppen erre a néma fogadásra lépett be a ház ura, és kérte a fiatalembereket, menjenek a nagy szalonba. Már több vendég megérkezett, foglalkozzanak a hölgyekkel.

– Krisztián – fordult Sir Lawrence a spanyol grandhoz –, te pompásan festesz ebben a jelmezben. Ilyen urak kellenek ide. A hölgyek majd örvendeznek.

Krisztián Georginára nézett, a lovag elfogta a pillantását, és valami számára is furcsa elégedettséget érzett, hogy a lány szeme nem válaszol a fiúnak.

Ott állt a kapu előtt.

Könnyen odatalált, a nagy ház majdnem száz ablaka világított a falu álmos éjszakájában. A lova hajtószárát odadobta egy lakájnak, szótlan, pimasz gőggel.

Ez hatott a szolgára – az ilyen úr parancsol –, semmit sem kérdett, eltűnt az állattal együtt a pompás barokk íves istállóban. Ő nagyot lélegzett, egy percig várakozott a piros szőnyeggel betakart kinti lépcsőkön. A zene ütemei, a tánc dallamos koppanása, egy-egy távoli kacaj és halk beszéd foszlányai egymásba simultak kellemes zsivajban. Szerette ezt a levegőt, ami körülvette a vigadozó nagy házat, és ami kiáramlott belőle: ez a nagyvilág. Mámor, kaland, bűn vár rá; ez az élet anyaga, merészség kell hozzá, mindez együtt remek, mint a szerelem adta izgalom.

A nyitott kovácsoltvas kapun, amely a házat a falutól elzárta, már átjött, most rálépett a néhány lépcsőre, majd gyorsan végigfutott rajtuk, hogy mielőbb a küszöbön legyen, itt megállt, feltette az álarcot. Elvégre álarcosbálra jött, és egy lakáj se bámuljon rá vagy kérdje: kit jelentsen. Az álarc jó menedék, a jelmezes cécó a legjobb alkalom bejutni egy házba, ahová senki sem hívta. A szerencse hozzászegődött, mintha neki dolgozna. Szüksége is van rá. Mostanában gyengén állt, rosszul mentek a dolgok.

De nem ereszthet gyökeret itt a küszöbön. Könnyű, előkelő mozdulattal már bent is volt az átkozottan gazdag ember házában.

Szétnézett.

Az előcsarnok valószínűleg közepén metszhette az épületet, Inigo Jones tudott tervezni. Fali gyertyatartók, csillárok világították meg a dermesztően nagy helyiséget, a végét nem is látta, beleveszett a homályba vagy valamilyen, a teret lezáró freskóba. Itt az előtérben világos volt, sőt lobogó világosság, mert több nemes mívű fáklyatartóban lobogott a tűz. Ez a drámaian mozgó láng feltűnővé és jelentőssé tette az ördög érkezését, bár a figurája és a ruhája is megtette a magáét.

Strong úr, aki éppen végigjött a nagy csarnokon, megtorpant.

Akár az ördög, pirosan ragyog az egész alak, és a nyitva hagyott ajtó komoran mutatja mögötte az éjszakát!

Strong úr, bár nem volt éppen gyáva, kissé megborzongott. De hiszen ez Sir Mark – biztatta magát –, csak még nem tette fejére a kis aranykoronát. És ha Sir Mark, akkor ő, Strong úr máris eltűnik, mert tapintatosnak kell lennie, ő tudja, mi a jó modor: nem emlékeztetheti Sir Markot a tegnapi kínos esetre. Sir Markot nem jelentheti be, nem kíséri a nagy szalonba, érkezéséről nem értesíti a háziakat.

A tiszteletreméltó külsejű idős ember már ott sem volt, elfoszlott, mint a pára, egyetlen kérdő hang nélkül. Az Ördög nyugodtan vonult végig a nagy hallon, jobbra-balra nézegetve, merre kínálkozik egy barátságos ajtó, merre vegye az útját. Meg kell ismernie a házat, bejárni sok szobáját, kikutatni, hol nyílik a szabadba menekülés. Ma csak az a dolga, hogy ezt tisztázza és kinyomozza: melyik az átkozottan gazdag úr és a híresen szép menyasszony lakosztálya. És miféle szekrények várnak rá ott nagy zárakkal vagy kazetták és öltözőasztalok… Mert ez a buta népség gyakran azokon hagyja az ékszereit, ha fáradt vagy álmos, vagy éppen unja ezt a csillogó életet. Egykor ő is ismerte ezt az érzést.

Egy percre megállt, mert tükörrel került szembe.

Elégedetten szemlélte ezt az elegáns, izmos, de karcsú Ördögöt, simuló bíbor nadrágját, a pokolbeli kitüntetésekkel megrakott zubbonyt, a fénylő tőrt a derekán, a földig érő bíbor körgallért és fénylő fekete haját, amelyet nem takart illendő paróka, hanem két csinos szarvba volt csavarva és rögzítve, a legenda és pokol stílusában. Kicsit sóhajtott. Ha több ideje lenne nőkre… Legközelebb ezzel a lehetőséggel is számolni kell, bevetni a harcba.

Továbbment.

Nézzük csak, mi vár itt ránk?

Ahogy szétnézett, megállapította, hogy a kastélyt több korban építették és alakították. Meglepte, hogy a nagy csarnok váratlanul balra fordul, mintha megunta volna, hogy egyenes, és itt a szint is változik; ha az ember balra kíván továbbmenni, vagy egy tucat lépcső vár reá.

Az Ördög ezt választotta, annál is inkább, mert a lépcsőket aranyos ráccsal beszegett korlát zárta el, és e finom, ékszerszerű faragás mögött egy nő haladt.

De milyen nő!

Sötét rózsaszín és bronzszínű selymek suhogtak rajta, a haja drágaköves háló alatt fénylett a valódi szőkeség tavaszi sugárzásával, az arca nagy kék szemével az ifjúság és szépség összessége.

Legjobbkor jött.

Véletlen? Vagy a sors így keverte a kártyákat?

Az Ördög maga is kártyás volt, tehát követte a zizegő, villózó színeket. A lépcsők csukott ajtóhoz vezettek, az Ördög várt, amíg a jelenség kinyitotta és behúzta maga mögött az ajtót, aztán utána iramodott.

A nő eltűnt, de hamarosan rájött, hogy egy hosszú, L alakú terembe jutott, és az L rövidebb szárnyában a rózsaszín és bronz selyemburkolatban lévő test egy piros ruhás férfi karjaiban adja át magát egy hosszú csóknak. A piros ruhás éppen olyan jelmezt visel, mint ő, csak a palástja a földön hever, mert zavarta az ölelkezésben, és a fején aranykorona billeg félrecsúszva a csók tartós tüzétől. Az Ördög mérlegelte a helyzetet.

Jó a tüdejük. Szerencse, hogy így odavannak egymásért. Se látnak, se hallanak.

„Az a korona nekem is elkelne…”

Gyorsan a nehéz bársony ablakfüggöny mögé lépett. Legjobbkor; az ősz hajú lakáj lépett be, aki, nem kétséges, a főember a szolgahadban, és most nagyon mérges. Nagy erővel földhöz vág – tisztázzuk: nem elejt – egy ezüsttálcát. A csókolózó pár megrebben, s valami rejteknyíláson kimenekül. A főinas teljes hangon és mély érzéssel káromkodik, majd morogva elvonul. A faburkolat, úgy látszik, gombra jár. Ezt jó tudni, csak kérdés, azon keresztül hova jut az ember.

De hát itt van még a csodálatos büfé. Csak most, hogy megszűnt a veszély, jutott a tudatába, hová került. A szakácsművészet minden remeke, hideg-meleg egyaránt, hűtő és fűtő szerkezetekben várakozott a vendégseregre. Elképesztő tömeg étel, és ha nem lenne ötletesen tálalva és díszítve, még el is veszthetné az ember az étvágyát. De szép, csábító és mulatságos. A nagy ház több részlete mint torta, pástétom vagy fagylalt szerepelt a végtelen asztal több helyén. És mindenütt rózsafüzérek, mikor ezen a tájon, ez alatt az ég alatt még ki sem hajtottak a bimbók. És porcelán, a legnemesebb, kézzel festett fajta, ezüst és arany, kristály, muzsikáló cukortartók, zenélő kancsók és a térítők az asztalon, légiesre átszőtt, csipkével varrt selyem.

Micsoda pompa és tékozlás anyagban és értékben!

Az Ördög vigyorgott. Anglia teheti, India önti a gazdagságot. A bölcs elosztás dicséretes: néhány éve, 1769-ben több millió ember halt éhen Bengáliában. Aszály pusztította a földet, nem termett. Ha az ínség nagy legendájának utódai látnák ezt a terített asztalt!

Az Ördög a foga között morgott, mint az előbb Strong úr. Ő az erkölcs hiányát szidta, az Ördög a pénzt, ami neki hiányzott, Sir Lawrence-nek pedig túl bőven van. De annyira nem volt dühös, hogy ebből-abból ne egyék egy-két falatot, a kóstoló hamarosan második vacsorává dagadt. Az Ördög szerette elfogadni mindazt, ami ingyen kínálkozik. A szakértelem egy könnyed mozdulatával jót húzott az egyik üvegkancsóból, amely a füle alatt helyes kis üreget rejtett, abban volt a jég, ami a pezsgőt hidegen tartotta.

Helyreigazította álarcát, fejére tette Sir Mark elveszett koronáját, hálát adva a szerencsének, hogy egy másik úr is ördögnek öltözött, megkönnyítve és mulatságos kalanddá téve az ő vállalkozását.

Jókedvűen indult el, hogy bejárja a kastélyt, és tervszerűen előkészítse következő kirándulását.

Távolról, szobák során áthúzódva, csak mint a zene árnyéka, úsztak be a dallamok. Georgina az ágyon fázósan összekuporodva hallgatta. Hullt a könnye, le is törülte, de nem akarta észrevenni, – hogy sír. Sohasem volt bálban, táncolni megtanították a francia intézetben, már kicsi korában a legjobb táncosok közé tartozott, érezte a ritmust, és értette a zenét, tudta, mi történik benne; miért ujjong a gyors futam, és miért panaszkodik a nagy, széles melódia. Gyakran álmodott bálról, éjjel és ébren is, de nem jutott el a bálig, hogy ibolyával díszített fehér tüllruhában forogjon a csillárok meleg fénye alatt. Még mielőtt bálba járó lett volna, a szülei meghaltak, azután pedig Kovács professzor rakta körül tilalomfával az életét.

Most tehát, amíg a nagy régi házban mulatott mindenki, Georgina a benyílóban ült, fiúruhában, és a tenyerébe gyűjtötte a könnyeit. Halk koppanás érintette Encella hálószobájának ajtaját. Georgina végigtörülte az arcát. Sir Lawrence lépett be.

– Szabad? – kérdezte a benyíló felé.

– Tessék – felelte Georgina, majd amikor a férfi már előtte állt, így suttogott: – Ne legyen ilyen udvarias, egy kölyökkel nem szokás így bánni.

Sir Lawrence aggódva nézett Georginára.

– Boldogtalan vagy. Sírtál, Georgie.

– Nem igaz – tiltakozott dühösen Georgina.

– Ne haragudj, Georgie, nem illik hozzád. – Most abbahagyta az angol beszédet, amelyben egyre a lány fiúnevét említette, és ha az angol keresztnevet használ, az tegezést jelent. Magyarul már sok mindent megértett, de ha megszólalt, bajba került a hangsúllyal. Az angolban mintha jólesett volna tegeznie Georginát a keresztnevével. A magyart hamarosan abbahagyta, már megtette a magáét, a lány felderült a magyar dadogástól, amelyből melegített a jó szándék. Sir Lawrence is mosolygott, és megfogta Georgie kezét.

– Rád gondoltam, amikor meg kellett nyitnom a táncot a hercegnővel, aki olyan sovány, hogy szúrtak a csontjai. Milyen jó neked, hogy nem kell bálba menned, és most látom, hogy bőgtél.

– Nem bőgtem.

– De igen. Bánatos képpel ülsz itt.

– Milyen képpel üljek? Még vacsorát sem kaptam!

Sir Lawrence felpattant a helyéről, megragadta a falra simuló hímzett csengőhúzót, vad kolompolásba kezdett. Strong meglepő gyorsan megjelent. Szeretett tájékozódni a család ügyeiről, most egy ideje gazdáját fogta gyanúba a figyelmével. Sir Lawrence minden dicséretet mellőzve intézkedett, Strong sértődötten távozott, de két lakáj hamarosan felvonult a gördülő asztallal és a csábítóan megrakott tálcákkal.

– Most jut eszembe, hogy a sok átkozott vendég miatt én sem értem rá enni. Adsz a tiédből?

– Persze – hümmögött Georgie tele szájjal –, megmentett a koplalástól, nem hagyom éhezni.

Encella lakosztályának kis benyílójában eszegetve mind a ketten úgy érezték: ez a legjobb vacsora, amit életükben ettek. Georgina bársonyos arcán felszívódtak a könnyek, a szeme ragyogott, Sir Lawrence-ről eltűnt az álmos közöny, olyan fiatal lett, mint sok évvel ezelőtt, amikor Encella először meglátta a kontinensen, valami csibészes csínybe elmerülve.

Strong is gondoskodott a hangulatról, ismét feltűnt egy olyan kristálykancsót hozva, amelyben pezsgő fagyoskodott. Megtöltött két poharat, majd fenségesen kihátrált a lakosztályból. Lehet, ő már előbb ivott a bizsergető italból, mert ami nem volt szokása, a gazdájáról nyilatkozott a kint várakozó, pletykáló két lakájnak.

– Áldott jó ember. A főnemesség dísze. És milyen kitűnően bánik ezzel a fiúcskával.

Még többet is mondott volna, de meglátta, hogy Sir Mark jön ki Meszlényi hálószobájából. Mi a nyavalyát keres ott? Nem szerette ezt a habókos főurat. Úgy terem körülötte a zűr, mint a légy az istállóban. Azt a piros jelmezt meg különösen utálta. A korona a fején határozottan szemtelenség. Nem az ő rangja.

Strong hagyta az Ördögöt futni.

A benyílóban folytatta az ellenőrzést.

Gyümölcsöt hozott, parfét tálalt a legszebb tányérokon, a legelőkelőbb mozdulatokkal, közben majd megütötte a guta. Sir Lawrence abbahagyta az angolt, magyarul kezdett beszélni. Így nincs értelme itt maradni: a távozás minden méltóságát kimerítve otthagyta lehetetlen gazdáját, aki egyáltalán nem hercegi vendégeivel foglalkozik, hanem ehelyett összeül falatozni ezzel a kölyökkel! De ez nem volt elég. A folyosón egyenesen összeütközött a piros ruhás Ördöggel, a koccanás olyan gorombára sikerült, hogy az aranykorona félrecsúszott. Az Ördög, amennyire az álarc engedte, elbájolóan mosolygott.

– Kérdezni akarok valamit – suttogta. A nagy faragott barokk lépcső felé intett, amelyen egy sötét rózsaszín és villogó bronz selymekben tündöklő jelenség közeledett. – Ki az a hölgy?

A kérdés úgy hatott Strong úrra, mint egy robbanás. Tisztes korától nem várható nagyot ugrott, méghozzá helyben. Egy órával ezelőtt tulajdon szemével látta, hogy Sir Mark úgy függött a rózsaszín és bronz jelenség ajkán, hogy a koronáját is elvesztette; nemegyszer fedezte fel hasonló foglalatosság közben a kastély homályos zugaiban, a park árnyékos tisztásán, és most van képe tudakozódni: ki ez a nő?! Egy lépést tett hátra, bár sajnálta, hogy nem előre a főnemes lábára, és dühöngve felüvöltött:

– Ez a hölgy Lady Harriet Wellesley, Sir Lawrence menyasszonya!

E szózat úgy hangzott, mint egy átok. Strong, akinek volt érzéke a nagy stílushoz, elrohant utána, mert többet már nem tehetett. Azt, hogy adjon egy pofont a habókos főnemesnek, az évszázados osztálykülönbség tiltotta, pedig mély érzéssel cselekedte volna. Az Ördög elégedetten bólintott. Mozgékony gazságából máris kipattant egy új kombináció. Pénzt ígér. Ha így állnak a dolgok, vígan lehet zsarolni a tündéri hölgyet, valamint az ő piros ruhás ördögtársát, akinek az aranykoronáját máris megszerezte. Az ember ne fáradjon ingyen.

Megállapította, hogy gyümölcsözően töltötte az estét. Ügyes kis térképet vázolt a szobák fekvéséről, tisztázta a kijáratokat, számba vette a franciaablakokat, melyeken át sürgősen távozhat, ha szorul a hurok. Azt, hogy az ékszerek mikor érkeznek ide, tudta az aranymíves fecsegő segédjétől, és remélte, hogy a menyasszony, aki a vőlegényt ilyen meggondolatlanul csalja, a kincsek elzárásával sem bánik nagyon gondosan. Az effajta szerelmes libák szokták szerteszét hagyni a holmijukat.

Jó lesz mielőbb meglépni a kastélyból, mert ha eljön az álarcok levételének ideje, nem segíti tovább a szerencse: kiderül, hogy két ördög jutott erre az éjszakára, és az egyik nem kapott meghívót. Sietve megindult a lépcső felé, hogy lejusson a földszintre, ahol már kinézett magának egy, a parkra kitárt franciaablakot.

Beszédet hallott, ruhasuhogást.

Lentről jött egy társaság. Három férfi és két nő. Egyik sem viselt álarcot. A táncteremből kicsilingelt a menüett édes muzsikája. A pillanat úgy ragadta meg, mintha egyszer már átélte volna, álomszerű volt a légköre, bénító és ismerős. Az Ördög szíve nagyot dobbant, oly nagyot, hogy a torka összeszorult, mintha fuldokolna. Hátranyúlt, benyomta a mögötte levő ajtót. Nem tudja, hová megy, nem sejti, van-e ott valaki, de nincs más útja. A kis csoport már itt halad előtte. Kitágult szemmel nézte őket.

A nő évekig élt a házában.

Encella. Még mindig szép, milyen finom és nemes.

Meszlényi megy mellette. Ó, hogy gyűlöli ezt az embert! Ez megmaradt annak, akinek született, megvan a földje, a felesége, a barátja!

A másik férfi is magyar lehet, azt nem ismeri, a harmadik jelmezes. Spanyol grand, jelzi finom cipőjének piros sarka. Értelmes vonásai, magas, tündöklő homloka, a tekintete, ami sötéten rávillan… Ó, hányszor látta, naponta szemtől szembe ezt az arcot! A hideg végigfutott rajta, de elöntötte a verejték is.

Pillanatokig vagy percekig dermedten állt, majd amikor elhalt a léptek és a szavak nesze, az ablakhoz rohant, és látva, hogy egy félemeletnyi terasz van alatta, lecsúszott az esőcsatornán. A tenyeréről lement a bőr, de az aranykorona, amelyet a rablók gépies ösztönével a zubbonyába rejtett, megvolt.

Innen a kertbe lépcsők vezettek, lerohant rajtuk, majd a fák árnyékában osonva kereste az utat az istállóhoz, a hátaslóhoz, a szabadba.

Igen, a szabadba!

De valahogy eltévedt, nyírott sövények, fehér szobrok, majd egy tó holdfényes tükre állta útját. Váratlanul köd szállt le, és eltakarta a nagy kastély fénylő ablakait, most már nemcsak a lovához nem tudta az utat, hanem visszafelé sem. Végre megszólaltak a kutyák. Sértődötten ugattak, haragudtak a ködre. Elindult a hangjuk után. A szíve még mindig erősen vert.

A két hölgy és a három úr kényelmesen sétált végig a folyosón, majd befordultak a könyvtárba, ez volt az az L alakú nagy terem, ahová a másik ördög elbújt csókolózni.

Kapor Ferkót egyszerre rabul ejtették a bőrbe kötött fémdíszes könyvek, a megható és csodálatra méltó hatalmas kezdőbetűk, a magányos pergamenlapokon, az iniciálék hátterében sejtetett történettel. Éveket el tudna itt tölteni, ha nem hívná haza a meleg tó körül virágzó örökös nyár. Az ő külön nyara, amelyet magának teremtett. Encella hátrahajtotta fejét a nagy reneszánsz székben, amelyet Andris már lerajzolt, hogy otthon megcsináltassa. A fiú nem jött most velük, a táncteremben maradt, mert egy angol ifjú hölgyben remek menüettpárra akadt.

Encellát elfárasztotta az álarcfosztást követő nagy forgatag és vidám zsivaj, a másik három magyar sem bánta, ha itt megpihenhet. Strong, aki fáradhatatlan lelke volt a legalább félszáz meghívottal zsúfolt báli éjszakának, de kedvelte is a magyar vendégeket, hamarosan felfedezte őket, csemegét és italokat küldve a lakájokkal. Ide irányította alantasait, és benézett a könyvtárba, hogy rendben mennek-e a dolgok. A karján egy bíbor selyemgallért tartott. Meszlényit érdekelte, mit akar vele. Strong gondterhelt arccal hajolt le Meszlényihez.

– Furcsa ügy ez, uram – suttogta –, Sir Mark visel csak ördögjelmezt, és mégis eddig már két ilyen körgallért találtam.

– És én – szólt közbe Krisztián – két piros ördögöt láttam. Sir Markot a táncteremben s egy másikat az előbb egy mellékszobában, amikor idejöttünk.

Strong felkapta a fejét.

– Hogyan kerülhetett ide? A vendégeket én fogadtam a hallban. Megesküdhetek: egy ördög volt csupán.

Meszlényi elmosolyodott.

– Kísértet. 
Strong tiltakozott.

– Azt mi nem tartunk a házban!

Fenyegetően nemet intett, és ismét tisztes korához és hivatásához méltatlanul elrohant. Már derengett benne a sejtelem, hogy Sir Mark mégsem olyan hülye, mint amilyennek ő véli, és egy másik ördög faggatta őt Miss Harriet felől.

Krisztián megvárta, amíg becsapódik Strong mögött az ajtó. Felkelt a helyéről, a szoba közepére jött. Szétnézett, mintha keresne valamit vagy inkább valakit. Az arca sápadt volt, a szeme égett.

– Kissingen járt itt. Én láttam. Jelmezt viselt, de tudtam, hogy ő. Éreztem. Sütött belőle a bűn.

A két lakáj életének öröme és dísze volt, hogy gazdájáról fecsegjen, és súlyos bírálattal illesse; most szívesen tért vissza a benyílóba, hogy összeszedje az edényeket és tálcákat, s még a pezsgőtől is megfossza, lehetetlenné tegye a titkos vacsora folytatását. Strong intézkedett, nem szerette, ha főnemesek szabálytalanul viselkednek.

Georgina bánatos pillantást vetett a tovatűnő parféra. Sir Lawrence felfogta a néma búcsút, rászólt Strong ítéletének végrehajtóira: azonnal hozzanak három másfajta édességet, ananászból, narancsból és mandulából készült tejszínes fagylaltot.

Miért szállítatta ő ide Londonból a Párizsban tanult cukrászt? – kérdezte sötét tekintettel az ajtóban feltűnő Strongtól, aki hallgatásba burkolta mély szomorúságát. Tapasztalt inas volt, ködös sejtelemmel fogta körül a ház urát. Ez a háromféle édesség nem kicsiség. Itt nagy változások készülnek.

Georgina őszintén örült a villámgyorsan megérkezett csemegének, Sir Lawrence-nek pedig jólesett látni, amint mosolyogva kóstolgatja egymás után az illatos, ízes változatokat.

– Ritkán nevetsz te, Georgie.

Ez a mondat váratlanul jött, és mintha melegebb lett volna tőle a szoba. Georgina szeme megtelt fénnyel.

– Hát eddig nem volt valami sok alkalmam nevetni.

– Éppen erre gondoltam a táncteremben.

– Mert magának sem volt miért nevetni. Szúrta a hercegnő csontja.

– Nem. Ez már később volt. Valami nagyon kellemes kis zenét játszott a zenekar, és eszembe jutott, hogy erre te táncolhatnál.

Georgina talpra szökkent, és egész karcsú magasságában megmutatta magát a fiúruhában, még körbe is fordult.

– Ebben a maskarában?

Sir Lawrance megrázta a fejét.

– Nem. Valami nagyon szép báli ruhában.

– Olyanfélében, amilyenben Lady Harriet jár?

– Másfélében. Olyanfélében, ami a te lényedhez való. Georgina elhúzta a száját.

– Van énnekem egyáltalán lényem?

– Van. Én tudok róla.

– Elmondaná, milyen?

– Most nem. Most másért jöttem ide.

– Hogy megvacsorázzék?

– Nem. Az véletlenül történt. De jó volt.

– Csakugyan – bólintott lelkesen Georgina.

– Azért jöttem ide, hogy elmondjam, nemsokára Georgina leszel megint.

A lány önkéntelenül a szívére tette a kezét, majd mert szégyellte ezt az áruló mozdulatot, fiúsan zsebre dugta mind a két öklét.

– Utánanéztem Kovács professzor ügyeinek, egy emberemet elküldtem Bécsbe, majd tovább Pestre. Meszlényivel természetesen előbb megbeszéltünk mindent, ő azt vélte legjobbnak, ha Orczy segítségét kérjük. Ő nagy ember a te hazádban. Ma kaptam választ. Orczy intézkedett, és úgy látom, bízhatunk abban, hogy magyar hivatalos helyen megfosztják Kovácsot gyámi tisztétől, és te szabad leszel. Úgy gondolom, az lesz a legokosabb, ha lányi életre való visszatérésed nem itt történik. Encella vállalta, hogy az urával és Andrissal együtt eljönnek velünk Bathba, és ott ismerkedsz meg az angol társasággal. Már útban van oda egy francia hölgy, aki a társalkodónőd lesz, és egy komorna is Londonból. Elmúlnak a rossz napok, és ha nagyon akarod, még a régensnek is bemutathatunk, mert Kovács professzor királya évek óta nem fogadóképes. Encella figyelmeztetett, hogy nyugtassalak meg, mielőtt Bathba mennénk, Londonban egy párizsi mamzelnél rengeteg ruhát csináltatunk neked, mert anélkül mit ér az élet Bathban, ahol nagy a parádé, és amellett tavasz is van. S ez a magadfajta lánynak sokat jelent. Sir Lawrence nagyot fújt.

– Nem szoktam egyszerre ennyit beszélni. Nekem ez is sok volt. Összevontam a tényeket. Nem kedvelem a hosszadalmas, cifra tájékoztatásokat.

Georgina szótlanul ült, még mindig összeszorított ököllel. Sir Lawrence felkelt, sétálni kezdett a szőnyegen, és feszülten figyelte Georginát.

– Nincs egy szavad sem? – kérdezte végül.

– De van.

– Nos?

– Mindezt azalatt csinálta, amíg az istennek sem beszélt az én dolgomról?

– Miért beszéltem volna, amíg nem tudtam jót mondani?

– Mégis, valami biztatás jólesett volna.

– Milyen biztatás?

– Hát nem olyan, hogy a professzort dicséri nekem.

– Én csak a tényekhez ragaszkodtam.

Georgina felsóhajtott, és bőséges, boldog sírásba kezdett. Ő meg azt hitte, azért védi a professzort, hogy vissza akarja neki adni. Meg akar szabadulni tőle.

– Olyan az egész, mint az álom vagy egy regény vége Richardsontól. Nehéz elhinni.

Sir Lawrence ekkor Georginához lépett, most ő indított el egy mozdulatot, és állított meg. Felemelte a kezét, hogy megsimogassa Georgina haját, de a simogatás a levegőben maradt.

Ez a helyes kamaszlány a vendége, ő pedig a védelmezője a világ gazságai ellen; itt a simogatásnak semmi helye; pedig milyen jó helye lenne azokon a selymes fürtökön.

Az, hogy ő vőlegény, eszébe sem jutott.

A piros ruhás ördög megállt, vágtában jött eddig, olyan vágtában, amelyben csak a tulajdon lába szerepelt. A lovat elhagyta, még ha megtalálná, sem merne érte menni az istállóba, hátha keresik már. Ha követelné tőle a fogadós, majd hazudik valamit. Kifulladva lihegett.

Félt. Nem szokott ijedezni, az élete gerince a becsület, erkölcs, emberség híján a vakmerőség volt. De most annyira megdöbbent, hogy a gazság gerince megroppant.

Kísértetet látott.

A feszes pórázon tartott barát, a jó külsejű, csinos cimbora, a múltbeli rabszolga s a folyóba vetett hulla megjelent előtte. Cinkosai nem végeztek alapos munkát. A fickó itt sétál a meghívott vendég mosolygó nyugalmával, otthonosan egy előkelő kastély folyosóján, előkelő hölgyek és urak között, előkelő jelmezben, és él. 
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Él, és ő a tekintetéből látta, hogy felismerte. Ismét végigfutott rajta a hideg. A kísértet nem egyedül kísértett. Mások is voltak vele. A múlt ijesztő árnyai. Régi ismerősök. Encella az az asszony, aki diadalmaskodott felette, Meszlényi, aki vádat emelhet ellene, és Krisztián, aki már azzal az egyszerű ténnyel is üldözi, hogy él. Menekülnie kell. Ösztönös mozdulattal – a zsákmány észlelése – a zubbonyához nyúlt, a korona megvan. Ez minden az esti kalandjából, még a köpenyét is otthagyta. Kérdés, hogy hasznát veheti-e a nyaktörő vállalkozásnak.

Visszamehet-e ebbe az ő külön kísérteteivel megrakott házba, ha már ott lesznek a drágakövek?

Pedig nem tehet mást.

Nagyon rosszul áll.

London már nem az, ami volt. Arra gondolt, hogy ő sem az, aki volt. Vágyott, rettenetesen vágyott ebbe az országba, ahová a gyarmatokról dől a pénz. Egy társadalmi réteg – valaha ő is ahhoz tartozott – még álmában is gazdagodik. De ide nehéz ajánlólevelek, baráti meghívás nélkül érkezni. Mindezt már nem tudta otthon és Párizsban megszerezni.

A hazájába nem térhetett vissza, az arany hamisítás neki rosszul jövedelmezett, kitiltották az országból, és a birtokát a királynő kárpótlásul lefoglalta. Mária Terézia már nem élt, de az utód, II. József sem enyhült meg iránta. Ő a szerény polgári életformákat kedvelte és követelte alattvalóitól.

Párizsban elkopott a híre, játékból, kockázásból élt és soha vissza nem adott kölcsönökből; ott már csak olyan szalonokba fogadták be, ahová tapasztalatlan vidékiek és hamiskártyások jártak, az udvar felé vezető ajtók régen bezárultak előtte, itt pedig rangos barátok nélkül még egy klubba sem juthat be, vidéki kastélyba, fővárosi palotába sem. Pedig nem várhat még egy jelmezbálra.

A bál rosszul sikerült.

Ez a sors pimaszsága. Éppen itt, a nagy fogás helyén dobta elé legveszedelmesebb ellenségeit. Meszlényit, aki fél Európán keresztül üldözte, amikor egy pompás ötlettel túszként magával vitte Encella kisfiát. Encellát, aki szebb, mint valaha, nem fog rajta az idő, és oly sértő méltósággal utálta őt, ami szépsége nélkül is izgalmassá tette. És Krisztiánt, aki a kutyája volt, kóbor komédiás, és most vendég abban az ősrégi főúri házban.

Mindig hatalomra vágyott, győzni szeretett, de a sors, nagy ellenfele, valamiképpen elrontotta a dolgot. Pénzre van szüksége. A pénz a hatalom.

Azon a koronán kívül, amit ma este szerzett, nincs nála egyéb arany. Ebbe nem lehet belenyugodni, ennél nem lehet megállni, pénzt kell szerezni. A drágaköveknek nagy ára van. Értük visszajön ide, és képen vágja a sorsot.

Fáradt, hiszen nem fiatal már. Ilyenkor visszatért egy rögeszméje. Csak olyankor, ha nagyon elfáradt. III. Bélára gondolt. Ez az Árpád-házi király az ezerszázhetvenes évek táján élt, és arról volt nevezetes, hogy ő Európa leggazdagabb királya. Aranybányái voltak; azóta vagy hatszáz év telt el. Hol vannak azok a bányák? Azokat kellene megkeresni. Ki ismeri a titkokat? Nem akarta elhinni, hogy kimerültek. A rögeszme úgy kísérte, mint egy távoli dallam. És reszketett.

A vékony, testhez tapadó piros selymet megszitálta a hideg keleti szél, minden tagja borzongott, sietnie kellett, hogy ne fázzék, meg egyébért is. Szerencsétlenség érte: ez a találkozás. Minél előbb el kell tűnnie: búcsúznia kell Ádámtól és a barátságos oroszlántól. Végre ott volt a téren, még néhány ablak világított a fogadóban, a ház mögé került, mert délután jól körülnézett itt is, és a hátsó folyosó egyik ablakát meglazította, hogy majd fel tudja tolni. Sikerült bejutnia, gondosan lehúzta a fakeretet, hogy titokban maradjon ez a bejáró. Nesztelenül felosont a szobájába, átöltözött, a jelmezt begyűrte a táskájába, a koronát az aljára rejtette.

Feltette háromszögletű kalapját, beburkolózott prémmel szegett köpenyébe, nagy, nyöszörgő ásítozással, meglehetősen kopogva lejött a lépcsőkön. Megállt annak a helyiségnek az ajtajában, ahol a siető utasok felhajtottak egy-két pint melegítőt, persze nem teát. Ő is ivott egy jót, intett a csaposnak, hogy mindjárt visszajön, és a nagy udvar áldott árnyékában felszállt az éppen Brightonba induló postakocsi külső ülésére. Esze ágában sem volt oda menni, de ez az alkalmatosság gördült be éppen akkor. Amint átzörögtek a tér kövein, látta meg a fogadó felé siető alakokat. Az egyik az ő piros gallérját rázta a kezében.

Meszlényi jött, vele a legénye – akit különösen utált régebben is, mert erős volt és eszes –, továbbá Krisztián, akiről most sem akarta hinni, hogy él, és egy zömök férfi, ezt nem ismerte, de valahogy sejtette: nem szeretne találkozni Lenox kapitánnyal. A négy férfi bement a fogadóba. A lovak jól haladtak. Kissingen még egyszer visszanézett, vigyorgott.

– Nagyon helyes. Fizessék ki a számlámat.

XI.
– Gainsborough-t kell hívni.

Encella meglepődve pillantott fel. A lovag úgy hatott rá, mintha álmában beszélne. Egymással szemben ültek egy nagyon barátságos szobában, ahol sem a színek, sem a bútorok nem kiabáltak és nem hajoltak gyomorgörcsbe a rokokó parancsára. Az előbb idézett festő híres képe: A kékruhás fiú árnyalatai rendeződtek itt simogató színmuzsikába; a barna székek, állványok, asztalok kigyógyultak a barokk lázból, a stílus megőrizve vonalait, egyszerűvé nemesedett, és előkelő hátteret adott a kéknek.

– Miért és miért Gainsborough-t? – kérdezte Encella pusztán udvariasságból, ha Sir Lawrence mégis ébren lenne.

– Mert Hogarth sajnos már nem él, Reynolds pedig nem elég előkelő ehhez a témához. Harsány és erőteljes, nem lebeg, nem ködös, és nem rejtetten világít. Gainsborough ellenben bűvöletes. A néző tudja, hogy tüzel a kép, lüktet, él és mozog, de mégis mindent valami finom tündéri fátyol takar.

– Nem tudom, milyen témáról van szó, de azt hiszem, nem tévedek, ha úgy vélem, Hogarth nem előkelő. Persze tudom, hogy udvari festő volt, nem is a rangja nem előkelő, hanem az, amit festett. Az életet festette, a legvalóságosabb, legigazibb életet minden szépítés, enyhítés, kendőzés nélkül. Ha már egy festőnek előkelőnek kell lennie, akkor Reynolds jóval előkelőbb.

– Hogarthnál nem számít az előkelőség. Az zseni. De nem tudok vele mit kezdeni, ha már nem él.

– Attól tartok, kétfelé beszélünk. Ha már meggyőződtünk arról, hogy ébren van, és nem álmodik, kedves Lawrence, mondja meg végre, mit akar ezekkel a festőkkel. Mellesleg Hogarthtól több képet vett, a rézkarcgyűjteménye tekintélyes, azok a remek polgári jelenetek! Mindig jót mulatok rajtuk. Strong úr panaszkodik, hogy nem fér tőlük.

– Strong hallgasson. Ő csak francia márkik és márkinők gyülekezetét és az angol királynők sorozatát akasztaná a falaimra.

– Kezdem sejteni, hogy egy Gainsborough-t akar a falra akasztani. Látott valami kedvére valót a városban?

Sir Lawrence felkelt a XVIII. században szokatlan módon kényelmes pamlagról, és Encellához ballagott. Elégedetten és elragadtatással szemlélte, úgy is, mint műtárgyat és úgy is, mint élő lényt. Encalla az ifjúságához tartozik, a kalandos időkben találkozott vele, és ő maga is részt kapott a nagy kalandban. Jólesik látni, hogy ma is szép asszony, nem koptattak rajta az évek. Ez megnyugtatja, így ő sem öregedett. Különben is egyidősek.

– Kedvemre valót a városban nem láttam, de gondom lesz rá, hogy itthon lássak… – Szünetet tartott, bár nem akart nagy hatást, a csend egy kis szűkölést jelzett. – Egy arcképet akarok festetni.

– Gainsborough-val?

– Vele. Előbb, amikor azzal vádolt, hogy alszom, nagyon is ébren voltam. Elmélyedtem a témában. Úgy látszik, ez hatott zavarosan. Tudja, hogy kedveltem Hogarthot, fáj, hogy nem vele csináltatom. Remek a fiatallány-portré a nővéréről, felejthetetlen az a butácska tekintet és az a bársonyos arcbőr. Aztán a nagy tabló a házi személyzetről… Egy sereg különböző jellem s mindezek fölött az általános angol illendőség mása. Hogarth emberismerete és száraz humora… Gainsborough viszont nagyon érti a szépet. Költői, ahogy festi a szépet.

– És Harriet nagyon szép.

Sir Lawrence egy lépést tett hátra, felhúzta a szemöldökét.

– Nem Harriet képét akarom. Határozott válasz volt, kissé rekedt hangon.

– Hát?… – Encella nem tudott többet mondani.

– Hát Georgináét.

– No de…

– Mit no de? Harrietet még van idő lefestetni. De ha Georgina elmegy Bathba, fiatal lányhoz illő társas életet él, olyan sikere lesz az unalmas angol hölgyek között, hogy rövidesen elrepül…

Ezt a józan logikából fakadt jóslást Sir Lawrence úgy vetette oda, mintha azt mondta volna; ha nincs ernyője, megázik.

Encella nem talált szavakat. Női együttérzésből – azonkívül mégiscsak vendég itt Angolországban – illett volna megvédeni az angol hölgyeket, Sir Lawrence azonban olyan sötét arccal említette honfitársnői jellemző tulajdonságait, félt: kirobban belőle a nevetés, ha megszólal.

Kis csend támadt.

A férfi előtte állt, borús szemmel, fanyar mosollyal nézett rá, aztán legyintett, és kiment a szobából.

A kellemes helyiség, ahol a hézagos párbeszéd elhangzott, Sir Lawrence legényszállásán volt. A ház Londonban állt egy kis téren; itt az ősi szokásokat követve, régi, román stílusú kápolna köré temetkeztek egykor és ma is; néhány, a tavaszra ébredő virágbokor és márvány sírlap jelezte a földben pihenő tetemeket, békés közelségében egy kellemes kiskocsmának és vagy három olyan kis palotának, amelyben egykor D'Eton lovag és most ismét Sir Lawrence lakott. Az óriási városban az angolok magától értetődőnek tartották, hogy halottjaikat nem vitték a város messzi végére, hanem azon a környéken temették el, ahol az életük folyt.

Encellát Sir Lawrence kísérte el arra az időre, amíg a Georgie-nak előadott nagy terv előkészítése történik. Ide hozta az ő régi, kedves otthonába, egyrészt mert szeretett itt lenni, másrészt mert nem vihette a belvárosi rokokó házba. Ott fiúnak ismerték Georginát, és néhány ölnyire volt a szomszéd ház, ahonnan a lány megszökött Kovács professzor karmaiból.

Tehát ide jöttek, hogy Georginának ruhákat varrassanak, cipőket szabassanak, s mindenféle szépséges holmit, ami társaságba járó hajadonnak kell, vásároljanak; ez Sir Lawrence-nek jó szórakozást jelentett, mert ehhez a mindenféléhez ő igazin értett: iderendelték Bathból a rájuk várakozó társalkodónőt és a helyes francia komornát. Kapor Ferkó jött velük még vidékről a nagy házból, mert Encellát hozzá ugyanúgy emlékek kötötték, mint Sir Lawrence-t a legényszálláshoz; azonkívül Ferkó beszél angolul meg franciául, s a nagy társasági haditerv munkálatai közben jól irányította a legényszállás személyzeti hölgyeit. Sir Lawrence pedig, aki egykor D'Eton lovag volt, s mielőtt ez a rengeteg vagyon az életébe zúdult, a képviselőséggel és a ranggal egyetemben, vígan és meglehetősen kalandosan élt leginkább a kontinensen. Ifjúság íze volt annak az életnek, és most, hogy ezen a kis téren, a kedves szobákban együtt volt Encellával és Georginával, és a sorozatos mulatságokra készültek Bathban, ismét azt az ízt érezte, az ifjúság ízét.

Ahogy átgondolta szűkös párbeszédét Encellával, rájött, hogy azért támadt benne az a hirtelen vágy a lányarckép után, mert szabad, bolondos múltjának légköre vette körül. Sértetten gondolt Encellára. Hát ő néhány napra sem lehet boldog? Nem érti meg? Borzasztó, hogy nem érti meg! Esze ágában sincs Harrietről arcképet festetni! Harrietet feleségül kell vennie, mert ő baronet, és a családfa kötelez. De hagyják még egy kis ideig szabadon. Titkolva az örömét, vállalta a londoni utat, hagyta, hogy Meszlényi, Miska, Andriska és Krisztián – aki lázas volt a gyűlölettől – a nagy kastélyban maradjanak, hogy Lenox segítségével Kissingen után vessék magukat, és bejárják azt a környéket: hol lelik meg a gazfickó nyomát… Azalatt ő itt, Londonban szép selymek, arcképek és álmok között válogat.

Encella ismeretségük első percétől nem vette komolyan D'Eton lovagot, a mai Sir Lawrence-t. Az első élmény olyan erősen hatott, hogy a mai hatalmas, ijesztően gazdag és, valljuk be, megindítóan jóságos barátot tékozló, kalandvágyó, bolondos fickónak tartotta. Encella a felejthetetlen nagy hajszában találkozott először a lovaggal. Akkor torkot szorító izgalomban élt. Kissingen elrabolta a kisfiát, Andriskát, hogy amíg a gyerek nála van, az anyja ne tanúskodhasson ellene, mert Kissingen báró, bár gazdag földbirtokos volt, kapzsiságból, szórakozásból, főképpen gazságból, mellesleg hamis pénz gyártásával is foglalkozott. Kissingen külföldre vitte Andriskát. Encella azonnal a gyerek után indult. Szerencsére önzetlen, emberséges, lovagias segítőtárssal ajándékozta meg a sors: Meszlényivel, aki vállalta a gondjait, a Nyírségtől Párizsig hajszolta a gazembert, és sikerült az előlük elrejtett kisfiút megtalálni és visszavinni az otthonába, amely a küzdelmes út után Meszlényi háza volt. Az együtt átélt sok izgalom, a remény és a kudarc, a közös kitartás és a fel nem adott cél oly erősen egymáshoz kötötte a férfit és az asszonyt, hogy már nem tudtak egymástól elszakadni. Meszlényi és Encella még Párizsban megesküdtek, Andriskának végre lett apja. És az, hogy nem Sir Lawrence ma Andriska új apja, nem az apaönjelölt szándékán múlt, hanem a hatáson, amit Encellára tett.

Encella nem vette komolyan D'Eton lovagot, mert sok vihart megélt, sokat szenvedett asszony józan eszével nem is vehette komolyan. D'Eton egy volt a gazdag, Európában mulatozó fiatal angolok közül, akiknek sok a pénze, hajszolják a különleges kalandokat, mindegyiknek van valami furcsa kedvtelése, képzeletet feszítő gesztusa, és rászolgál arra, hogy az anyagias, következetes gondolkodású franciák kissé ütődöttnek tartsák. D'Eton lovag egy volt a jellegzetes „bolond angolok” közül.

Encella nem ismerte a lovag bolondságának hátterét, ha ismeri, a kapcsolatuk másképpen alakul. Encella és a lovag útközben a postakocsi-állomás fogadójában találkoztak. D'Eton akkor még nagyon fiatal volt, egy-két évvel fiatalabb, mint Encella, amit azóta is gavallérosan tagad. Szép fiú volt, az arcbőre üde, hamvas, a haja sötétszőke, a szeme mélykék, parányi fekete cirmokkal, az alakja egy sportra kész fiúé. Fellobbanó érdeklődéssel pillantotta meg Encellát. Eddig rendben is volt minden. A baj csak az, hogy ez a finom arcú, jól formált fiatalember női ruhában parádézott, és oly ügyesen viselte a selyemszegéssel díszített „egyszerű” posztó útiruhát, a szalagos kalapkát, a drága őzbőr kesztyűt és cipellőt, hogy tapasztalt szoknyakergetők is nőnek nézték. Encella sem hitt mást, amit a fiatal csibész ki is használt; az utazó sorstársnő közvetlenségével hozzálépett és megszólította. Ha Meszlényi nem jön oda sietve, a két hölgy talán még barátságot is köt.

Ez nem történt meg, de a lovag nem nyugodott. Amikor túljutottak a porosz király hatalmi területén, s már francia uralmú földön jártak, egy drága vendéglőben előkelő külsejű, választékosan öltözött úriember kérezkedett az asztalukhoz. Szerencsére a helyiséget túlzsúfolták az osztrák királylány látására a városba összegyűlt kíváncsiak, ezért kérése elfogadható volt. Amint Meszlényi mondta később: helyet ad D'Eton lovagnak, valahogy éhen ne vesszen, kár lenne érte. Ő büszke volt Encellára, azonnal látta, hogy a fiú belehabarodott, és ahogy most Sir Lawrence nem haragudott Sir Markra, ugyanúgy nem tartott D'Eton lovagtól; azt pedig, hogy sóvár szemmel csodálja az asszonyt, akit ő az utazás során napról napra egyre keményebb elhatározással akar feleségül venni, megértette. Derék ember volt, jó ember volt, de sok mindent tapasztalt szívügyekben is, ezért bölcsen elhallgatta, miért látták D'Eton lovagot hölgynek öltözve porosz földön. Azért, mert a fukar II. Frigyes gyűjtötte hadserege számára a mutatós, délceg fiatalokat, s mert így nem kerültek pénzbe, elraboltatta őket. D'Eton lovag is veszélybe került egyszer, és a híres színésznő, Clairon lopta ki a legénykalózokkal körülvett fogadóból. Szép arcbőre és a női ruha mentette meg, amelybe Clairon bújtatta, és vele együtt ifjú lányként szállt be a színésznő batárjába. D'Eton lovag akkor kedvelte meg a női ruhát, és hordta is az országban, amíg II. Frigyes élt és garázdálkodott.

Encella számára tehát a lovag kedves, tréfás fickó maradt. Soha nem kérdezte, miért csinált magából bolondot, erről nem illett szólni, D'Eton pedig nem az a fajta, aki beszédre alkalmas témának tartja önmagát. Ezért sok elhallgatott mondanivaló keseredett meg benne, ha Encellával együtt lehetett. Különben is Encella feleségül ment Meszlényihez, akihez a lovagot barátság fűzte. Becsületes férfibarátság. Attól kezdve, hogy megtudta, Meszlényiék miért keltek útra, minden erejével, eszével, testi-lelki segítséggel melléjük állt. A veszély, a kaland, a helytállás és mindehhez az ifjúság felejthetetlen íze erős kapcsolat. Kapcsolat, és vele jár sok ébredő emlék.

Ezek az emlékek nem hagyták nyugton.

Segítenie kellett Georginának. Ez nem kétséges. A régens udvarmesterével beszélt, elmondta neki a hamis királyi meghívó ügyét; két úr a régens udvarából felkereste Kovács professzort, és tekintettel tudományos hírére, nem tiltották ki Angolországból, hanem személyesen kísérték el egy aznap induló hajóra, hogy azonnal megtisztítsák tőle hazájuk levegőjét. Ez tapintatos módszer.

Hát igen, ez elég lett volna.

De ő annyira vágyott a régi ízekre. Tavasz van. Jó egy fiatal nővel beszélgetni: mintha egy vadonatúj világba tévedne. Elragadó érzés megrakni ajándékkal. Figyelni, milyen gyerek módra tud örülni. Kísérgetni ide-oda. Bath átkozott meredek város. Georgie majd a karjába kapaszkodik. Ott kirándulni lehet. Eszegetés zöld pázsiton, fehér terítő, patakban hűtött pezsgő, napfény. Mindez persze az angol égtáj alatt… Mindegy… álmodozni lehet. Szamaragolni jó csacskaság. Ez nem kétséges. Az esti táncba vinni, a kurszalonba. És mulatni rajta, hogyan bámulják a fiatal fickók.

Persze erről nem beszélhet Encellával.

Még azt sem érti, hogy arcképet akar festetni róla.

Encella nem érti. Sohasem értette őt.

Így van, rábólintott. De ez most nem fájt úgy, mint máskor.

Kissingen úgy vélte, a siker nem eredmény – meghatározott szövevények eredménye –, hanem tulajdonság. És azt hitte, hogy ő sikeres ember; ez a téves hit tette virulóvá a gazságát. Nehéz este volt, bonyolult éjszaka, de átvészelte, derűlátása ismét kivirágzott.

Amint a postakocsi messzebb vitte az éjszaka színterétől, egyre vidámabb lett. Elvégre felderítette a harcteret, és ha nincs az a szerencsétlen ötlete annak a balga Sir Marknak, hogy ördögnek öltözik, akinek a szerepében felháborítóan ügyetlen alakítást produkált – ő, Kissingen, mint magányos ördög, nagy dolgokat tehetett volna. Persze az a szamár az oka, és nem ő, aki szintén rabja lett a pokoli ötletnek, hogy ördögbőrbe bújjon.

A lényeg az egyelőre, amint az üldöző csapat kénytelen volt megállapítani: Kissingennek nyoma sincs. Holott Krisztián hajlandó volt megesküdni rá, hogy látta a kastély folyosóján, amint rejtekhelyet keresve elosont, és érezte a sugárzó gyűlöletet is. Ha a többiek nem látták is Kissingent, a bizonyság a kezükben volt: a földet verő piros selyemgallér. Hogy tévedésbe ne essenek, még annak is utánanéztek, hogy Sir Mark, a másik ördög gallérja megvan-e.

Megvolt.

Andris kérte el a gyanútlan, boldogtalan szerelmestől, és cseppet sem lovagiasan kijelentette, hogy ez biztosan Sir Mark gallérja, mert olyan szaga van, mint Miss Harrietnek. A felnőtt urak, a kutató expedíció tagjai merev arccal nem vehettek tudomást erről a nyilatkozatról, gavallérok voltak, csak Lenox kapitány szeme csillogott gyanúsan. Elsősorban a fogadóba siettek.

De Ádám oroszlánjával egyetemben sem tudott segíteni. A fogadós semmiféle piros ruhás ördögről nem tudott, afféle lator nála meg nem szállhatott, be sem engedte volna. Nem hazudott. Nem láthatta az ördögöt, mert annak volt esze, hogy az ablakon át jöjjön-menjen. A fogadós szerint csak egy ügynökküllemű – ezek szeretnek pompásan öltözni az áru és a hitel miatt – idegen volt a szálló vendégei között, az Londonból jött, és Brightonba ment, és aligha lehetett Sir Lawrence vendége, mert neki adós maradt a számlával, törjön le a keze szára, amikor felemeli ma az első poharat.

Andris és Krisztián tekintete összevillant.

Ez az! Ők ismerték Kissingent. Nem szeretett fizetni, még akkor sem, ha tele volt a zsebe mindenféle gazságon szerzett pénzzel. Meszlényi Miskával tanácskozott. Egyik nagyvárosból jött, a másikba ment, tehát két helyen kell kergetni a nyomát. Az első kudarc egyiküket sem verte le. Volt már gyakorlatuk Kissingen kergetésében. Miska nem szokta megkerülni a nehéz feladatokat. Olyan kemény feje volt, amivel Chaucer hasonlata szerint be lehet törni egy tölgyfa ajtót.

– Beszélnék Mr. Stronggal – mondta, ahogy visszafordultak a kastélyba. Fáztak, még mind jelmezben voltak, ahogy az ördög után iramodtak, csak éppen Miska nem viselt jelmezt, és nem fázott, bár az ő zsinóros magyar ruhája – a gombokat gazdája címere díszítette – itt báli öltözéknek hatott. A még rejtőző hajnali nap halvány korallfényt vetett rájuk és az öreg házakra. A tavasz már bujkált a levegőben, hamvas, színes párával borította őket.

– Mit akarsz Strongtól?

– Okos ember. Az öregúr szeret mindent megfigyelni. Hátha látott valamit.

– Próbáld meg – helyeselt Meszlényi.

Strong azonban nem az az ember, aki bármilyen cselekedetből kihagyta volna a megfelelő szertartást, ezért nem volt könnyű dolga vele Miskának. Strong megszokta, hogy tőle kérelmezni kell.

Több kifogást említett, köztük azt, hogy Mister Brown – ilyen mindennapi neve volt a párizsi cukrásznak – mélyen alszik, és nem költheti fel az éjszakai nagy munka után. Miska nem fogta fel, mi fáradság lehet abban, hogy a nagy melegben olvadoznak a fagylaltjai, és azt is tudta, hogy Mister Brown a délutáni postakocsival visszatér Londonba, hogy ismét tejszínből és gyümölcsléből alkosson, hamarosan fel kell kelnie, tehát zavartalan nyugalommal dörömbölt az ajtaján, amit Strong borzadva figyelt és hallgatott. De a zaj és izommunka nem volt elég: még franciául is kiabált nem éppen finom szavakat, amelyek oly édes emléket keltettek a Párizsban művelődött fiatalemberben, hogy azonnal talpra állt.

Miska Brownra vigyorgott, az visszavigyorgott, máris közvetlenül rátelepedett a cukrász ágyára, a súlyos Erzsébet-kori gyapjúfüggönyök elé, és vígan locsogtak egy angol szóval ízesített francia párbeszédben, amely borzalommal töltött volna el minden francia nyelvmestert, bár ők tökéletesen értették egymást, hiszen körülbelül egyidőben éltek Párizsban, és akkor mind a ketten fiatalok voltak. Miska magyar, Mister Brown angol, de az ifjúság egyértelmű. Milyen szép idők! Akkor jött a francia fővárosba az osztrák királylány, hogy itt királyné legyen, akit az egész nép utált; akkor gyulladt ki az ünnepre építtetett tribün, fél Párizs égett, és akkor olvasták a Társadalmi szerződést, és Rousseau a szomszéd utcában lakott. Végigszáguldottak az emlékeken, majd Miska a francia józan észre jellemző nyíltsággal megkérdezte Mister Brownt, mit tud a jelmezbálban oly kétesen szereplő ördögről. Ez az ember Mister Brownnal együtt érkezett még tegnapelőtt. Miska ezt már tudta Ádámtól és az oroszlántól. Tehát a piros ördög egy napot rászánt a falura, ezt valószínűleg nem azért tette, hogy a kora tavaszban gyönyörködjék.

– Nem tetszik nekem ez az ember – mondta Miska.

– Nekem sem – kontrázott Mister Brown.

– Ismerted Londonból?

– Ismertem, mert ő akart ismerkedni.

– Hogyan?

– Lehetetlenül.

Mindaz, amit Mister Brown elmondott, gyökeresen ellenkezett az angol illemszabályokkal. Ehhez elsősorban azt kell tudni, hogy Mister Brown foglalkozását folytató uraknak klubjuk van, mint minden komoly és jövedelmező, amellett tiszteletreméltó foglalkozást űző szakembereknek. A cukrászok és pástétomsütők klubjában nem akárki lehet tag. Csak olyan férfiú, aki letette a mestervizsgát, vagy önálló üzlete van. Namármost ez a klub zárt, mint minden angol klub, idegen ide csak úgy jöhet be, ha valamelyik tag vendége. Kissingen azzal az ürüggyel állított be, hogy Mr. Brownnal van fontos beszélnivalója. Mr. Brown restelkedve vallotta be, hogy Kissingen félrevezette őt. A külseje olyan előkelő volt, a franciatudása olyan hibátlan, hogy csak azért jött ide személyesen, mert nem ismeri az angol szokásokat. Egy Kissingen-külsejű úrnak föltétlenül kell hogy lakája legyen, és ha olyan úr, mint amilyet kívülről mutat, a lakájt kellett volna küldeni Mr. Brownért. Csak akkor jött rá, hogy Kissingen becsapta, mint egy rozsdás ajtót, amikor ma hajnalban Sir Mark keresni kezdte a huszonkét karátos aranykoronáját, és az inasok fölfedezték, hogy két piros ördöggallér maradt a bál után, és az egyik magyar vendég két piros ördögöt látott, és mind a kettőt ismerte.

Mr. Brown és Miska gyorsan megértették egymást: Kissingen gazságban járt itt, és a kutya sem hívta meg a bálba. Azonnal eldöntötték, hogy a piros ördög után erednek, és Mr. Brown, akit Kissingen Londonban már behálózott kétes barátságával, Miska segítségére lesz.

Az angolok kedvelik a bűnügyeket, érzékük van hozzá, bár a franciák, akik szívesen csinálnak tréfákat szellemi képességeikkel kapcsolatban, fajtájukra nem jellemző udvariatlansággal azt mondják, hogy buták. Ilyen röviden és egyszerűen. Persze ez nagy tévedés.

Azzal, hogy gyorsan gondolkoznak, vagy szellemes arckifejezéssel dicsekedhetnének, nem lehet vádolni őket, de ha az eredményeiket nézzük, a mérleg javukra billen. Elmés terv nyomán és nagyon szerény eszközökkel rakták zsebre Indiát. Mindez szinte észrevétlenül történt, és ma feszülnek a gazdagságtól. Következetesek, kitartóak, és eredményeiket nem véletlen ráhibázással, hanem gyermekesen egyszerű elképzelésekkel érik el. És végül: szeretik a kalandot.

Mr. Brown is azonnal beugrott a kalandba. Segíteni akart Miskának. Máris kialakított vele egy tervet, ami alig kívánt több elmepróbát, mint egy kirakós játék megoldása. Az angolok szeretik ezt a játékot, és gyakorolják is. Mr. Brown felkérezkedett a barna batárra, amellyel Lenox kapitány és Miska utazott Londonba, hogy Encellának segítségére legyen, de a férfiak néma megállapodása szerint Kissingen nyomába fog szegődni. Minthogy hölgyek nem utaztak velük, Mr. Brown a keresztülésen lefeküdt, és azonnal mély álomba merült. Miska korán verte fel, és tartalékolni kellett az erejét Kissingenre és újabb fagylaltépítményekre.

Erre az alkalomra Lenox kapitány régóta várt.

Pontos ember volt, szerette tisztázni a körülményeket, hajóskapitány nem is lehetett más. Érdekelte, mit visz a hajóján, és az is, hogy gazdája körül miféle emberek nyüzsögnek. A jelmezbálon váratlanul megjelent két piros ördögfajzat lassúbb eszű ember képzeletét is megmozdította volna. Miután unta az időpocséklást, a horkoló Mr. Brownra pillantva, röviden felmorrant:

– Ki ez a Kissingen? Miska nagy lélegzetet vett.

– Ó, az hosszú történet…

– London idáig huszonhét mérföld. Van idő – nyugtatta meg Miskát.

Miska egy-két lélegzetnyit gondolkodott. Ha Sir Lawrence kiadta Lenoxnak Georgina történetét, ő sem lehet fösvény, ha családi történetekről van szó. És ebben a bús legendában minden ővele kezdődik.

– Hát figyeljen! Ez bonyodalom, vétkes nagy bonyodalom, és királynő is szerepel benne…

– Amiatt ne nyugtalankodjék. Azt mi, angolok megszoktuk. Nem egy nemesi család azon ment tönkre, hogy a királynő kíséretével együtt meglátogatta. Ha a királynő jól érezte magát, és tovább maradt, a házigazda felköthette magát.

– A mi királynőnk, Mária Terézia takarékos asszony volt, ő adóba szedte be, ami kellett. De itt másról van szó…

Miska szünetet tartott.

– S miről? – firtatta türelmesen Lenox kapitány.

– Szerelemről.

– Az szép.

– Szép, de veszélyes.

Több nyelven beszéltek, Miska csak éppen pöntyögött angolul. Lenox franciául beszélt hasonló szinten. Ezért mutogatással pótolták a hiányzó szavukat. Krisztián, aki eddig hallgatott, mert nagyon feldúlta Kissingen megjelenése, kezdett felderülni. Egy-egy angol szóval – mert rá jobban ragadt a nyelv – segített, vagy őszintén átérezve eljátszotta a múltbeli nagy jelenetet. Ő csak tudta: főszereplő volt. Ez kiegészítette, megszínesítette az elbeszélést, mert Miska csak a lényeget mondta el. Annyiszor átélte, ha szóba került ez a régi történet, és még mindig fájt az emlék, a küzdelem, a felejthetetlen és nem változó múlt. Az ember nem szívesen beszél arról, amiért hiába küzdött.

– A királynővel kezdődött.

Mária Terézia nemcsak tizenhat gyermekének volt gondos szülője, hanem kötelességének érezte népeivel is anya módra bánni, nagy családjában több szegény arisztokrata lányt is nevelt igen zárt és szerény körülmények között, amelyből a felséges gyermekek is kivették igazságos részüket. Mária Terézia az életre nevelte, és ezért csodálkozott a lánya, Mária Antoinette, amikor Párizsba került: ámuldoznia, sőt hüledeznie kellett a francia udvar tékozlásán. Hofmeister Encella egy báróvá emelt szegény katonatiszt lánya volt, és a felséges királyi gyermekek között nevelkedett, éppen olyan sivár fegyelmezések alatt, mint a kis felségek. Bájos, élénk eszű kislány, a császárnő kedvence; Mária Terézia unta és kerülte a buta embereket.

„Ebben a gyerekben van spiritus” – szokta mondani a maga egyéni nyelvén; sajnos túl sok „spiritus” volt, amint később kiderült. Encella még iskoláskorában a sors kíméletlen tréfájából összeakadt Andréval, aki valamilyen hivatalos ügyben járt a Hofburgban. André apja üzletember volt, és már ifjú gyermekét is beavatta a nagy pénzügyi lelemények titkaiba. Valamelyik magas rangú császári urat kellett éppen lepénzelni, amikor Encellával egymás útjába akadtak. Fiatalok voltak mind a ketten, szerelemre és ifjúi álmokra éhesek. Évekig csak álmodtak egymásról, de nem találkoztak. Annál inkább a szerelem villamosságával telített lett a második találkozás.

Encella már menyasszonya volt egy állandóan náthás, jámbor grófnak, akit az uralkodónő választott számára. Részint azért, hogy Encella szépségével és eszével frissítse az osztrák arisztokráciát, részint pedig hogy rendet teremtsen az anyagi igazságtalanságokban: Encella szegény volt, mint egy takarékos uralkodónő vadonatúj grófnője, a vőlegény pedig olyan szörnyen gazdag, mint amilyen buta. Már eljegyezték egymást, amikor a sors ismét közbelépett, és a szomszéd birtokon – a gróf birtokán, ahol a menyasszony igyekezett beletörődni vőlegényébe – megjelent Kapor Ferkó. Ez a fiatalember a polgárivadék André legjobb barátja volt. Az őszinteség és a boldogtalanság úgy bezáporozta a fiatalokat, mint a tavaszi holdfény. Encella és André találkoztak, s miután Miska – szerelempárti, ám hűtlen szolga –, a gróf lovásza rendszeresítette a találkozásokat, rájöttek, hogy nem tudnak egymás nélkül élni. Egy Rousseau-t naponta olvasó, felvilágosult pap összeadta a fiatal párt, akik készen álltak a szökésre. Kapor Ferkó meleg tavas tanyájára mentek volna, hogy onnan továbbmeneküljenek török földre, Mária Terézia jóságos királynő dühe és büntetése elől.

A szökés csak részben sikerült.

Kapor Ferkó régi ellenségei az éjszakai támadásban Andrét ölték meg barátja helyett, és Miska egyedül vitte Encellát és rejtette el édesanyjánál, a nyírségi kis parasztházban.

A gesztenyeszínű batár utasai eddig úgy hallgatták Miska és Krisztián előadását, mint egy mindennapi történetet, amelyiket gyakran hall az ember. Az öregek, akár koronás fők, akár köznapi lények, általában ellenzik a szerelmet, és a fiatalok jövendőbeli életének pontosan az ellenkezőjét képzelik, mint amiről azok álmodoznak. Az öregek azt kívánják a fiataloktól, hogy úgy házasodjanak, mintha az ő korukban lennének. Ebből az enyhén szólva ellentétes felfogásból sok halál, gyilkosság, méreg, öldöklés és bosszú származott abban az időben, amikor még illendő volt nyilvánossá tenni a vak szenvedélyeket. Ennek a történetnek a hősei ebben a korban éltek.

– Hogy kerül ide Kissingen? – szólalt meg egy álmos hang, elárulva a pompás fagylaltok készítőjéről, hogy nem is aludt olyan mélyen, mint ahogy sejtették.

– Kissingen úgy került a történetbe, hogy a birtoka a Nyírségben volt, távoli csücskében Magyarországnak, nagyon messze a királynőtől. Encella életrevaló asszony volt mindig, utálta a henyélést, munkát vállalt Kissingen kastélyában. Ő vezette a házat, jó rejtekhely volt ez a számára, mert Kissingen nem kedvelte a hangos vendégeket. Majd azt is megmondom, miért. Kissingen a kastély pincéjében pénzt gyártott. Szeretett külföldön nagy életet élni. Amit a birtok hozott, erre nem volt elég. Már jó néhány éve volt nála Encella, amikor rájött Kissingen titkos műveleteire. Mind a kettőnek gyorsan járt az esze, mind a kettő azonnal védekező állásba helyezkedett.

Kissingen elrabolta Encella kisfiát, hogy a gyermekkel zsarolhassa Encellát. Miska, aki a szomszéd birtokos lovásza lett, s már az eddigi események alatt is bebizonyította, hogy Encella számíthat a hűségére, azt a tanácsot adta Encellának, forduljanak gazdájához, Meszlényihez. Meszlényiben nem csalódtak. A jóindulat, a lovagiasság s a kegyetlen rendszer, amelyet megvetett és utált, késztette rá, hogy azonnal az „állítólagos bűnös” asszony segítségére induljon. Máris robogott Encellával és Miskával egyetemben Kissingen után, hogy visszaszerezze a kisfiút.

– Ez ön volt, uram? – mutatott rá Mr. Brown könnyed mozdulattal Andrisra, ezzel is jelezve, hogy elég könnyű álma volt.

– Én, szíves engedelmével, de azóta egy kicsit megnőttem – mosolygott Andris.

– És ön, ha szabad folytatnom a kérdezősködést, pusztán azért, hogy tisztázzam a helyzetet – fordult Mr. Brown Krisztiánhoz –, milyen szerepet kapott?

– Én voltam a gyermek rabtartója, de ez már egy másik történet – válaszolt Krisztián, és még a füle is kivörösödött.

– De az életed árán mentettél meg! – kiáltott fel Andris. – Erről nem szabad hallgatnod.

Egy percre csend támadt a kocsiban, csak a lovak patáinak lágy zaja hallatszott, amint felverték a sarat. Már közeledett az óriási város lélegzetvétele: a lámpák hézagos fénye.

– Akkor hát – szólalt meg egy kis gondolkozás után Mr. Brown – Kissingen azért jött el a jelmezbálra, hogy találkozzék régi ellenségeivel, vagy csak teljesen véletlenül akadt reájuk, mert őt Sir Lawrence drágakövei vonzották! – Nagy lélegzetet vett. – Néhány nap, és megtudunk mindent. Jó kaland lesz.

– Nekem való ember – bólintott elégedetten Lenox kapitány.

XII.

– Látta?

– Láttam…

Sir Lawrence nála szokatlan elragadtatással nézett Encellára, most nem titkolta az érzéseit, holott kedvenc sportja volt, hogy semmit sem áruljon el önmagáról. Ahhoz semmi köze a világnak, hogy ő mit érez és mit gondol. A magyarázat: részint mert angol ember, részint pedig maga is meglepődik azon, ami az eszébe jut. Nagyon fiatal korában egyik efféle meglepetés kergette a másikat. És ma – micsoda furcsa nap! – csupa ilyen vad gondolat tölti meg fénnyel és örömmel!

– Remek darab – folytatta Encella a szűkre szabott párbeszédet. Nem akarta abbahagyni, kérdezni reménytelen kísérlet, amellett az sem sikerült, hogy elkapja a férfi cirmos szemének a pillantását, pedig a végére akart járni ennek a dolognak. Sir Lawrence már hetek óta gyanús volt neki, nagyon gyanús, és ő kedvelte a lovagot, ahogy tartózkodó angol nyelven meghatározta kettőjük kapcsolatát. Több mint egy évtizede ismerte minden nagy és nemes tulajdonságával és bolondságaival együtt, úgy szerette, mintha ritka kedves testvére lenne, mindazt a gyöngédséget és gyermeki cinkosságot pótolta, amit Mária Terézia gondosan keményre fegyelmezett lányneveldéjében, majd vőlegénye hülye szokásokkal beszűkített kínkeserves családi körében nem kaphatott meg.

Encella várt a kérdéssel, Sir Lawrence tovább sugárzott. Mosolyogtak egymásra, és mulattak a másikon, hogy no, most elbánnak egymással; csakhogy a férfi idegesen pislogott. Ez elárulta, hogy ő van nehezebb helyzetben. Végre megtört.

– Szóljon már! Csak egy szót! – kiáltotta mérgesen.

– Nem való abba a szobába.

– Persze hogy nem. Encella megdöbbent.

– Hát akkor miért tette oda?

– Átmeneti intézkedés. Nem tudtam egyelőre megfelelő helyet találni neki. A kínai lakkszobában siralmasan árván hat tündöklő velencei virágaival a barokk láda.

– Persze. A többi bútor is csupa virág és pompa, de gyászfekete. A két stílus egymás mellett futásra kényszeríti a lakót.

– De nem lesznek egymás mellett. Amint hazahozzák, az egész velencei garnitúrát elhelyezem az első emeleti nagy sarokszobában. – A lovag lehajolt, hogy Encella szemébe nézzen, jó nagyra nőtt, csak így tehette. – Most ne legyen udvarias. Mondja meg, ha nem tetszik.

– Miért ne tetszene? Mindig szerettem a velencei bútorokat. A világos alapszínen vidáman hat a sok-sok virág. Ez a láda még szép színeket ígér a többi bútoron. – Megérintette Sir Lawrence vállát. – De az ég szerelmére, mi a csudának ez az újabb berendezés, a három házában már most sem férnek a bútorai!

– Tetszik nekem ez a derűs velencei barokk. Csupa tavasz, gitárpengetés és szerenád. Belehabarodtam.

Ugyan kibe? – kérdezhette volna Encella, de nem tette. Mást mondott.

– Azt tudom, hogy a kínai lakkszobát csak azért rendelte, hogy magának is legyen, ne csak Mária Teréziának. Aztán azt is meg kell mutatni Londonnak, hogy magának lett legelőször.

– Ez igaz – vallotta be a férfi szégyenkezés nélkül –, de aztán bőszülten meguntam. Ha arra gondoltam, hogy azok a kínai mesterek minden mintát harmincszor lakkoznak be, üvölteni tudnék. És a színét sem állhatom. Izgat. Fekete fény… Encella keze ismét ott volt a lovag vállán.

– Vallja be, maga akar lakni a velencei barokk szobában!

Sir Lawrence elpirult. Ezt a tüneményt Encella ritkán látta, és most meghatotta.

– Ugyan, dehogy. Vén szamár vagyok én egy ilyen szobához. Megvettem, mert megtetszett.

Arról, hogy mi tetszik még, hallgatott.

Míg Encella, Georgina és Sir Lawrence a lovag ifjúkori otthonában laktak, és élvezték, hogy Strongot és a rokokó ház személyzetét, a konzervatív arisztokrata érzelmű házaspárt nélkülözhetik, a fiatalok, mármint az ifjú férfiak, a rózsaszínű palotában ejtették rémületbe kontinentális szokásaikkal a tiszteletreméltó Kelvynt és nejét. Azért jöttek, hogy Kissingen után nyomozzanak. Ezt, amíg Lenox kapitány velük volt, a tengerészhez illő bölcs óvatossággal folytatták, de amikor a kapitány Bathba utazott, hogy lakást béreljen oda készülő gazdájának meg hölgyeinek, és megszervezze a háztartást, az ifjúság belevetette magát a romantikába.

Ezt a kort már fenyegette a romantika. A rokokó szertartásos játékosságát, könnyedségét, cicomás erkölcstelenségét és stílusának merev rendjét szétzilálták a komoly, félelmetesen mély érzelmek, a vadregényes tettek, a végzetes szerelmek. Az irodalmi romantika fegyvereivel a rokokót támadta meg. Az ízlés megváltozott, új hősök kellettek. Mrs. Radcliffe hőse a veszedelmes, sötéten szenvedélyes férfi; Sir Robert Walpole természetfölötti figurákkal rémisztette a szívesen borzongó olvasót, Macpherson hamisított skót balladáival, de valóságos tehetséggel teremtett egy ködös, fátyolos álomvilágot, amelyben titokzatos hősök mozogtak, gyönyörű neveket viseltek, és különleges érzelmekkel ízesítették meg a költészetet. Az olvasók ízlése megváltozott. Szívesen álmodoztak és ijedeztek. Ebben a szellemi légkörben Andrisék számára ajándék volt a nagy kaland, ami a jelmezbállal kezdődött. Az új irodalom a valóság kellékeit kínálta nekik.

Andris csakúgy, mint Miska, boldogan indult Kissingen nyomába; a fagylaltmester Brown fontos tagja lett a csapatnak, a nyomozás számára remek szórakozás, Krisztiánnak pedig komoly feladat, amit az önbecsülése megkövetelt.

Amikor Mr. Brown előtt szó volt Andriska történetéről, Krisztián hallgatott. A maga részéről nem akart beszélni. Ő több sebet kapott. Amikor Kissingen ocsmány cselével a szolgálatába kényszerítette, akkor sebesült meg először. Képzelőereje olyan tiszta volt, mint önmaga. Meg sem mozdult becsületes agyában a gyanú, hogy az előkelő úr – aki a segítségére sietett az idegen városban, ahová a szerelmével szöktek – lopta el a lány ékszereit. Hálás volt neki, hogy a szolgálatába fogadta, és elvitte messze Magyarországba, amint nagylelkűen kinyilatkoztatta: „az apa bosszúja és a rendőrség elől”. Holott a rendőrséggel csak Kissingennek lett volna dolga. Aztán évekig szolgálta ezt a gazembert, ő csalta el a kisfiút, ő lett a rabtartója, de ő vitte vissza az édesanyjához, mert akkor már tudta: miféle gazdája van. Akkor repült át villogva a tőr a szelíd holdfényben, akkor dobták őt vérző sebbel Kissingen szolgái a Szajnába.

De minek erről beszélni?

Mióta Mr. Brown kifaggatta Andrist, és Andris elmondta az ő szabadulását és Krisztián változatosan keserű sorsát, Mr. Brown úgy tekint rá, mintha Radcliffe legújabb regényéből lépett volna ki: a felsőbbrendű, végzetes férfi. Holott ő tudta csak igazán, hogy nem más, mint egy árva, fiatal fickó, aki bízik az emberekben, és hálás a jóindulatért. Minek erről beszélni? Abban azonban biztos volt, hogy már nem hisz sok szépet a világról, és az utolsó ütést ő adja Kissingennek. Ha nem tenné, még tükörbe sem lenne kedve nézni. Fizetni akar.

Mr. Brown el volt ragadtatva. Bizsergő, pompás érzés volt benne lenni egy nagy regényben. Eljött már másnap Krisztiánért, jelentve, hogy „Kissingent átdobta a pulton", mára beszélték meg, hogy Mr. Brown meglátogatja. Kissingen várja őt, csak azt nem tudja, hogy Krisztiánt is vendégül láthatja.

– Ezt különösen élvezem – kuncogott Mr. Brown, akinek volt humora, nemcsak a szívszaggató regényekért lángolt. A Temple felé ballagtak. Andris is velük jött, mert szerinte neki is van számadása Kissingennel. Miska sem maradt ki az expedícióból.

– Jó, hogy velünk van – mondta Andriska bocsánatkérően mosolyogva a többiekre. – Neki van a legtöbb esze.

– Hát nem több, csak másféle – hárította el a dicséretet Miska. – S ha már használni kell, mindjárt kérdek valamit. Ha nem találom a jó szót, magyarázzátok el Mr. Brownnak.

Már a Temple kertjében jártak, most mind megálltak. Lágy, kedves alkonyat volt. A közeli folyó lélegzete átbillent a fákon. Gyerekek sétálgattak jól nevelt, megfékezett angol módra, öreg nénik és bácsik ültek a padokon.

Miska figyelmeztetően felemelte a mutatóujját.

– Azt szeretném tudni: ha Mr. Brown ezt szóba hozta ezzel a gazemberrel, miért jött ő ki a birtokra? Tudta, hogy régi ismerősei vannak ott, vagy csak szét akart nézni egy olyan előkelő, híres gazdag házban?

– Amint nekem előadta – felelt Mr. Brown –, nagyon meglepődött, hogy régi ismerősökre talált. Mindjárt el is kezdett hencegni, hogy ők egyfajta urak. Sőt Kissingen otthon baronet, a többiek otthon csak dzsentrik.

– És ha ismerősökre akadt, miért nem mutatkozott be Sir Lawrence-nek, és kért engedelmet, hogy részt vegyen a bálon?

Mr. Brown erre kárörvendően felkacagott.

– Ezt én is megkérdeztem. Savanyúan fogadta, de gyorsan átváltott a hazugságra. Nem akart egy unalmas, szokásos mindennapi mulatságba belekeveredni.

– Akkor mi a nyavalyának jött?! – mordult fel Miska.

– Ez az, amit meg kell tudnunk, mert ez a lényege az egész dolognak – szólalt meg Krisztián, aki eddig sötéten hallgatott. – Figyeljétek, mit tesz, ha engem meglát. Ez sok mindent elárul. – Mr. Brownhoz fordult. – Hogy jutott be a Temple-be? Itt csak jogi emberek laknak. Ügyvédek, bírók meg olyan fiatalok, akik jogot tanulnak. Amikor meghallottam, hogy itt van, tudakozódtam, miféle épület ez. Lenox úr mondta.

– Én is csodálkoztam, hogy a piros ördög itt lapul. Azt mondja, egy angol ügyvéd vendége, akit Párizsból ismer.

Andris megfogta Krisztián könyökét.

– Nézd csak, doktor Johnson. Ő írta a nagy angol szótárt. Az minden rendes szigetlakó otthonában megvan, mint a Biblia. Aki kíséri, az a titkára, Mr. Boswell. Minden szavát feljegyzi…

– Most haragos szavakat jegyez. Csúnyán néz az öregúr. Nagyon morcos.

– Lehet, hogy éppen a romantikát szidja. Arra nagyon haragszik. Csak a klasszikusokat tűri. Egyébként is azt hallottam, hogy mogorva, rossz modorú, minden vitában csak neki lehet igaza. Az angolok úgy tisztelik, mint a hinduk Buddhát. Mellesleg ő is elég kövér. Nézd csak, mit csinál!

Keskeny mellékutcába tértek be, amely egyenesen a Temple-hez vezetett.

Az öreg szótárkészítő, amint előttük haladt, bizonyos rendszer szerint egyes kiválasztott házak ajtaját megérintette.

– Ez valami babona.

A két fiatalember megállt, csodálkozva bámulták az öreg tudóst.

– Igen, igen – bólogatott Krisztián –, ha az ember sokáig él, különösen, ha sokat megél, kicsit elkopik az agya. Még egy ilyen nagy tudósé is.

Hűségesen követték Johnson doktort, amíg végigjárta babonája kőből épült ösvényeit. Csak akkor fordultak vissza, amikor az öregúr eltűnt egy sarkon. Krisztián sóhajtott.

– Lehet, én is a falat fogom simogatni, mire Johnson szótárát megtanulom.

– Itt akarsz maradni? – hökkent meg Andris. Gyorsan járt az esze, máris következtetett: Krisztián lázasan tanult angolul. Krisztián vele nem volt zárkózott, másokkal szemben szinte szigorúan visszafogott; most is nyíltan felelt:

– Volt róla szó. Sir Lawrence pendítette meg, és nagyon igaza van, hogy otthon úgysem lenne nyugtom. Kissingen cinkosai halálra keresnek. Hiszen tudod, Pozsonyból is azért menekültem el. Ezek a gyilkosok addig nem nyugszanak, amíg én élek. Érthető, a logikájuk illik hozzájuk. Attól tartanak, bevádolom őket, hiszen Párizsban semmi sem hiányzott a gyilkossághoz. A véletlen a jóságos szajnai halászokat állította munkába értem.

Andris szerette tisztázni a helyzetet.

– Kié a terv?

– Sir Lawrence vetette fel. Gondolhatod, én nem kértem volna tőle semmit.

Andris ragyogva mosolygott.

– Tőle aztán igazán nem kell kérni semmit. Ad ő magától. És mit akarsz itt csinálni? Színházra gondolsz?

Krisztián felsóhajtott.

– Harmincezer szó! Csak Shakespeare-nek ennyi van, aztán a tudós doktor szótára mit rejteget! Mai angol tudásommal csak annyi lennék a színpadon, mint egy szorgalmas papagáj. Beszélni átélés nélkül sivár dolog; a szavaknak megvan a bűvöletük, a titkuk, a történetük, a különleges jelentőségük. Ehhez a színpadi-múlt nem elég, ehhez bele kell születni a nyelvbe. Évek kellenek ahhoz, hogy én színpadra merjek állni. Egyelőre bármit csinálnék, csak hogy itt maradhassak. Tetszik nekem ez az ország.

– Nekem is – mélázott el Andris –, de csak úgy tetszik, mint példakép a hazám számára. Ami pedig a bármit illeti, nyugodt lehetsz, Sir Lawrence azt kitalálja számodra.

Arra a simogató köpenyre és a strucctollal árnyékolt kalapra gondoltak, amelybe Georginát öltöztették.

Sir Lawrence Krisztiánnak vette a ruhadarabokat, de megismerkedésük napján Georgie menedéke lett. Krisztiántól Georginához került, ez úgy élt a fiúban, mintha az új öltözet különleges ünnepre ment volna. De ő is benne van a lánnyal együtt. Sem a köpenyt, sem a gallért nem vette még magára, őrzi a ruhásládában, mindennap beleszagol, keresve a lány illatát.

Johnson doktor ismét feltűnt a nagy épülettömb bejáratánál, alighanem ott is várt rá valami egyéni babona. Megint megérintette a falat, igen, a nagy tudományú öregúr, aki minden szót felkeresett rejtélyes zugában, napfényre hozott, rendbe tette, meghatározta, kijelölte a helyét, bezárta egy könyvbe, amelyet szinte vallásos tisztelettel vesznek körül, aztán jön az idő, és fölényes ereje elmossa a nagy művet, mint az áradat a homokot, mert az idő maga a változás.

Johnson doktor most még méltóságteljesen, tudományára fennhéjázón ballagott a kapuk során, babonáit ismételve, mialatt titkára, Boswell szellemi ugrásra készen kísérte, hogy elkapjon ajkáról egy bölcs megállapítást, és megőrizze az örökkévalóság számára. Lenox kapitány, aki a tengeren szerezte gondolati szabadságát, üres és lapos közhelygyártónak tartotta a nagy tudóst. Andris tudta, hogy Sir Lawrence is csatlakozott Lenoxhoz, de mert tapintatos volt és jóindulatú, csak suttogva. A bálványokkal fölösleges vesződni, az időre kell hagyni az ilyenféle munkát. Még kritikával sem kell koptatni őket.

Mr. Brown azonban tetőtől talpig derék angol fickó volt, őszinte tisztelettel üdvözölte Johnson doktort; az közismert rossz modorával csak legyintett az előtte levett kalapra. Mr. Brown mégis örült a találkozásnak. Jó érzés az, ha egy népnek nagy emberei vannak, és eltűrik, hogy lássák őket. Felvidult, a szép idővel is büszkélkedhetett, mintha ő csinálta volna. Az alkonyat rózsás és arany színeket vonultatott fel az égen, nyugaton puha, kormos felhőcskék jelentek meg, hogy hatásosan árnyékolják a fényeket, és sápadt gyöngyszínben felbukkant a korai hold, törékenyen és karcsún, mint egy lenge gondolat.

Krisztián felsóhajtott. Georgie-ra gondolt. Ez a tündéri égitest huncut örömmel szereti ezekben az órákban vetíteni a kedves arcát. Egészen átadta magát Georgina emlékének. Rabság a szerelem. Szinte jó volt, hogy Mr. Brown megszólalt, és részletesen elemezte Kissingent.

– Vendéglátónk most utánam epedezik. Hamarosan rájöttem, hogy ez a gazember szamarat csinál magából. Rosszul hazudik. Majd elmondom, miket lefetyelt. Nem értem, hogyan mert erre a pályára lépni. Gazember! – nézett panaszosan az égre. – Gazember ilyen kevés ésszel?

Andris lenyelt egy mosolyt.

– Úgy látszik, otthon még nem olyan fejlett a bűnözés. Kissingen elmaradt a nagy stílustól.

– Hát bizony – feszítette ki mellét Mr. Brown –, nálunk tehetséges bűnözők vannak… – Karon fogta Krisztiánt és Miskát, Andris szemben állt vele. Így zárt és izgalmas csoportot alkottak. – Ezt még el kell mondanom, mielőtt bemegyünk hozzá. Nagyon előkelő volt, azt mondta, teára vár, de ha az este hűvös lesz, egy jó puncs sem árt. Azt mondta: ő pompás puncsot készít. És falatoznivalóról is gondoskodik. Persze azt hiszi, csak én megyek hozzá, és majd lesz alkalma jól kifaggatni.

– Miről? – kérdezte Andris, aki szeretett a lényegre törni. Mr. Brown sötéten pillantott rá. Vészjóslóan.

– Drágakövekről.

– De mit akar a drágakövekkel?

Krisztián hidegen felnevetett. Beleborzongott a háta. Ez az, pontosan ez az, amihez Kissingen vonzódik. A múltbeli ékszerekre gondolt, amit az ő szerelmétől lopott el, és tönkretette az életét.

– Mit akar? Kincseket akar. A másét akarja. A legegyszerűbb módon: lopással vagy rablással. Igaza van, Mr. Brown: Kissingen nagyon szimpla bűnöző. Bonyolult, nagy tervekhez nincs elég esze. Az, hogy a jelmezbálon megjelent, nagy ostobaság volt. Akkor is felhívta volna magára a figyelmet, ha nem botlik ismerősökbe.

– No de ezt hallgassa meg! Megtudtam, hogy az, akinél lakik, nem ügyvéd, csak az ügyvéd írnoka. Annyi igaz az egészből, hogy a lakás gazdája most Párizsban van, és Kissingen nem az ő, hanem az írnok barátja, Londonban tehát Kissingen valami széles és előkelő baráti körrel nem dicsekedhet. Ezért hazudta nekem a többi hazugság között (mind rosszul volt tervezve), hogy volt meghívója a jelmezbálra, bár előbb mást mondott, de azt elfelejtette, hogy ő egy másik vidéki kastélyba jött, csak eltévedt a ködben, és úgy bukott be Sir Lawrence-hez. Üljünk le – ajánlotta. – Ez hosszú lesz.

Már bent voltak a Temple-ben, a földszinti bejárat nagy kőpadjai kínáltak itt derékfájtató pihenőt. A levegőben sajátságos tinta- és papírszag derengett, keverve az alkonyati fénnyel. A sok hivatalos irat, akta, ítéletek, pörök, üzletek, egyezségek, okmányok és mind a velük járó sok izgalom, szónoklat, tárgyalás, diadal és pusztulás lélegzett a nehéz mennyezet alatt, erőszakos és ijesztő érzéseket keltve.

Andris beleszippantott a homályba.

– Nem laknék itt, ha fizetnének is érte! Mr. Brown bölcsen elmosolyodott.

– Nem ám, mert Sir Lawrence három palotája között válogathat. Kedves ifjú uram, az élet nem olyan egyszerű.

Andris feleslegesnek tartotta a választ. Mondja el a pulykapásztor időket Franciaországban? Ő aztán kitapasztalta, hogy az élet nem olyan egyszerű. De mit beszéljen olyanról, amit ő tud, amikor olyanról akar hallani, amiről nem tud.

– Persze hogy nem – helyeselt Andris Mr. Brownnak. – Kezdje már elmondani azt, ami hosszú lesz.

Mr. Brown elkezdte:

– Már akkor, amikor Kissingen felkeresett engem a klubban, ahol szakmám művészei, a parféköltők gyűlnek össze, gyanús volt nekem ez a kontinensi baronet. Miért ő jön, miért nem az inasát küldi, mármint a személyi inasát, ha hívatni akar? Nálunk az úriember még a találkára is az inasát küldi előre. És különben is, ha egy angol úriember elindul, legalább két lakájjal menjen meg a lovásszal. Ki jelzi a rangját? No, jó, gondoltam, ezek a nem szigeten születettek másfajták. Azt hittem, megrendelést akar megbeszélni valami nagy fogadásra. Mindjárt felvetettem neki egy narancskrémet fagyasztva, majd a tearózsaparfét, ami a legszebb művem, mandulafagylalt pisztáciával, olyan, mint egy virágzó lugas. Csak hallgatott, szuszogott, lihegett, de értelem semmi sem volt a szemében. A megrendelést majd otthon beszéljük meg, ezt ismételte egyre. De akkor mi az ördögért jött a klubba? Minduntalan Sir Lawrence-re terelte a szót, és puhatolódzott: hol van a birtoka, ott ki-mi van, és igaz-e, hogy ez a lovag tényleg olyan óriási vagyont örökölt… Már majd azt feleltem neki, hogy kérdezze meg a közjegyzőtől, de aztán letettem róla, mert hátha mégis igaz az ő estélye, el ne veszítsem a megrendelést.

– Hát azt már elvesztette – nyugtatta meg Andris.

– Nem kétséges. Újabb, azaz megrendelő hívást azóta sem kaptam. Kissingennel csak a jelmezbálon találkoztam újra. Akkor, amint említettem, rosszul hazudott. Hol eltévedt, hol a magyar ismerőseihez jött, hol csak azért, hogy lássa az én műveimet, hogy melyiket csináltassa meg az ő bálján. Ez bosszantott legjobban: szemtelenség ennyire hülyének nézni az embert. Talán sohasem látom többé, ami csak szerencse, ha nem találkozom Bernard úrral, az ékszerésszel, aki Miss Harriet drágaságait készíti. Bernard úrtól tudtam meg, hogy Kissingen hol lakik. Bernard úgy volt elkábítva, hogy Kissingen az ügyvédjénél lakik, amíg megveszi a palotát, és rövidesen beköltözik. Bernard néhány kisebb aranyholmit eladott neki, de az ügyvéd még nem fizette ki a számlát, mert Párizsban van. Ez az ember egy szárnyas angyal egy csecsemő agyával. Miért fizessen az ügyvéd Párizsból, amikor Kissingen itt van Londonban? Utánanéztem az ügyeinek, és semmi sem tetszik nekem. Mr. Brown határozottan felállt.

– Itt az ideje, hogy felmenjünk ehhez a csirkefogóhoz. – Megfogta Krisztián kezét. – Előre, uram! Önt lássa meg először, azt élvezni akarom.

Kissingen jelenlegi otthona az első emeleten volt; széles, magas, gödrösre koptatott lépcsők vezettek fel hozzá, ez az út megért két szintet is. A szag, amely megülte az előcsarnokot, mind mélyebb lett, mintha tintával és porral elszántan balzsamozták volna.

– Hű, de utálom ezt a helyet! – tört ki Andris, nem titkolva érzelmeit.

– Én is – bólintott Krisztián –, fordulj vissza! Elég, ha én egyedül beszélek ezzel a gazemberrel.

– Szó sem lehet róla! – morgott mögöttük Miska. – Én tudom, kivel állunk szemben. Ide nem elég egy ember. Most nyakon kell csípni ezt a szemét frátert, és a listájával együtt átadni a börtönben az angol fogdmegeknek.

– Milyen listájával?

– A bűnei listájával. Fogadni mernék, hogy Krisztián megtámadásán kívül akad azon sikerült gyilkosság is.

Andris sietve fordította a lépcsőkön lihegő mondatokat Mr. Brownnak. Azt magával ragadta a rövid szöveg, előresietett.

– Remek! Tökéletesen regényes!

Mr. Brown nyitotta ki elsőnek Kissingen ajtaját. Az okmány- és irodaillatot kolbászszag ízesítette meg. A nagy szobában a kandalló parazsán igencsak egyszerű módra, angol fűszerben kis vasállványon sistergett a reggelire szokásos étel. Itt, úgy látszik, más volt a szokás: se nem rangos ügyvédhez, sem nem osztrák báróhoz, sem az időhöz nem illő, pusztán egy éhes emberhez. Krisztián megismerte Kissingen hangját, amint barátságosan üdvözölte a fagylaltművészt, és már húzta is befelé a kilincset. Egy ugrással ott termett, rácsapott Kissingen kezére, s már bent is volt a küszöbön túl.

Két arc meredt egymásra.

Krisztián az izgalomtól kipirultan, elszántan.

Kissingen sápadtan, mint a mész, vibráló idegekkel a szeme és szája körül. Különös borzadály bénította meg. Egy halottal állt szemben, ő hitt, mert akart hinni a cinkosainak, hogy Párizsban végeztek Krisztiánnal. És azzal is megnyugtatta önmagát, hogy akit a jelmezbálon látott, az a pompásan öltözött, előkelő fiatal férfi nem lehet Krisztián. A maszk miért éppen őt takarta volna, ha ismerős is az alakja meg a járása, és ha élne is, hogy került ide, egy angol arisztokrata pazar kastélyába?

De ez, aki most markolja a kezét, és fogva tartja a tekintetét, a valóságos Krisztián, élő ember, erős, fiatal, és mindent tud róla! Most ijedt meg igazán: a babonás rémületet felváltotta a fojtogató valóság, az izmos élet.

Mr. Brownt hívta segítségül, de a hangja elakadt, rekedt volt, dadogott.

– Ki ez? Kit hozott ide? – suttogta.

– Azt magának jobban kell tudnia…

Mr. Brown meg sem mozdult. Érdeklődve figyelte a jelenetet.

Miska lépett be, kemény, hideg mosollyal közeledett Kissingen felé. Az megrándult. A bőre színe zöldre vált a rémülettől. Gyors mozdulattal kirántotta kezét Krisztián markából, átvetette magát a padló térségén, felpattant a nyitott ablakra, s már alá is merült az alkonyat rózsaszínű levegőjében.

– Remélem, kitörte a nyakát! – kiáltott fel Miska. Krisztián az ablakhoz rohant.

Kihajolt, és azonnal látta, hogy Kissingen már régebben berendezkedett itt a gyors menekülésre: vastag kötél volt erősítve egy hatalmas vasszögre; gyakorlottan kúszott lefelé, a lábát helyenként megtámasztva a fal párkányos tégláin. Szűk kis udvar várta lent és több ajtó, ezek a Temple különböző pincerejtekeibe vezettek. Ott lent a naplemente homálya sűrű árnyékká vált, a gazember eltűnt benne, mint a pára.

– Kereket oldott – szólalt meg csalódottan Mr. Brown.

– Most – mondta Krisztián. – De előlem nem tud elmenekülni. Megtalálom.

A fiatalemberek vacsorára átjöttek a lovag egykori legénylakásába. Az ebédlőben hallgattak a délutáni kalandról, Krisztián később mondott el mindent Sir Lawrence-nek.

A velencei barokk szobában ültek, amelyet Sir Lawrence csak Krisztiánnak mutatott meg. Volt mit látni itt. A berendezést már meghozták, egyszínű, sötét török szőnyeget terítettek a padlóra, hogy a mintás székek, díványok, ládák komoly alapot kapjanak, az ablakra is hosszú csipkefüggönyök kerültek ugyanazért: hogy fehér fényt szűrjenek a sokszínű velencei virágokra, a vajszínűre festett bútorokon gyülekező nyári kert pompájára. Mindez kézi festés volt, és külön tündérkép egy buja álomvilágból.

– Hogy tetszik?

– Nagyon.

– Gondolom, illik egy fiatal lányhoz. Krisztiánnak megmozdult a szíve.

– Én is úgy gondolom.

– Georgina lakik majd itt – mondta Sir Lawrence olyan magától értetődően, mintha már régen megbeszélték volna.
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Krisztián merev arccal hallgatott, ezért szükségesnek tartotta, hogy megmagyarázza a helyzetet.

– Elvégre nem mehet most haza. Te a lelkedre vennéd, hogy ebbe beleegyezz?

Krisztián hevesen csóválta a fejét; nem, nem, ő nem olyan ember, hogy ebbe beleegyezzék.

– Elvégre – folytatta Sir Lawrence – ennek a szegény kislánynak otthon nincs senkije. Sem szülők, sem rokonok. Csak Kovács professzor várja.

Krisztián felhördült.

– Na látod! – dicsérte meg Sir Lawrence, mert ezt tiltakozásképpen fogadta. – A császár, azaz a királyotok meg háborúzik a törökkel. Te is tudod, nem valami nagy sikerrel. Ilyen veszélybe és zűrzavarba engedjem elmenni? Georgina helye itt van! – jelentette ki határozottan.

– Igen – helyeselt Krisztián.

– Hol is lenne máshol? – jegyezte meg mellékesen Sir Lawrence.

– Hol is? – töprengett Krisztián. „De ezt miért velem beszéli meg…?”
Valami fájdalmas szorongás sajgott benne, amit nem mert megfogalmazni. Nem szerette, hogy Sir Lawrence intézi Georgina sorsát. Önmagát is szidta ezért; hálátlan ostobaság, hiszen a lovag a legjobb ember, akivel életében találkozott. Néhány pillanat múlva fény és öröm váltotta fel az érzéseit: Georgina itt marad, és ő is itt marad. Ez a jelen. Csak a jelennel törődik.

Különben is őrültség egy ilyen szép és gazdag lányról álmodoznia egy magafajta senkiházinak.

Szeretett volna még Georgináról beszélni, de mégsem bánta, hogy nem került rá sor. Tartott tőle, hogy elárulja magát. Sir Lawrence pedig azért hívta ide Krisztiánt, hogy beavassa a terveibe. Ő már egy ideje foglalkozott ezzel a gondolattal, de éppen azzal, akit legjobban érdekelt, nem közölte a részleteket. Részint kalandos természete, részint pedig az óriási vagyon hatalma hozzászoktatta, hogy ő dönt. Az emberek általában jól fogadják a döntéseit. Ugye Encella is lenyelte a barokk szobát… Végre Krisztiánhoz fordult.

Most róla lesz szó, érezte Krisztián, és úgy is lett.

– Úgy képzeltem, hogy ehhez kedved lehet, mert bizonyára van hozzá elég eszed, hogy most nem kívánkozol a hazádba.

„Nehéz lenne meghatározni, hogy hol van a hazám” – vélekedett Krisztián, de ezt fölöslegesnek tartotta megemlíteni. Szótlanul bólintott.

– Azt szeretném, ha mellettem maradnál, nekem segítenél. Hogy minek nevezzük a munkádat, az a te kedvedtől függ. Titoknok, könyvtáros, általános felülvigyázó. Valami afféle, mint Lenox kapitány, de neked nem lesznek hajóid, te ezeket a házakat kormányozod. Harriet nem rendelkezik olyan képességekkel, hogy kormányozzon egy ilyen kastélyt. A személyzet nem tiszteli. Strong kitűnően kezeli a háztartást, de nem intelligens, meg öreg is már, és arisztokratikusan elfogult. – Felnevetett. – Nekem mai emberre van szükségem. Tudom, hogy ez riasztóan hangzik egy ilyen házban, de szívből unom a tegnapot és a tegnapelőttöt. Ezért nem engedem eluralkodni Lady Francine-t sem. Különben sem szabad teret adni a feleség rokonságának, ha az ember meg akarja őrizni a pozícióját.

– Úgy beszél, Sir Lawrence, mint Lenox kapitány.

– Okos ember, sokat tanultam tőle. De térjünk vissza hozzád. Te éppen elég tapasztalattal rendelkezel, világot látott fiatalember vagy, és megpróbáltad az élet nehezét. Néhány hét alatt te tanultad meg itt legelőbb az angol életformát, van érzéked a szokásokhoz, árnyalatokhoz, és gondolom, van ítélőképességed is. Tudom, képes vagy megtenni, amit várok tőled. Krisztián felállt.

– Hálás vagyok, hogy bízik bennem, Sir.

– Ülj le, hagyd a formákat, tudod, hogy az angolok nem kedvelik a francia udvariasságot. Beszéljük meg, mi az, ami az első feladatod lesz. Meszlényiékkel Bathba készülünk, én elkísérem őket, hogy ne legyen gondjuk a szállással, és megfelelő társaságot mutassak be nekik, aztán visszajövünk, mert te is velem leszel, és nekilátunk a nagy cécó előkészítésének.

– Nagy cécó? – Krisztián óvatosan ejtette ki a gyanús szót.

– No igen – Sir Lawrence megengedett magának egy franciás vállvonást. – Hát az esküvő meg a lakodalom.

– Nagy ünnepély lesz?

– Több mint nagy. Tőlem megkívánják a fényes vendéglátást és a nagy hűhót. Az egész környék várja. Harriet is így óhajtja. Az öreg templomban lesz a szertartás, odáig az út csupa szőnyeg és virág. Egy tucat koszorúslány, fele rózsaszín, fele sárga ruhában. Előbb kéket akartak, de a kék bajt hoz. A menyasszony az egyik lábára különleges harisnyakötőt kap, az szerencsét hoz. Két kis kölyök viszi az uszályát, a képviselő ikrei. Több környékbeli előkelőség felajánlotta a gyerekeit, de nem küldhetek Harriet szoknyájára tíz kis hólyagot. Persze a szülők megsértődtek. Ezeket ki kell békítenem. Körbe kell látogatnom az egész vidéket. Úgy érzem magam, mint a komédiások majma.

– Nagyon szép menyasszony lesz – vigasztalta Krisztián.

– Ez nem kétséges – legyintett Sir Lawrence –, de ez nekünk csak több gondot és munkát jelent. Szabók, fodrászok ideszállítása, komoly tervezet az üvegházban a kertészek számára, hogy elég és megfelelő virág legyen.

Megfelelő… mintha ebből a jelzőből gúny árulkodott volna.

Krisztián figyelmesen nézett új gazdájára. Az értette a tekintetét.

– Mit akarsz mondani? – A hangja kissé nyers volt.

Krisztián, ha felelhet erre a kérdésre, csak azt válaszolhatja: miért nősül meg, Sir? De új állása első órájában ezt nem kockáztatta meg. Ehelyett elmondta a tegnapi kalandot. Sir Lawrence felélénkülve hallgatta. Megváltozott a kedve.

– Ez nem rossz – állapította meg elégedetten –, az a gazember a pályája végén jár. Ha visszajöttünk Bathból, nyomába eredünk. Addig pedig Miska figyelje. Ő ismeri az aranyművest, pénzt küldtem vele Bernardnak, tudja, hol lakik. Fogadni mernék, Kissingen megpróbál üzletet csinálni Bernarddal, ott pénzt sejt. Brown-nal is fenn kell tartani a kapcsolatot. Holnap vigyél el hozzá a nevemben néhány aranyat, mondd: ez különdíj a szép fagylaltokért… –  Elmosolyodott. – Különleges szépen olvadtak.

Két nap múlva elutaztak Bathba.

Két batárral mentek. Andris fickándozóan vidám volt, Georginával ült a kocsiban szemközt. Krisztián a gazdája mellé került. Dolgoztak. A tennivalókat jegyezték fel ábécésorrendben. Sir Lawrence, ha rászánta magát, szerette a rendet.
XIII.

Kissingen visszament a Temple-be.

Nem mehetett máshová, nem volt hová menni. Szerencsére amikor Krisztián kísértete megjelent, és több tagú, izmos, baráti kör bukkant fel a rettegtető párizsi emlék mögött, a lakás őrzője, az ügyvéd írnoka éppen nem tartózkodott otthon. Ezért nem tudott semmit, és Kissingennek nem kellett újabb hazugságokon törni a fejét, miért keresi megtorló különítmény. Azt, hogy az ablakból mentőkötél lóg le, az írnok természetesnek tartotta. Kell, részint hogy testgyakorlást végezzen az úriember, részint pedig azért, hogy legyen min elmenekülni a hitelezők elől. Több könnyelmű és gondokkal küzdő férfiú szerelt fel a lakásában hasonló mentőeszközt. Mióta együtt laktak, nemegyszer elismeréssel figyelte Kissingen vakmerő teljesítményét, korához képest kitűnően mászott; olykor ő maga is használta ezt az utat. Kevés pénzzel vagy semmi pénzzel gentleman módra élni fárasztó és bonyodalmas.

Kissingen is fáradt volt. Nem ezt várta az angol szigettől, Európa leggazdagabb országától. Alighanem minél több pénze van egy emberfajtának, annál jobban őrzi. Ezeket az angolokat, akik kifosztották Indiát, nem lehet ugyancsak kifosztani szélhámossággal, idős hölgyek szerelmi bűvöletével. Nehéz, sőt lehetetlen volt pénzhez jutni. Az angolok nagy tapasztalattal bántak a pénzzel. Megszerezték, megsokszorozták, befektették – de nem Kissingenbe. Kissingennek már egy pennyje sem volt. Ez olyan döbbenetes, hihetetlen, vad helyzet, hogy nevetni kellett rajta. Azért jött vissza félnapi csavargás után ebbe a tinta-, akta- és kolbászszagú jogi várba, mert mindaz, amit magáénak mondhatott, itt várt rá, és nagyon kétes tőkét jelentett. A ruhái, a szép, divatos, előkelő ruhái, amelyekkel Párizsban csalta a világot, persze nem több, mint amennyit egy táskában nagy sietve áthozhatott a Csatornán, és a piros ördög aranykoronája; az pedig nem könnyen kezelhető darab. Nem ismert megbízható, becsületes orgazdát, aki tartja a száját, és akinek eladhatja; zálogosboltban nem mert próbálkozni, hátha a másik piros ördög körözteti a koronáját. Bernard úrhoz sem vihette el, mert megtudta, hogy ez az aranyműves készítette rendelésre Sir Marknak a koronát. Amikor néhány apróságot vásárolt hitelbe a jámbor Bernardtól, ez a fiatal, kezdő, tehetséges művész megmutatta Kissingennek az ördögkorona tervét, mert büszke volt a munkájára és arra is, hogy Sir Marknak dolgozik.

– Nekem is dolgozik majd – biztatta nagylelkűen Kissingen, és számos szennyes tette és kegyetlen bűne után keményen és vidáman hitte, hogy Bernard valóban neki dolgozik nemsokára.

A kolbász még langyos volt a kandalló parazsa fölötti szerkezeten, kenyeret és sajtot talált a kis pohárszékben, fenyőpálinkát is. Evett-ivott, és belemerült egy hatalmas terv kidolgozásába.

Sir Lawrence-nek semmiféle terve nem volt. Csak valami álom, talán inkább az álom árnyéka bujkált a tudata mélyén; álom, amelynek nem mert körvonalakat adni. Az úton Krisztiánnal szorgalmasan dolgoztak, beosztották az időt napokra és órákra, tennivalókat, látogatások időpontját jegyezték fel, ismerősök és ismeretségre váró előkelőségek nevét és címét, elküldésre váró ajándékokat és üzeneteket. Aligha találhattak volna Bathban még egy vendéget, akinek ilyen rendben lett volna az üdülési tervezete. Papíron. De Sir Lawrence-nek teljesen üres volt az agya és a szíve Bathban, azaz az lett, amint megérkeztek.

Ott ült a bérelt ház egyik legszebb szobájában, a kandalló közelében, ahol a legszebb tűz lángolt, mélázva bámult ki az ablakon a legszebb tavaszba, gondolatoktól mentesen, kellemesen üres aggyal, amelyben mint egy játékos dallam eltűnt, majd visszatért egy vers, csalogatva maga után, ahogy a kora tavasz lepkéi röpdösnek: egy szerelmes vers. Burns írta. Megdöbbenve kérdezte önmaga belső csendjétől: mit akar tőle ez a vers?

Ez a Burns egyik bérlőjének fia; szorgalmas parasztok voltak mind a ketten, végezték a nehéz munkát, ahogy évezredek óta végzik hajnaltól estig, látástól vakulásig, hogy kikényszerítsék a talajból azt, ami az élethez szükséges. Egyszer kint járt a tanyán, hogy megnézze a lakóházat; az épületeket rendbe tétetni a földbirtokos kötelessége volt, ezt más birtokosok elmulasztják, de ha megteszik, akkor is halogatják; ő látta, hogy korhadoznak a gerendák, a szél megbontotta a háztetőt. Akkor beszélgetett a fiatal Burnsszel; sudár legény volt, testi munkától szikár, levegőtől cserzett paraszt, amilyen sok van ezen a kegyetlen földön, de a szeme, mint egy oda nem illő, eltévedt drágakő parázslott az arcában, és ha beszélt, a parázs lángra lobbant.

Ez csak akkor fogta meg, amikor bement a javítást kérő házba, és szétnézett. Az ablakpárkányon néhány könyv pihent, érzett, hogy van bennük élet, kopottak, sokszor átlapozottak, valami titkos sugárzást őriznek: kapcsolatot az olvasójukkal. Sir Lawrence és a legény tekintete találkozott. Talán-talán a lovag szemében is világított rokon fény, mert pillanatok múlva olyan kitárulva beszélgettek, mintha együtt lettek volna az egyetemen, vagy együtt szántottak volna. Az úr percek alatt rájött, hogy a legény van olyan művelt, mint ő, csak esetleg nem beszéli azt a néhány társaságbeli laza, idegen nyelvet, ami a szalonokban kötelező.

Vajon mi lett a fiatal Burnsből azóta? – kérdezte a kandallóban lobogó tűztől, ami azt a lángoló szempárt idézte. Akkor nagyon összebonyolódott körülötte az élet, és el akarta hagyni a hazáját. Amerikába készült. Ott most ért véget a háború. Az angol gyarmatosító hadsereg nehéz évtizedek után kivonult az Államokból. Ha a szerencsétlen XVI. Lajos nem ad segítséget, a legendás Washington, aki minden csatát elvesztett, a franciák nélkül képtelen lett volna felszabadítani Amerikát. És mit talált volna itt Burns? Kegyetlen, szélsőséges éghajlatot, sárgalázjárványt, pénzszűkét, egymással veszekedő politikusokat, még mindig támadásra kész indiánokat, a felszabadítás zűrzavarában szédelgő néger rabszolgákat, az angol uralmat visszakívánó földbirtokosokat és hatalmas eszmékért lelkesedő idealistákat, akiket eltiport a jövő nagy üzleteiért harcoló hatalom. Sir Lawrence itthon akarta tartani Burnst. Megnyugtatta: bármi dúlta fel az életét, jöjjön el hozzá, tud segíteni.

A fiatal paraszt, azaz a különlegesen művelt ifjú ember nem kereste fel. Pedig komolyan vehette a szavait, mert bizonyított az átépített ház, a számlát elhozta a pallér, ő ki is fizette.

Miért jutott mindez most itt az eszébe, szórakozásra készülődve, Bathban, ahol állandó mulatságszezon van? A tűz juttatta eszébe a költőt? Igen, az aranyos fény és a vers, amit valami gyors, feltörő bizalommal nekiajándékozott. A keze remegett, amint nyújtotta. Az alkotás villamossága végigfutott újra az erein.

Hát persze.

Az a vers tekereg az eszméletében, egy hibátlanul hangzó, szív-dobogás ritmusú, tökéletes vers. Szerelmes vers.

De miért?

Ő már maga mögött hagyta a szerelmet, mint egy szép, de veszedelmes folyót, amelyet átúszott, és örül, hogy túl van rajta. De akkor miért csábítgatja ez a vers, miért ismétel régen nem használt szavakat, amelyek kellemes, simogató méreggel kábítják?

Már kezdett önmagát vizsgálva majdnem szégyenkező zavarba jönni, amikor felrázták elmélyedéséből. Patkócsattogás hallatszott, egy hintó előkelő, tompított gördülése: fogat állt meg a ház előtt, Sir Lawrence kinézett az ablakon, és kissé dühbe jött.

Mr. Allen érkezett, és éppen lesegítette a kocsiból Georginát. A művelet tovább tartott, mint kellett volna. A lány könnyen és ügyesen mozgott, de Mr. Allen valami begyakorlott fogással tovább őrizte kezei között a könnyű alakot, a járda felé irányítva, tovább tartotta a levegőben, mint kellett volna, s ezért Georgina mindkét karcsú lába a galambszürke ruha selyemfelhőjében jóval tovább látszott, mint az előírásos, sőt illendő lett volna egy lady esetében.

A földszinti ablakban is elhangzott egy morgásszerű átok. Onnan Krisztián nézte Georgina érkezését.

– Minek jöttünk ide? A fene egye meg Bathot Mister Allennel együtt!

Krisztián csattanósan berántotta a tolós ablakot, egyebet nem tehetett, Sir Lawrence azonban levágtatott a földszintre, amiről szó sem lehetett volna különben, Mr. Allen mutatványa nélkül.

– A nyavalya fogadta volna a csarnokban ezt a senkiházit! – csikorgatta foga között Krisztiánnak, aki szintén a csarnokban csatlakozott hozzá. – De attól tartottam, a ceremóniák kiváló mestere itt is bemutat Georginával valami divatos fogást, és a két átkozott karja között viszi fel a lépcsőn.

– Bezzeg az öreg hölgyet otthagyta a kocsiban!

Krisztián kiment, hogy a társalkodónőt kimentse – gátló dús szoknyáival egyetemben – alaposan kínos helyzetéből. Kövér volt a jó lélek, az ülés pedig szűk.

Mr. Allen, az előkelő és érdekes érkezés hőse már a szalonban fecsegett Georginával. Csinos férfi volt, jó angol származásra valló, hosszú, keskeny arccal, azaz lóképpel, módfelett időszaki udvariassággal és önhittségtől pukkadásig megtömve. Mindez hozzátartozott a foglalkozásához. Bath, a híres és ősrégi fürdőhely igazgatója, nagymestere avagy örökös ura – amíg más jó összeköttetésekkel rendelkező nemesfi meg nem kapja ezt a munkamentes állást – foglalkozott a gyógyvízzel, a vendégek szórakoztatásával, a nagy gyógyulási legendák terjesztésével, hölgyek és urak kapcsolatainak felvételével és elmélyítésével és állandó változatos mulatságok kiagyalásával, rendezésével és önmaga számára is hasznos barátkozással.

Ehhez a foglalkozáshoz ész kellett és nagy-nagy lelki üresség, amelyet más nem töltött be, csak pletyka, tánczene és a kártya izgalma. Mr. Allen második fiú volt. Az angol örökösödési jog szerint csak az első fiú viselheti apja főnemesi rangját, kapja meg vagyonát, pénzben és ingatlanban egyaránt. Az apa olyan értéket, amelyet ő is örökölt, nem hagyhat második vagy harmadik fiára, csak olyan vagyont, amelyet első fia születése óta szerzett. Namármost, ezeknek a többedik fiúgyermekeknek ritkán akadt pénzszerző atyjuk. Jó volt, ha kaphattak az apjuktól valami szerény járadékot, és vállalták egyetemi költségeiket. Többnyire csak valami jó vagy olykor rossz adottságokkal vágtak neki az életnek. Hivatkozhattak az apjukra, aki lord vagy baronet, és parádézhattak főnemesi rokonságukkal. Az angolok kedvelik az előkelő világot, vagy legalábbis érdekli őket.

A második fiúk vettek feleségül gazdag polgárlányokat, vagy papok lettek valamilyen vagyonos egyházi kerületben, többnyire a családi birtok közelében levonatában. Ezért volt sok angol tiszteletes kitűnő lovas, rókavadász, agarász. A tehetséges, eszes második fiúk kivándoroltak a gyarmatokra, ott kis kockázattal – bár megesett, hogy az életük lett a tét – vagyont szereztek, és a pénz rangjával tértek haza.

Mr. Allen nem ment olyan messzire, mint India, Afrika vagy a trópusi szigetek, ahol a dolgos emberre várt a vagyon. Szeretett kényelmesen élni, és utálta a változékony, eszeveszett éghajlatot. Bath tökéletesen megfelelt neki. Mint ceremóniamesternek, mutatós lakás, pompás fogat és dús fizetés járt neki. Némi rendtartás, kegyetlen ellenőrzés a munkások fölött és szüntelen társasági élet. Elragadó és egyenrangú az arisztokratákkal, elbájoló a gazdag polgárokkal, jóindulatúan kegyes a betegekkel: tudta a leckét.

És most, amint ő megfogalmazta, hosszú és izzasztó munkálkodás után itt a jutalom. Több, mint jutalom, csoda!

Egy magyar gróftól tudakolta meg a fiatal hölgy körülményeit, mivel a leányzó bája és ékszerei egyaránt magával ragadták. A körülmények olyanok, amilyenekről csak álmodik egy férfi, aki tudja, hogy ő mit ér. A magyar gróf a gyomrát kúrálta, itta az undok ízű gyógyvizet, távol állt tőle a derűlátás, keserű volt és józan. Mégis Mr. Allen virágos menyegzőre ihlető adatokat kapott. A hölgy árva. Semmiféle rokona nincs. A távoli Magyarország egy termékeny részének ötvenezer holdja az övé, északon bányái vannak, Bécsben bérházai.

– És szőke a haja és édes a pillantása – zárta le a jelentést elandalodva Mr. Allen. Arról, hogy a társaságában levő fiatalemberek nem veszélyesek, meggyőződött. Az egyik most készül az egyetemre, a másik Sir Lawrence titkára. Semmi pozíció, az jó, mert feltűnően jóképű fickó, de hát vele nem versenyezhet.

Mr. Allen mindennap felkereste a csoda őrzőit. Délelőtt sétakocsikázni vitte Georginát, délután teáztak a cukrászdában, itt Georginát katonakori hőstetteivel, a társalkodónőt fagylalttal és ánizsos süteménnyel tömte. Este a színházban találkoztak, azután a kaszinóban, ott kártyázni lehetett és táncolni. Mr. Allen táncolt, bár a kevés fiatalember, aki Bathban töltött néhány hetet, és víziváson és szamaragoláson kívül nem lelt más örömre, jólesően megfojtotta volna a ceremóniamestert, amiért Georginát lefoglalta, mert ugyan az angol lányok nem csúnyák, de tavasszal Bathba mindig azok kerülnek, akik átsenyvedték a téli idényt, és nem kellettek senkinek, balszerencsés fajták.

Mr. Allen nem volt már zsenge ifjú, több csalódást átélt; tudta, a kiszemelt nőt megszállva kell tartani, körülzárni, hogy meg ne közelítsék, és telebeszélni a fejét, hogy ne legyen ideje magára eszmélni.

Most hát ott állt a nagy szalonban, és az esti mulatságról papolt. Ő rendezi a füzértáncot; majd suttogva faggatta Georginát, milyen ruha lesz rajta.

Meszlényi – akit Sir Lawrence hívatott oda a lakájjal, amint üzente: ketten jobban kibírják Mr. Allent – komoly arccal figyelt. Belül pompásan mulatott. Ifjúkorában gyakran részt vett efféle hadjáratban. Mr. Allen olyan virágot akar küldeni Georginának, ami illik a ruhájához. Meszlényi elégedetten bólintott: micsoda virágszámlát fizethet ki Mr. Allen, ha elmentünk innen! Ő szórakozott, de Sir Lawrence egyre idegesebb lett.

– Sajnálom, Allen, hogy nem tarthatom itt löncsre, de minket meghívtak a szomszédba – szólt, kevéssé örömteli meglepetést keltve a szegény lófejben. Ez nem is nagyon burkolt kidobás volt.

Különös istenáldása volt, hogy valóban meghívták őket. Nem a meghívás volt a csoda, hanem az időpont, hogy éppen ma bukkant fel a mentő körülmény. Bathban egyébként egész nap meghívták egymást a jó társaság szereplői, mert mit lehetett itt mást csinálni? Válogatni a hat forrás vize között, kirándulni az Avon folyóhoz, a füvön piknikezni, vagy imádkozni a püspökség templomában. Nem csinálhattak mást. Nem ihattak egész nap gyógyvizet, és nem is szamaragolhattak, ami itt az egyetlen sport volt, az izomtépő magaslatokon sem mászkálhattak szünet nélkül, így meghívták egymást, az emberek ugyanazok voltak, a helyszín más. Ez is valami.

Sir Lawrence lekísérte Mr. Allent, elvégre Lord Forester második fia, gondolta Meszlényi. De a házigazda azért kísérte le Lord Forester második fiát, mert látni akarta, hogy csakugyan elmegy. Amikor visszajött, egyenesen odalépett Georginához.

– Te Georgie – tegezte, megszokta ezt, míg a lány fiúruhában járt –, mit akarsz ettől a ceremóniamestertől?

– Én semmit. Ő akar ceremóniát – vont vállat Georgie.

– Itt? – A kérdés jegesen hangzott.

– Körülbelül – válaszolt közönyösen Georgina, és ez a közöny sérthette a másikat. Elvégre jogosan érdekli, hogy az ő jelenlegi otthonában mit tervez egy futó ismerős, és az sem esik jól, hogy Georgina nem olyan gyorsan bizalmas hozzá, mint amilyen gyorsan illendő lenne, és ahogy a lelke mélyén ő várja.

– Nos? – Mindennek ellenére megint csak egy szót vetett a harcba. Ezen már muszáj volt nevetni. Meszlényi elnyomta a mosolyt, Georgie lenyelte a nevetést, szembefordult Sir Lawrence-szal.

– Mr. Allen nagyon szép ceremóniát akar, csak azt nem tudja, ki lesz a főszereplő. Azért késik a ceremóniával, mert nem árultam el neki, hogy kitől kell a kezemet megkérni. – Meszlényire, majd Sir Lawrence-re mutatott. – Tőle vagy tőle?

Csillogó szemmel,  kipirultan állta a két férfi tekintetét. Meszlényi a lovagra pillantott, az elsápadt a méregtől.

– És te mit feleltél?

– Nem adtam határozott választ.

– Azonnal nemet kellett volna mondanod.

– De igent sem mondtam.

– De hagytad remélni. Nem kellett volna megengedned, hogy idejöjjön.

– Sáros az utca, nem ugorhattam ki a kocsiból, a legszebb cipőmben nem gyalogolhattam.

– Ezek gyönge érvek. Ő félreértett. Csak a kocsit ne juttasd az eszembe. Hagytad, hogy ez a senkiházi emelgessen, mint egy cirkuszi nőt. Már attól tartottam, a nyakába ültet, úgy vonulsz be!

– Érdekes lett volna – nevetett Georgie. 
Sir Lawrence néhány pillanatig szótlanul meredt rá.

– Férjhez akarsz hozzá menni? – kérdezte végre rövid, de nehéz fontolgatás után. 
A lány kicsinylően legyintett.

– Ugyan… Ehhez az öreg fickóhoz?!

A lovag nagyot lélegzett. Most más, titkolt gát mögül kapott bele a düh.

– Szóval öreg?

– Persze – bólintott a lány.

– Nincs ez még negyvenéves sem. És öreg? Neked öreg?

– Igen – bólintott higgadtan Georgina.

Sir Lawrence megfordult, hogy kimenjen a szobából, de az ajtóban megállt.

– Tudod, hogy mennyi jó házasság van, amelyben a férj nem valami fiatal kölyök? Érett férfi, aki észnél van, megalapozza az együttélést, biztosítja a boldogságot.

Georgina is kezdett dühbe jönni. Két szép kis kezét az égnek emelte. Ugyanazt csinálja, amit Kovács professzorral. Ellenzi, de elismeri a képességeit. Így tesz Mr. Allennel is. Ne akarja őt feleségül venni, de nem öreg hozzá. Őrjítő a lovag pártatlansága!

– Már meg így beszél! Hát akkor miért nem alapozhatja meg az én boldogságomat Mr. Allen?

Sir Lawrence meggyalázva a híres angol nyugalmat, szintén a levegőbe döfte a karjait.

– Akkor hát menj hozzá, menj hozzá, de minél előbb! – sistergett, hogy ne kiabáljon.

– Kórságos nyavalyát és fekete kutyafülét! – kiáltott Georgina magyarul.

Pillanatnyi csend lett. Meszlényi némán gyönyörködött a párbeszédben. Bölcs ember volt, jobban tudta, mi folyik itt, mint a két dühöngő. Sir Lawrence a magyar szavakra visszajött, megragadta Georgie csuklóját.

– Mit mondtál? Valami disznóságot mondtál?

– Kinek néz engem? Nem szokásom csúnyán beszélni és tisztességes nőket gyanúsítani, mint ahogy maga teszi! – Most már belelovalta magát a sértettségbe. – Feltételezi rólam, hogy annak a cifra hólyagnak a nyakába ülök! Igenis – újra magyarul beszélt – nyavalyakórság és tarka kutyafül! Az árt csak igazán.

Meszlényi nem győzte tovább, felkacagott. Georgina ráborult az asztalra, zokogott. Sírt, sírt hosszan, érzésből és izgalomból. Sir Lawrence mellette állt megdöbbenve, ijedten, és úgy nyúlt feléje, mintha kérni akarna valamit, mint ahogy akart is.

– Ne sírjál – könyörgött halkan. – Nem értesz engem, én nem akarlak bántani.

– Nem ám! – kiabált ki a sírásból Georgina náthásan. – Nem bánt. Kínoz!

Sir Lawrence lehajolt hozzá, a fülébe suttogott:

– Tudod, hogy mindent megtennék érted.

Georgina felemelte a fejét. Ázott arcát, könnytől sós és nagyon piros száját látva, Sir Lawrence-nek a torkában kalimpált a szíve.

– Már megtette, amit lehetett – mondta a lány nagyon világosan –, többet már nem tehet.

Meszlényi igyekezett észrevétlenül kiosonni. A lovag átfogta Georgina vállát, az belefészkelte magát a karjába, mint egy párnázott székbe, jó volt érezni az izmait. Egyik sem szólt. Mindketten belesimultak az időtlen időbe, mint egy szelíd, kedves folyóba, amiről a lovag már azt hitte, hogy átúszott rajta. Nem mozdultak, csak éppen lélegeztek, azt is nagyon óvatosan; áldott percek voltak, de mintha álomból ébredt volna, Georgina idegesen megmozdult.

– Ne engem ölelgessen! – szólt nyersen. A férfi nevetett.

– Hát kit?

– Harrietet.

– Nincs itt – kétségtelen: logikus válasz. Még mindig nevetett.

– Hozza el.

Sir Lawrence arcán elszakadt a mosoly. Felállt, kiengedte karja rabságából Georginát.

– Kegyetlen vagy.

A tekintetük sötét fénnyel találkozott, mintha gyűlölnék egymást. Georgina kiszaladt a szalonból.

Másnap Miska azzal a hírrel érkezett, hogy Kissingen megszállt az Ádám és Oroszlánban.

Sir Lawrence hazautazott.

Vendégeit Krisztiánra bízta, ő már otthonos volt a püspöki székhely, a hat forrás, a szüntelen mulatozás városában, amelyet Bladud királyfi alapított a ködös történelmi időkben, amikor apja kitagadta a királyságból, mert nem felséges lányt szeretett, mások szerint azért, mert köszvényes lett, és gyógyulást keresett a bathi mocsarakban. Ezen a kérdésen a történészek évszázadokon át veszekedtek. Georgina nem ettől a problémától sírdogált titokban.
XIV.

Andris olyan erőteljesen és olyan keserű fájdalmat mutatva – belehal, ha nem teljesül a kívánsága – kérte Sir Lawrence-t, vigye magával, hogy nem lehetett neki ellenállni. Amint mondta, ő már megkóstolta Bath mind a hat forrását, egyik büdösebb, mint a másik; megtanult mazurkát táncolni, ami most a legújabb divat, nem szerelmes egy angol lányba sem. Mit csináljon itt? Mindezt ismételje? Mialatt a hősi munka folyik otthon. Mialatt Sir Lawrence nyakon fogja azt a galád gazembert, kirázza belőle a lelket, megelőzve a hivatalos bűnüldözést.

– Kérdés, hogy van-e lelke. De ettől függetlenül nem az én stílusom a kézi harc. Ellenben szét akarok nézni, hogyan állnak a dolgok, és abban, amit látni kívánok, lényeges jelenség Kissingen. Majdnem bizonyos, elismerésre kényszerít azzal, hogy újra oda merészkedett. Mindennel vádolhatjuk változatos gaztettei között, de gyávasággal nem.

Strong, aki jó megfigyelő volt és a perceket pontosan beosztó szervező, sokat ért volna most, de ő Bathban maradt, hogy gondja legyen a hölgyekre, és a legmagasabb szinten intézze a bathi üdülést. Strong boldogan buzgólkodott az előkelő hagyományok évszázados fényében, a bathi társaságot elképesztve s főúri rendre oktatva. Ő teheti, ki más? Segítségére volt Mr. Allen. A bathi társaság színe-javát, az ostobákat és csúnyákat is felhajtotta Encelláék-hoz fogadásra, bálra, teára, házi hangversenyre, löncsre és kései vacsorára; tudvalévő, hogy a gazdagok szívesen takarékoskodnak, vadul ettek és ittak, s ami a legrémületesebb volt, gentlemanek és ladyk szívesen énekeltek, muzsikáltak és szavaltak. Mert ilyen másodrendű dolgokat egy főnemes miért ne tudhatna?

Andris tehát boldog volt, hogy megszabadult a fényűző unalomtól, és a lovag is szívesen menekült el Bathból olyan kérdések elől, amelyekre nem tudott önmagának válaszolni. Hajnalban indultak Andrissal. A gesztenyeszínű kis batár futott velük az édes, híg tavaszi levegőben. Az égen tompa rubinfényt küldött maga előtt a hajnal, keleten izzott a világ, nyugaton hamvas felhők gyülekeztek a tenger felől. A mindenséget megtöltötte valami titkolózó, izgatott zsongás: a kikelet lélegzete. A lovag tekintete megmártózott az ellentétes színekben, az idegei gyors, néma párbeszédbe kezdtek: az egész ember sajgott.

Visszafordult: talán lát egy nyitott ablakot. De a kis palota üvegszemei álmosan szunnyadtak.

Andris, akinek fürge agya mindent felszívott, mint a spongya, és mindent látott, még nem tanulta meg, hogy mindent láthat az ember, de ne szóljon mindenről.

– A hölgyek még alusznak – mondta vigasztalásképpen. De Sir Lawrence nem kért a vigasztalásból. Ez az ő ügye, egyedül az övé. Nem felelt.

Otthon a férfiak nagy izgalommal újságolták, hogy Kissingen a londoni postakocsival megérkezett, és szobát kért az Ádám és az Oroszlánban. Ez azért lett lehetséges, mert megtalálta azt a bátor orgazdát, aki megvette Sir Mark aranykoronáját, de azonnal beolvasztotta. A fogadós úgy megdöbbent Kissingen szemtelenségétől, hogy nem is akart szóba állni vele, de Kissingen kedélyesen és udvariasan elmondta, hogy amikor olyan váratlanul és búcsú nélkül távozott, a kelleténél kissé több puncsot ivott Sir Lawrence kastélyában a jelmezbálon. Most kifizette a tartozást, pompásan megebédelt, bőséges borravalót adott, majd lepihent, és egy óra múlva kipihenve, pompás másik ruhában megjelent, bókokkal bűvölte a fogadósnét, és kedvesen elfecsegte, hogy most Sir Lawrence kastélyába megy látogatóba.

Figyelmeztették, hogy a lovag nincs itthon; Kissingen csak legyintett, azt ő is tudja, mert leveleznek, most másért jött! Eszébe jutott az édesanyja. Angol hölgy volt, és itt van egy arcképe lánykorából. Boucher festette. Nem tehet róla, elfogta a vágy, hogy lássa ezt a képet.

A szeme harmatos volt a meghatottságtól, a fogadósné is könnyezett: ilyen mélységes gyermeki szeretettel találkozni nem mindennapi dolog. Kissingen az érzelmes meghatottság gőzében távozott. A fogadós, aki eddig némán hallgatta a szívre ható párbeszédet, jóindulatúan bólintott.

– Hát igen. A múltkor a puncs erős volt. Csak félig angol. Nemigen tudta, mit csinál. Azért felejtette el akkor a számlát. De most tisztességesen kifizette. És a késedelmi kamatot is beleszámítottam a szoba árába, azért sem szólt semmit.

Kissingent a kastélyban is jól fogadták.

Strong Bathban maradt, hogy Encelláéknak testi-lelki támaszt nyújtson az angol társas életben, bár erről a támaszról ők könnyen lemondtak volna, de Strong tudta, mi a kötelessége: a legfinomabb angol árnyalatokat is beleverni a kontinentális népség fejébe. Ha itthon van, Kissingen alig jutott volna túl az előcsarnokon. Strong társasági lángész volt, fél perc elég neki, hogy felismerje az igazi gentlemant, de nem volt itthon, és nem csaphatta be Kissingen előtt a kaput. A két alsóbbrendű lakáj, aki nagyjából egész nap ott szokott bámészkodni a hallban, szépen bejelentette, felvezette Kissingent, ezt a gyilkos rablót, Lady Francine-hoz. A hölgy, akire a lovag rábízta a házát, most, hogy a vendégek elvonultak Bathba, szívtépően unatkozott. Szeretett pletykázni, és nem volt kiről és kivel pletykáznia. Meglehetősen buta nő volt. Miss Harriet, tulajdon édes unokahúga meglehetősen lenézte és kerülte, mert a hálás gyermek, amíg Lady Francine felnevelte, kitapasztalta az unalom öngyilkosságba hajtó változatait.

Kissingen néhány, a sok használattól kopott bókkal elszédítette Lady Francine-t, olyannyira, hogy nagyobb sétát tett vele a kastély számos termében. A Boucher-arcképet a Georginának kijelölt szobában lelték meg. Kissingen hosszan nézte a könnyed, üde színeket, a bájos, rejtőző mosolyt és az arany hajat. Több könnyet ejtett.

– Anyám… anyám… – suttogta a legnagyobb mértékben önfeledten, és Lady Francine felzokogott.

Ilyen komor és kétségtelenül fájdalmas visszaemlékezések közben Kissingen szerette volna még az apja képét is megtalálni, amelyet szerinte Canaletto festett meg. Francine nem akarta megbántani Kissingent, nagyon gyöngéden közölte vele, nem hiszi, hogy Kissingen apja egy város, mert Canaletto főleg városokat fest.

– Persze, persze – igyekezett helyrehozni a hibát –, Tintorettót akartam mondani. A sok kettős t megzavart.

Lady Francine ebbe némi habozás után beleegyezett.

– Szép kort érhetett meg a kedves apja – mondta tétován. Sajnos nem találták meg a jó atya portréját, ám nemhiába esett még több mérföldes séta az óriási épületben. Kissingen felderítette a különböző kijáratokat, agyába véste a menekülés útját, és a kulcslyukakat és kulcsokat viaszba másolta; különös gonddal Miss Harriet hálójának zárjait, mert az aranyművesből kiimádkozta és kihízelegte, hogy pontosan mikor lesz a lakodalom, azt is, hogy a menyasszonynak rendélt ékszereket az új házaspár nem viszi magával, hanem egy mostanában készült falizárkában helyezik el Miss Harriet szobájában, és egy márvány dombormű takarja a zárkát; a középen álló szép lány mezítelen lábának balról a negyedik ujját kell megnyomni, hogy a falifülke kinyíljon. Amint ott álltak a jövendőbeli kincseskamra előtt, Kissingent valami sodró szédület fogta el, valami vad farkaséhség, a gonoszság őrülete, a vér még az ujjai hegyén is lüktetett. A gyors részegség gőgös, mindent bíró sodrása fogta el. Most egy erős ütés erre a jámbor asszonyra, hátra a nyakszirtjére, aztán egy-két percig befogni az orrát.

– Az ékszerek még nincsenek itt – pletykált Lady Francine –, az ékszerész csak akkor hoz haza mindent, ha Sir Lawrence már itthon van.

Kissingen szaggatottan felsóhajtott.

Megmenekült.

Mit tett volna ebben a kék selyemszobában egy hullával és az üres zsebével?

Lady Francine nem volt lángelme, mégis feltűnt neki, hogy a férfiak, amióta Sir Lawrence visszajött, Kapor Ferkóval, Lenox kapitánnyal, Andrissal és Miskával, aki kinyomozta Kissingen fogadóbeli megjelenését, nemegyszer összebújtak titkosnak látszó tárgyalásra, és ha ő feltűnik, más témára váltanak, olyan semmiségekre, ami nem méltó titkolózásra. Lady Francine-nek eszébe sem jutott, hogy arra a szüleire emlékező, előkelő úrra gondoljon, akinek ő világos nappal, délelőtti fényben feltárta a kastély minden zegét-zugát. A két lakáj azonban már gyanút fogott, de mélyen hallgatott arról a kötelességmulasztásról, hogy a nagy csarnokba, ahol őrséget kellene állniok, betessékeltek egy gyanús idegent. Kissingen tehát egyelőre büntetlenül és gentleman sugárzásba takarózva távozott második felderítő útjáról.

Azóta, hogy Bathból hazaérkezett, két napot töltött itthon a lovag, látszólag békés családi körben, szépséges menyasszonyával és annak a társasági szabályok szerinti őrzőjével az ebédnél, teánál és vacsoránál, és kétségbeesetten gondolt arra, hogy most már élete végéig így kell unatkoznia. Azon is elmélkedett, hogy milyen gyönyörű leányzó Miss Harriet, és hogyan lehet az, hogy Georgina is szőke és fehér, hamvas bőre van, az átlag számára alighanem Miss Harriet a szebb szőke, mégis Georgina mozgásban, szeme változó színeivel semmivé alacsonyítja le a menyasszonyát. Valami hiányzik belőle. A lélek, az értelem, a szív jósága? Így vitatkozott magával. Aztán azzal zárta le a vitát, hogy csak az hiányzik, hogy ő nem szereti Mis Harrietet.

És még volt egy gondja, nagy gond.

Kínozta, hogy nem tudja, mit mondott neki Georgina magyarul. Mint egy okos papagáj, magában már elismételte az idegen szavakat. Mit jelentenek, magasságos ég?! Persze megkérdezhetné Kapor Ferkót vagy Miskát. De attól félt, hogy kinevetik, és lenyelt vihogással, ártatlan arccal bámulnak rá. Képtelen kiadni önmagát. Szégyenkezett.

Sir Lawrence vén hülye! – közölte tükörképével, mert már odáig jutott, hogy azt is vizsgálta: van-e ősz haja.

Két nap telt el unalomban és töprengésben váltakozva, amikor betört a kastély hervadt levegőjébe a felszabadulás. Úgy érkezett, mint a tavaszi szél, záport, virágesőt, kék villámlást csattogtatva, bár nyugodt, csendes idő volt.

Délelőtt Sir Lawrence a kandalló mellett ült, úgy viselkedve, mintha olvasna, bár azt sem tudta, milyen újság van a kezében.

Az ajtó kicsapódott.

Andris rontott be, átugrott a küszöbön, s a lovaghoz vágtatott.

– Francine néni elájult! – kiáltotta.

Sir Lawrence vállat vont, más mozgással nem fárasztotta magát. Ebben a korban, a Lajosok és György királyok korában, a jól nevelt hölgyek minduntalan elájultak, hogy bizonyítsák: tudják, mi illik.

– De ez nem mindennapi ájulás! – lihegte Andris.
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– Egér vagy kísértet?

Andris felrángatta a lovagot a székről.

– Tessék velem jönni. Ez nem akármilyen ájulás. Még megláthatja. Része lehet benne – fenyegetőzött Andris, az arca ragyogott az örömtől és izgalomtól, kézen fogva vonszolta maga után a ház urát lépcsőről le, lépcsőre fel a kastély építészeti meglepetései között, amíg el nem érték Miss Harriet szép kék szobáját.

Az ajtó tárva-nyitva. És a kék szőnyegen halálsápadtan, valóságos, becsületes, rendes ájulásban, szétvetett karokkal hevert Lady Francine.

– No, ehhez mit szól? – kérdezte diadalmasan Andris. Ez már aztán regényes fordulat. Sir Lawrence olvasott néhány szerelmes regényt, a hölgyek illemszabályait is ismerte a drámai helyzetekben. Egyenesen az öltözőasztalhoz lépett. Ezek a csipkefodrokkal ékesített, földig érő brokáttal leterített, ezüst falitükörrel és ezüst toalettszerekkel megrakott bútordarabok több efféle drámai eseményt láttak, és fontos szereplői a tragikus szerelem záróképének.

Sir Lawrence egyenesen a tűpárna után nyúlt. Ez is kék selyemmel volt bevonva, fehér csipkéből habzott, és a kötelező, nagy fejű üveg gombostűvel tűzve egy papírlap díszlett rajta. Sir Lawrence a boldogságnak olyan biztonságával olvasta menyasszonya, Miss Harriet helyesírási hibákkal vegyített, enyhén kesze-kusza sorait, mint amilyen izgalommal egykor nagybátyjának, a cím és vagyon tulajdonosának halálhírét.

Elvégre az ember nem angyal, és ő sohasem tett kísérletet arra, hogy annak lássék.

Kétszer olvasta végig a jó szagú levelet, melyben Harriet bocsánatot kért tőle, hogy nem tudja szeretni, felbontja eljegyzését, és már hajnalban eltávozott, hogy Sir Markkal megesküdjön. Kétszer olvasta el, hogy meggyőződjék róla: ébren van, és hogy egyre boldogabb legyen.

– Nos? – szólt türelmetlenül Andris. – Most utánuk megy, és párbajra hívja Sir Markot?

– Most nem zavarom őket, de később valóban utána megyek Sir Marknak, és felajánlom a földjeim közül Spring Manort bérletnek, mert tudom, hogy rosszul áll, és szüksége van némi termőtalajra. Harriet nehezen élne szegényen.

– Hát nem bosszulja meg az árulást?

– Eszem ágában sincs, megmentettek attól, hogy a körülmények becsalogassanak ebbe a hülye házasságba.

– Hát Lawrence bácsi nem szerette Miss Harrietet?

– Csodáltam a szépségét, és jó mulatság volt ezt a szépséget megfelelő keretbe foglalni. Sajnáltam is, hogy ezzel a történelmi névvel nagyon szegény. Kínos dolog küzdeni a látszatért üres zsebbel… – Vállat vont. – Egyébként…

Elhallgatott. Már bánta, hogy ennyit beszélt. Lady Francine-re mutatott.

– Ezzel a jámbor áldozattal kell már tenni valamit. Ha Strong itt lenne, tudná, mi kell neki. Nagy a gyakorlata főúri nyavalyákban… – Megrántotta a falhoz simuló széles hímzett szalagot, amely valahol a személyzeti nappaliban – mert itt az is volt – kolompolt. Sokáig rázta. Nagy bajt sejtve, egymás után jöttek: komorna, szobalány, lakáj. A férfisegítséget a faluba szalajtották az orvosért, aki gyógyszerész is volt, mert a rokokó világban a két foglalkozás iker módra összegabalyodott, de már nem volt dolga a beteggel, mert a komorna kényszerítette, hogy narancslét szagoljon, majd nyeljen – magas körökben ez pótolta a szegény ember ecetes élesztőjét –, a szobalány bölcsen kibontotta Lady Francine fűzőjét, és megtágította harisnyakötőjét. Amint magához tért, elrebegte a kötelező kérdést:

– Hol vagyok? – Majd a helyszínelés után, amikor Sir Lawrence-et teljes hosszúságában meglátta, azonnal átjárta a tragédia gyilokja. – Bocsásson meg, könyörgöm, bocsásson meg! – zokogta kétségbeesetten.

Sir Lawrence gyöngéden lefogta hadonászó kezeit.

– Nincs mit megbocsátanom. – A következő mondatot lenyelte, majdnem azt mondta: „Nagyon hálás vagyok.” Ez nem lett volna túlzás, de hát hallgatni kellett róla, és így zord arccal, ami várható egy megcsalt vőlegénytől, emelt fővel végigvonult a házon, hogy kedvenc kis szobájában megpihenjen. Itt azonnal hidegtálat rendelt. Mit produkálna most Strong, ha itthon lenne!… De mindegy, hozzanak, ami éppen van. Amióta eljött Bathból, eszébe sem jutott az evés, az együttes étkezéseken émelygett a gyomra az undortól, most elképesztően éhes. Furcsa, csak most vette észre. Szeretett volna abban a kis szobában enni, ahol a jelmezbál idején Georgie-val pezsgőt ittak. De ezt szégyellte a lakáj előtt. Hát a nagy, hosszú ebédlőben tálaltak, egyedül ült az asztalnál, mert borús nap volt, a gyertyák égtek, furcsa, felemás hangulata volt a világnak, és ő Georginára gondolt. Hiányzott, szörnyen hiányzott, még az is jó lenne, ha csúnya magyar szavakat kiáltozna. A hiánya úgy fájt, mintha valami testi baj érte volna.

„Azt hiszem, kificamodott a szívem – állapította meg –, ez badarság, de így van.”

Amint Meszlényiék hírül vették Harriet meglepő elhatározását – Sir Lawrence írta meg –, azonnal hazajöttek.

– Nem hagyhatjuk egyedül – mondta Meszlényi a jó barát aggódásával, de Encella érezte, hogy a férje a lelke mélyén mulat, és éppen azt akarja hazavinni a barátjának, amire legnagyobb szüksége van, és az nem a barát vigasztalása a tündérszép ara elvesztése fölött, hanem örömteli szerencsekívánság.

Amikor a két férfi őszintén beszélt egymással, Meszlényit meglepte, hogy a lovagban nincs semmi sértődöttség.

– Tudod, nagyon becsülöm Harrietet. Eddig csak a szépségét csodáltam, és hajlandó voltam elvenni, mert már untam a családja praktikáit, és úgy éreztem magam, mint akinek egy különleges műtárgy van a kezében. A szívemnek nem sok köze volt hozzá. Üres divatbáb, a szépsége rabja. De most ez a szökés a jellemének egy új oldalát tárta fel. Szerelemért lemondott a pompás, gazdag életről, amiben a szépsége mindent megkapott volna, hogy kerete legyen. Bőven lett volna pénze minden szeszélyére, és ő nem a hatalmat választotta, amit a pénz ad, hanem a szerelmet. Ez tetszik nekem. Ezek után tisztelem. Persze nincs valami nagy véleményem Sir Markról, de sohasem lehet tudni, mit szeretnek a nők egy férfiban.

Meszlényi elnyomott egy elnéző mosolyt.

– Ha akarod tudni, én megmondom. A primitívsége fogta meg. A derék Sir Mark szellemi képessége, műveltsége és értelme nem haladja meg egy egyetem előtt álló kollégista színvonalát. Derék fickó, de semmi több. Miss Harriet színvonala sem magasabb szöktetőjénél. Gyönyörű nő, de tíz év múlva egy Sir Mark kúriájába illő, több száz fontos gömbbé hízik. Andristól tudom, akinek Strong árulta el, hogy a légies tündér elő- és utóevő. A mindennapi étkezéseken nektárral és ambróziával táplálkozó nemtőként vesz részt, előtte s utána pedig egy dandárparancsnokhoz illő lakmározással pótolja a hiányt. Ezt a hölgyet nem neked teremtették, kedves Lawrence. Ezt már mindenki rég tudja, a boldog szökő pár is, csak te nem. Látványos szerelmi jeleneteinek a szabadban, mint átkozottul hamis éneklésének a szalonban, bőven akadt tanúja. Mindig csodáltam a fegyelmezettségedet, de a teljes elismerésemet akkor nyerted el, amikor A nyár utolsó rózsáját énekelte Miss Harriet. Viharvert, sokat megélt férfi vagyok, de olyan hamisat még addig nem hallottam…

A nagy kastély egy kis szobájában ugyancsak a szökés fejleményeiről volt szó. Az Encella csupa selyem hálószobája mellett levő kis zugban rengeteg élő virág borította el az állványokat és ablakokat. Sir Lawrence rendelkezett így; mindez üzenet volt a múltból. Ők – ha nem beszéltek is róla, Miss Harriet uralkodása alatt sem szűnt meg a virágáradat – értették egymást.

De most nem a ház ura ült szemben Encellával, hanem Krisztián.

És Krisztián nyakig merült a bánatba és aggodalomba. Miss Harriet – mennyire ki nem állhatta mindig! – a szökésével felkavarta a simán nyugvó vizeket.

Mi lesz most?

Krisztián megalkudott a sorsával.

Itt marad Angolországban, élvezi az ölébe hullott pompás állást, becsületesen dolgozik, és ha majd jól beszéli a költői angol nyelvet, megpróbálkozik a színházzal. Ha jól tud angolul, a színpad csábító, lobogó boldogság. Így rendezi el az életét, és a fájdalom, amit Georgina miatt érzett, szinte szebbé tette az életét, színezte a napjait, mély körvonalat adott mindennek.

De most Miss Harriet szökése felborzolta a nyugodt víztükröt. Mintha egy sáros téglát dobott volna az ezüstös víztükörbe. A kép összetört.

Meg se merte fogalmazni, amiben biztos volt: Sir Lawrence szereti Georginát. És nem kétséges, Georgina is szereti. Ezt nem szabad kimondani hangosan, mert a szavaknak mágiájuk van, ha hangot kapnak: beteljesednek.

– Haza akarok menni! – tört ki Krisztián, mintha egy hosszú beszélgetést fejezne be.

– Miért? – kérdezte Encella szelíden, majd folytatta: – Ha nem tudnád, ez őrültség. A király nagy zűrzavart kavart az országban. Háború van. Nemrég derült ki egy összeesküvés. Öngyilkosság belekeveredni valami politikai pokolba vagy elindulni gyalog és magyar színházat keresni, ami sehol sincs.

– Itt maradni is őrültség. Magyar vagyok.

– Az vagy, de hol játszol magyarul és mit? Nincs magyar dráma, nincs magyar fordítás. Jobb lenne újra német színésznek lenni, gajdolni egy idegen nyelven és várni, hogy Kissingen cinkosai mikor találnak rád, és küldenek a másvilágra?

Hangja nyugodt volt, hiszen a tények súlyt kaptak a valóságtól.

– Mégiscsak az a hazám.

– A hazád neked nem ad biztonságot. Te felelős vagy a tehetségedért. Nem háríthatod el. Ott kell maradnod, ahol biztonságban vagy.

– Itt biztonságban vagyok?

– Nagyon jól tudod, hogy igen. És azt is tudnod kell, hogy a jövőd itt van.

Krisztián keserűen feljajdult:

– Micsoda jövő! Nézzem, hogy a lovag feleségül veszi Georginát, és melegedjek kandallójuk tüzénél?! – A hangja elfakult a keserűségtől.

– Megesett ez már mással is, és nem halt bele, csak gazdagabb lett az élete. Az érzések nem halhatnak meg, csak átalakulnak. És gondoltál-e arra – folytatta Encella a keserves leckét –, hogy ha Georgina férjhez akar menni, az ország javából válogathat? Ő olyan gazdag, hogy egy Esterházy vagy Károlyi is boldogan feleségül venné. Ezért rejtegette Kovács professzor Georginát, és ezért akarta itt titokban megrendezni az esküvőt.

Krisztián szótlanul, sápadtan hajtotta le a fejét.

– Isten a tanúm, hogy pénzre nem gondoltam.

– De ha valami csoda történne, és Georgina neked nyújtaná a kezét, hogyan bírnád el, hogy a feleséged tart el, és egy csipet burnótra is tőle kapsz pénzt? Elég izmos ehhez az önérzeted?

Krisztián felugrott a helyéről.

– Tessék abbahagyni, hiszen az egész csak egy álom volt. Nem bírom tovább!

Encella ekkor D'Eton lovagra gondolt. Milyen régóta tart ez az érzés. Nagy ajándék volt. Még valamikor régen Párizsban kérte meg D'Eton a kezét. Bár Meszlényihez ment feleségül, a barátság tovább élt. Átalakult. Tisztán őrzött kincse volt az életének. Fájdalmas, édes hála áradt el benne, majd belehasított a felismerés: a lovag most már mást szeret és szabad. Az ő ezüstfényű tavát is felborzolta a vihar.

– Bár meghalnék! – kiáltott fel fájdalmasan Krisztián, és otthagyta a virágos szobát. „Pokolba az érzésekkel… Mit tud Encella a szerelemről?” – fortyogott az ifjúság gőgjével, amely először látja bizonyítva, hogy a szerelemmel is mozog a föld. Zengve csapódott be mögötte az ajtó.

Kissingen semmit sem tudott Miss Harriet végzetes elhatározásáról. A faluban sem tudott róla senki. Sir Mark fogatán indultak el a döntő útra. A kocsis rettentő fenyegetések súlya alatt tartotta a száját. Lady Francine ájulása sem keltett feltűnést; a derék hölgy jó nevelésben részesült, s amint tehette, összeesett, hogy bizonyítsa, milyen érzékenyek az idegei. Bernard úr, az aranyműves, lehet, hogy követte volna az ájulási sorrendben, de őt senki sem értesítette. Sir Lawrence úgy vélekedett, hogy a szép menyasszony számára készült kincsek jobb helyen lesznek a családi ékszergyűjtemény kamrácskájában, mint a hűtlen fehér keblen, ahogy a hűtlen fehér kebel is jobban piheg Sir Mark karjában, mint az övében, így tehát Mr. Bernard, aki ritka pontos és nagyon szótartó ember volt, a megállapodás szerint a kastélyba érkezett a terv szerinti esküvő déli órájában, s mert nagyon elfáradt az úton, nem annyira a postakocsi döcögésétől, mint a tulajdon izgalmától, hogy kincseket őriz; lefeküdt a számára kijelölt vendégszobában, az ékszeres zsákot a párnája alá tette, és hamarosan elaludt.

Bernardnak fel sem tűnt, hogy Miss Harriet egykori szobájában pihen. A toalettasztal ezüstneműit a gavallér Sir Lawrence a hűtlen után küldte, a sok csipkés terítőt a mosókonyhába vitték, a szoba kacér bája Harriettel együtt eltűnt. Jellegtelen helyiség, amelyben valaki szerényen horkol.

Kissingen is azt hitte az első percekben, hogy eltévedt. A télikerten keresztül jött be, azt tartotta a leghasznosabb belopózó helynek. Túltömték délszaki növényekkel, csupa zöld árnyék és zöld pára, kertészek is gyakran motoznak benne, a háziak megszokták, hogy ott vannak, nem néznek az arcukba. Aztán meg már erősen alkonyodott, itt még semmiféle lámpa nem égett, és a télikert ajtajához volt a legkönnyebb kívülről mintát venni. Ez is egy szempont.

Tehát bejött a zöld növények árnyékában, felsuhant a regényes csigalépcsőn a táncterembe, s onnan már könnyű volt tájékozódni a kék szoba felé.

Azt, hogy ma lenne a lakodalom, és az ékszereket még a dombormű leányzó negyedik lábujja őrzi, tudta. Azt is tudta, hogy az aranyművesnek már el kellett hoznia a kincseket.

Megdöbbent, amikor belépett, s egy megváltozott szoba fogadta, de megnyugtatta, hogy a falon a helyén van a dombormű. A szerény horkolás nem zavarta. Sőt örült neki. Aki horkol, mélyen alszik, de úgy látszik, mégsem elég mélyen. Ahogy ő a faliszekrényhez lopózott, az alvó megmozdult, az idegeiben még éber volt az aggodalom. Kissingen testén átfutott a borzongás: sietnie kell. Megnyomta a negyedik lábujjat, az ajtó kitárult, de a horkoló is felült a kék selyemágyban. A szeme és a szája egyformán tátva volt a megdöbbenéstől, de úgy megriadt, hogy kiáltani sem tudott.

Kissingen – gyakorlott mester efféle ügyekben – azonnal átlátta a helyzetet. A kincseskamra üres, de Mr. Bernard párnája alól a padlóra csúszott egy sárga bőrzsák.

Ott vannak az ékszerek!

Egyetlen ugrással az ágynál termett, rávetette magát az aranyművesre, hogy teste súlyával leszorítsa, és szabad kezével megragadta a sárga zsákot. De a másik nem hagyta magát, egy jól irányzott fájdalmas rúgással lerázta magáról terhét, és kirántotta kezéből a kincseket. Kissingen összegörnyedve kuporgott az ágy szélén, Bernard a megfelelő helyen találta el: görcsök égették és fut-károztak a hasában, de a sárga zsák ismét a kezében volt.

Az aranyműves feltépte az ajtót, és üvöltözött. A sok üres, távoli folyosó átvette a hangját, és vészjelzően visszhangzott. Most Kissingen vette át a harcmodort, ő támadta meg hátulról a kiáltozó 
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Bernardot, és kezében az ékszerrel, az ablakhoz rohant. De arra még jutott ideje, hogy egy villámgyors fordulattal Bernard hátába vágja a tőrét. Az ékszerész lerogyott a küszöbre, Kissingen eltűnt az ablakban, alámerült az alkonyat vérszínű fényében.

A segítségkiáltásra Krisztián ért elsőnek a szobába. Még látta a mélybe alámerülő Kissingent, és látta a tőrt is, amint átrepült a levegőn, hogy befúrja magát Bernard testébe. Krisztián ismerte ezt a tőrt, ismerte az acél pengő villanását, ismerte a halálfélelmet és a verdeső fájdalmat a seb vérző szájában.

Kirántotta a gyilkos pengét a sebesültből. Az ablakhoz szökkent, átsuhant a szobán. Kinézett. Amit várt, ott volt; az ablak párkányára hosszú kötél erősítve. Ez az, Kissingen menedéke. Jól látta, amint egy állat ügyességével mászik lefelé a kötélen, alatta a kastély néhány emelete és a folyó sziklás medre. De az ő kezében ott van a tőr, még meleg Bernard vérétől, és a testén még ott van a heg, az egykor Kissingentől kapott seb helye. Kemény mosoly futott át az arcán, amint átvágta a kötelet.

Eltelt néhány hét, pihenő hetek, a háziak és a vendégek úgy lubickoltak a békében, mintha Krisztián álombéli tavában fürdőznének. Sem Harriet kínos távozásáról, sem Kissingen gyalázatos haláláról nem beszéltek, a tavasz kiteljesedett, és szokatlan módon véghezvitte mindazt, ami az angol kikeletben ritka és szép.

Georgina és Sir Lawrence naponta lovagolt, naponta kirakós játékkal fáradoztak, de ennél többet egy lépést sem tettek egymás felé. Encella már azon gondolkozott: haza kell utazniok, hogy a lovagot szólásra bírja. Ámde egy napon Sir Lawrence gondterhelt ábrázattal jött haza a lovaglásról, és Georgina is kipirultan érkezett.

Kezdetben jókedvük volt. Aztán hetek teltek el, lovagoltak, lovagoltak, de egyetlen kedves szó sem jött ki a szájukon.

Több sövényt ugrattak át, és kétségtelen, hogy a lovag pompásan vizsgázott. A legszebb ugratás után végre Georgina mellé kormányozta a lovát, és a lány magyarul szólalt meg:

– Te drága, fiatal vagy, imádlak! – Ezt mondta, aztán a paripára csapott és elvágtatott.

Sir Lawrence dühbe jött. Már megint magyarul beszél – füstölgött magában, és rosszkedvűen baktatott haza. A hallban találkoztak össze. Sir Lawrence szembefordult a lánnyal, és rákiabált:

– Nyavalyakórság, fekete kutyafüle, sőt tarka kutyafül. Az árt csak igazán!

Georgina felcsillanó szemmel hallgatta. Odaröppent hozzá, a nyakába vetette magát, átölelte.

– Te drága, fiatal vagy, imádlak!

Sokáig álltak így összefonódva, néma, hosszadalmas szerelmük szenvedését lihegték egymás fülébe.

Később Meszlényi választotta őket szét, nem bírtak egymástól elszakadni, és a tapintatos vendégek nem tudtak bejönni a házba.

XV.

Az asztal közepén nagy csokor orchidea kínálkozott előkelő színeinek pompájával. A válogatott virágok bizonyos gőggel mutatták a virágnemzetségek különböző fajtáit: különös virágok, ünnepi virágok.

A világítás is igazolta a különleges alkalmat. A csilláron égett mind a tucat gyertya, de a fal melletti karos gyertyatartókon is lobogtak a lángok. A csipkés abroszon drága arannyal szegett porcelánok, díszes ezüst evőeszközök csillogtak, és a kristálytálak és – poharak csiszolásának szépséges rajzát mintha dérlepte ágakról másolták volna. Ebben az eszeveszetten fényűző, a zseb legmélyére nyúló vendéglőben valóban értettek a rendezéshez. Az ünnepséget fölséges vacsora vezette be.

Hát bizony nem mindennapi összejövetel volt.

Krisztián tért vissza vidéki körútjáról, befejezte diadalmenetét, s most azt megkoronázandó: Londonban eljátssza Hamletet. Ő hívta meg előadás után Sir Lawrence-t és Lady Georginát szűk baráti, hármas vacsorára.

Most érkeztek, most helyezkedtek el, kissé gyorsan szedve a lélegzetet. A színházi este nagy élményének bűvöletéből nehéz volt felocsúdni. A két férfi a megértés csillogó tekintetével pillantott egymásra.

– Jó volt, nem lehetett volna jobb – mondta Sir Lawrence. Krisztián szótlanul bólintott. Ennél többet nem várt tőle.

A két bokáig érő fehér kötényes pincér, patyolat habzó mellfodros ingben, illendően púderes parókával a fején behozta az előételt, amelyet szigetlakó szokás szerint követett a leves – ezüstcsészék ide, ezüstcsészék oda –, Georgina szívből utálta. Teknősbékából készült. Angol rögeszme szerint ez a legdrágább és legelőkelőbb. Mindhárman egy kézmozdulattal megszabadultak tőle.

„Életem legszebb napján nem eszem ilyen undokságot” – gondolta Krisztián, majd Sir Lawrence-hez fordult.

– Most már megmondhatom: mindig tudtam, azt akarja, hogy színész legyek. Azt az első ajándékot, azt a pompás ajándékot, a drága köpenyt és a tollas kalapot azért adta nekem. Így van?

– Így – bólintott Sir Lawrence.

„De a köpenyt énrám adták, amikor a szomszéd házból, a rabságból átmenekültem. Az volt az első jóleső emberi mozdulat, amit addigi sivár életemben kaptam” – gondolta Georgina, a torka úgy elszorult, hogy beszélni sem tudott, csak fátyolos tekintetet vetett a férjére. És ahogy akkor Sir Lawrence keze a vállához ért, megváltozott minden. Ennek tíz éve már…

– A köpeny egy ideig Lady Georgina álruhája volt, majd visszakerült hozzám. – Krisztián elmosolyodott, arról hallgatott, hogy a nehéz, gyapjúszálakkal átszőtt selyemnek akkor már hóvirágszaga lett. Krisztián kényszerű kalandozásai során jól ismerte ezt a furcsa kis növényt, amely téli hidegben, hótakaró alatt illatozik: buján és fehéren. Furcsa valami, a tavaszt idézi, és megvigasztalja a gyalogos vándort; az ifjú embert megszédítette, hogy a köpeny ilyen illatüzenettel érkezett vissza hozzá. „Ó, milyen fiatal voltam még akkor!” – sóhajtott némán, majd Sir Lawrence-hez fordult.

– Aztán megkezdődött a csodák ideje.

Sir Lawrence kérdően vonta fel a szemöldökét, nem fecsegett: ennyi is érthető, takarékoskodott a szavakkal, a felesége emiatt olykor dühbe jött, és magyarul teremtettézett: a bölcs férj mélységes nyugalommal ugyanazokkal a magyar szavakkal válaszolt.

Georgina mérge elszállt. Azt mondta: ilyenkor csuda édes. Hogy egy majd kétméteres férfi, szőke hajában ravaszul megbújó ősz szálakkal, jókora, bár finom kézzel és lábbal, megfelelően széles vállal miképpen édes, ezt csak Georgina tudhatta.

– Igen, megkezdődött a csodák ideje – ismételte Krisztián kipirulva, ragyogó szemmel; a fáradtság fakósága, természetes is a mai este feszültsége után, eltűnt az arcáról. Fokozatosan melegedni, majd lobogni kezdett az emlékekben. – Az első csoda akkor esett meg velem, amikor Meszlényiék útra készültek haza; Sir Lawrence nem dobott ki a veszedelmes világba, itt tartott maga mellett.

Most már Sir Lawrence is szükségesnek tartotta, hogy beszéljen:

– No igen, mert engem érdekelt a kísérlet. Már az első percben, amikor Magyarországon megláttalak, éppen beléptél Meszlényi házába, azt mondtam magamban: micsoda remek színész. Ne érts, félre. Itt nem színlelésről van szó. Hogy mást játszol meg, mint ami vagy, vagy titkolod, amit akarsz. Pusztán a megjelenésed hatott rám. Az arc, amely illendő nyugalma ellenére eljövendő nagy történéseket ígért, a szerény, mégis előkelő mozgás, a hang, amely sem túl mély, sem túl magas, nem annyira szép, hogy esztelen szavalásra csábítson. Amit Európában színpadon látni lehetett, én mind láttam, mégis te voltál az első, aki mindazt megkapta a természettől, ami a mesterséghez, azaz a hivatáshoz kell. Csak rád kellett nézni, és az ember tudta: ez nem akárki, ez valaki, ez jelenség, ez egyéniség, ez az, akit muszáj mindig követni tekintetünkkel. Képzelheted az örömet, amikor hallottam, már színész vagy. Gratuláltam magamnak, hogy első percben felismertelek és elhoztalak.

– Szintén nem mertem kimondani, de éreztem, hogy mit akar. És amikor megkaptam a köpenyt és a kalapot, éjszakánként beléjük öltöztem, és mondtam a tükör előtt valamelyik régi szerepemet. De csak német szövegem volt, otthon a hazámban épp csak csírázik a színészet. És megtörtént az első csoda! Én, a menekülő csavargó Londonban élek gondtalanságban, kényelemben. 
Sir Lawrence felnevetett.

– A második csodával már te szolgáltál. Nem találkoztam még senkivel, aki ilyen gyorsan megtanulta a nyelvünket.

– Az angol nem nehéz. A német nagyképű rendszerességével, fontoskodó szervezettségével fáraszt és untat, bár az irodalma hallatlanul gazdag és vonzó. A franciát hallgatni bűbájos zene. Imádom gurgulázó r-eiket és finom orrhangjaikat. De az igeragozás! Néha már ott tartottam, hogy beleőrülök. A franciát gyermekkorban kell megtanulni, szabályok nélkül, hallásból, mint a dalokat, különben szörnyen idegesítő. Az angollal más a helyzet. Tulajdonképpen alig van nyelvtana. Világos, a józan ész egyszerűségével okos, az irodalma elképesztően gazdag és gyönyörű. Ezzel a nyelvvel muszáj foglalkozni, a szépségeivel csalja maga után az embert. A humorával boldoggá teszi. Itt mindenki beszél, bőbeszédű, mint Shakespeare. A kastélyban a legszebb angolt hallottam. Előkelő, magasrendű nyelve; ne haragudjék, Sir Lawrence, Strong beszél a legszebben, gondolom, gyerekkorától kezdve előkelő helyeken szolgált, zenei hallása lehet, és játszva ragadt rá; azóta találkoztam oxfordi diákokkal és egyetemi tanárokkal. Strong vezet.

Mindhárman nevettek. Pedig nincs rá okuk.

– Nem őt nevetjük – helyesbített Georgina –, hanem az egyetemieket.

Sir Lawrence megérintette Krisztián vállát.

– Aztán tovább… Van még csodád, amiről nem tudok? A mait láttam. A Hamletet, ennél nem kívánhatok többet.

– Inkább titkom van, de tudom, hogy ezt is Sir Lawrence tervezte. Amikor Lady Georgina tanácsa szerint hozzácsapott Lenox-hoz, hogy a sziget körül fuvarozzunk ezt-azt, ha kikötöttünk egy nagyobb városban, este mindig színházba mentünk. A kormányos vigyázott a hajóra, átkozott is minket, mert egyedül maradt, a matrózok kocsmába jártak. Így aztán erre-arra összebarátkoztunk színészekkel, majd egy-két helyen felléptem kis koszos vidéki színházakban, aztán befogadott egy jobb társulat. Végül magam is csodálkoztam, nem kellett hozzá sok év: angol színész lettem. Szeretem a stílusukat. A német színészet költőien romantikus és ízléstelenül kedélyes. A franciák dermesztő hagyományokhoz ragaszkodnak. Semmi emberi. Ceremónia. Az angolok vannak legközelebb az élethez. Nem véletlen, hogy Shakespeare írta nekik a darabokat! – Szembefordult Sir Lawrence-szel. – És amíg ezt a cinkos utat bejártam, éreztem, hogy helyesli. Sir Lawrence egy szóval felelt:

– Persze. – De az arca merev lett, mint mindig, ha félt a kitárulkozástól, nem szerette megmutatni az érzéseit. – Ma annyira megrázott, hogy még hibákról sem tudok beszélni. Attól tartok, ez volt a legjobb Hamlet, amit eddig láttam. – A szeme mosolygott. – Néhány napig gondolkoznom kell, hogy legyenek kifogásaim.

Krisztián is mosollyal felelt:

– Addig várok, és aztán… 
A mondat félbemaradt.

Ideges csönd töltötte meg a szobát. A két vendég érezte, hogy a vendéglátó valami nagyon lényegeset akart mondani. Szerencsére a pincérek visszatértek, hozták az őzpecsenyét, mert vadhús nélkül nem illett előkelő vacsorát adni. Tehát ettek, bár Krisztián torkán nehezen ment le a falat. Elkísérték az este árnyai. Hallotta az apa túlvilági hangját, s a szíve még mindig az ő szövegét kopogta. A halál is kísértette. Hamlet halála, holtan feküdt már a földön, de Fortinbrast még gyűlölte, mert él. Különféle érzések kavarogtak benne, és feleltek egymásnak, mintha a lénye kettévált volna. Megborzongott. Ivott egy korty pezsgőt. Felsóhajtott, Sir Lawrence tekintetét kereste. Ő akarta, igen, ez így van, és ő engedelmeskedett.

Sir Lawrence Krisztián némaságára szóval felelt:

– De te is akartad, és most elérted, ami a legtöbb.

Mindhárman felemelték a poharakat, ittak. Tovább ették a drága vacsorát, majd eljutva az édességhez, fagylalthoz és az aranyárú szőlőhöz, megpendítették a távozás eszméjét.

Krisztián aláírta a számlát, aranyakat osztott az ingbodros pincéreknek, bólintott a bepillantó, meghajló – angol öntudat – gazdának, majd kiemelte a vázából az orchideákat. Ő válogatta össze és küldette ide még délelőtt. Ez a szintén aranyárú virág tett pontot a diadalára.

Pompás, csillagos nyári este volt, mint többnyire a nagy évadban, ami Londonban nyáron van, Sir Lawrence és Lady Georgina sétálni kívánt. Krisztián hazáig kísérte őket, a rózsaszín rokokó kastélyig. A kapuban Georgina kezébe tette a csokrot.

– Köszönöm, és isten veled, Krisztián! Nagy voltál ma este.

– Köszönöm, Lady Georgina.

– Miért nem tegezel, mint régen?

– Azt teszem magamban még most is, jog és remény nélkül. A pár szó magyarul hangzott el a zsongó nyári éjszakában. Sir Lawrence fent a lépcsőkön bajlódott a zárral – nem akarta felcsengetni a személyzetet –, majd kinyílt a kapu, Georgina felsuhant, és belépett a férje házába.

Krisztián kocsija lassú lépésben jött mögöttük a séta alatt. Fogatot tartott, mert úgy illett. A feltört művészek – írók, színészek, festők – nem járhattak gyalog a londoni sáros és piszkos utcákon. 
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Krisztiánt bemutatták az udvarnál, meghívták a divatos előkelőségek fogadásaira. Híresség lett. Önmaga előtt sem tagadta, élvezi a vágtatást a puhára párnázott kocsiban, de olykor megdöbbent, hogy csak ezt kedveli, a dicsőség, siker, hírnév valahogy álomszerű, nem hisz benne.

Sietve beleült a hintóba, fáradt volt, vágyott hazatérni. Most is Sir Lawrence legénykori szállásán lakott, a kis téren, a csendes temető és a mérsékelten zajos kocsma között. Szerette ezt a lakást, Sir Lawrence egyéni ízlése érzett minden helyiségen. Ha a fekete lakkszalonba lépett be, Georginára gondolt, mert D'Eton neki vette titkolt szerelmes rohamában ezt a gyászos, méregdrága berendezést. A fürdőszobában Andrisra emlékezett, egykori rabtársára, aki felháborodott az angol tékozlások egy szerinte őrült formáján: a nagy, nehéz vaskádat kívülről mahagóni lapokkal borították be valami tébolyult angol lakásművészek. A meleg gőzben a nemes fa izzadt, mint egy ember; kérdés, meddig bírja korhadás nélkül elviselni a mindennapi megpróbáltatást.

Vajon emlékszik-e még dühe tárgyára Andris? Leveleznek, ezért tudja, hogy immár felnőtt barátja Szelényiék Pesten épült házát rendezi be most, nagy öröme lehet a munkában. Már férfi. Nagyon szerelmes volt Georginába kölyökkorában, de igyekezett titkolni. Kár, hogy nem látta az ő Hamletjét. Kár, hogy nem beszélhet vele a szerepről.

A kocsi megállt a kis téren.

Az ablakok világítottak. Úgy látszik, a vendégei már itthon vannak. Sir Mark – az első számú vörös ördög – szállt meg nála feleségével; ők is feljöttek vidékről, hogy megnézzék a nyári nagy szezont. Krisztián sosem gondolta volna, hogy így megváltozzanak. Vagy nem változtak meg most, csak tíz év előtt a szerelem ösztönzésével lázban és kábultan éltek a szenvedély diktálta szerepben. Akkor bolondok voltak, ma kedves, mindennapi emberek. Krisztián ugyanúgy, mint Sir Lawrence, a szökés és titkos házasság óta őszintén tisztelte az egykori Miss Harrietet. Mindenható vagyont és irigyelt régi nevet dobott el, hogy az érzéseit kövesse. Ebben a cselekedetben bátorság égett és önzetlenség.

Ma már több gyerekük volt; békésen, a hétköznapok áldásos apró izgalmai között éltek a régi udvarházban. Harriet meghízott, nem kellett már szépsége szolgálatában titokban ennie, hogy megtörje a fogyókúrát; gömbölyded, vidéki jó anya lett, kedélyes és közvetlen. A férje mint békebíró őrizte helyi méltóságát, nem éppen ragyogó elmével rendelkezett, de jóindulatú, derék ember. A tündérsége elmúltával megkövéredett Harriettel nagyon illettek egymáshoz.

Krisztiánt meglepte, hogy a nagy szalonban más vendégeket is talált. Amerikaiaknak látszottak. A versailles-i szerződést néhány évvel ezelőtt, 1786-ban kötötte meg Angolország és Franciaország, a két régi ellenség; állampolgáraik immár szabadon utazhattak egymáshoz, bár bizalmatlanságuk most sem szűnt meg, ez már faji tulajdonság; angol részről érthető is, hiszen a franciák segítették Amerikát megszabadulni az angol uralomtól. És az amerikaiakat – mert nem kétséges, hogy a selyem karosszékekben terpeszkedők azok voltak – sem kedvelték.

De a két ismeretlen vendég nem torpant meg Krisztián hűvös tűnődő arcától. Felpattantak, zajos örömmel rohanták meg, átölelték, és hátba veregették, szíves hazai módra. Az egyik tisztes külsejű férfi Franklin Benjamin szerény, barna posztóöltözékét és jóságos mosolyát másolta, amivel a francia udvarban, amikor segítséget kért hazája számára, megdöbbentette és elbűvölte a talpig selyemben pompázó, fényűző előkelőket. Krisztián megborzongott, még a gerincén is végigszánkózott a hideglelés, megismerte a Franklin-utánzatot. A másik európai módi, de túldíszített frakkot s egyéb ízlésmentes tartozékot viselt. Ez a fickó sem idegen, emlékezett páváskodására: valamikor régen is élvezte a cifraságokat.

Helyben vagyunk – gondolta Krisztián, és néhány lépést tett hátra, hogy kikerüljön egykori gyilkosai örvendező köréből, majd megrántotta a csengő széles, hímzett húzóját az ajtó mellett.

Alighanem olyan szokatlanul hosszú és zajos volt a csengetés, hogy az inas és a kocsis is berohant. Szinte átrepülte a küszöböt. A két amerikai abbahagyta a nagy örvendezést. Elsápadtak.

– Meg akartad mutatni, hogy milyen nagy személyzeted van? – kérdezte a Franklin-utánzat fölényesen, majd visszahuppant az előbbi helyére, és felvette jóságos arcát.

– Ismerlek titeket – bólintott Krisztián –, nem árt, ha többen vagyunk. Mellesleg azt is tudnotok kell, hogy Sir Mark békebíró, tehát hatósági személy, a kocsis pedig lóval van, percek alatt bekukkant a rendőrségre, nincs messze.

A barna ruhás legyintett.

– Már nem foglalkozunk a régi dolgokkal. Csak azért jöttünk, hogy gratuláljunk neked. Jól játszottál.

Krisztián kurta főhajtással nyugtázta az elismerést. A két gazfickó nem mutatott szándékot a távozásra. A feldíszített frakkos úgy vélte, itt az ideje, hogy a jelenlevőkkel közölje életük sorát. Elmondta, hogy évek óta Amerikában ügyködnek.

– Köztiszteletnek örvendő polgárok vagyunk…

– Ott az könnyen megy – vetette közbe Sir Mark.

– …és nagyon gazdagok – folytatta zavartalanul a frakkos –, partraszálláskor néhány aranyért…

– Az még a Kissingen-féléből maradt? – kérdezte közbevetőleg Krisztián, de ez sem zavarta meg a mesélőt.

– New Yorkban megvettünk több öl libalegelőt; akkor még disznók túrtak a belváros utcáin, de amint Astor megkezdte a nagy építkezést, felugrottak az árak.

– És mondhatnám, milliomosok vagyunk – hencegett az ál-Franklin.

– Tehát ezért nem akartok engem megölni? 
Az ál-Franklin szelíden bólintott.

– Nem lenne értelme.

– Persze – mondta Krisztián –, Kissingen már nem él. Ki fizetne érte?

A két amerikai helyeselt. Ez bizony így van. Majd nagylelkűen megnyugtatták Krisztiánt, semmiféle múltbéli szándékuk nincs.

Akkor is csak azért tették, amit tettek, mert Kissingen akarta. Krisztián igazán tudhatja, hogy Kissingennek nem lehetett nemet mondani. Most csakugyan azért jöttek ide, mert nagyon tetszett az előadás. Különben, ha Krisztiánnak van fölösleges pénze – és bizonyára van, ha ilyen híres ember lett –, kisegíthetné őket némi kölcsönnel, mert szűken vannak az angol pénzzel.

Krisztián nem lepődött meg, ismerte őket, keserves évek alatt tapasztalta, hogy az aljasságnak mindenféle fajtáját űzik, a szégyent nem gyakorolják. Sir Mark azonban dühös lett, felpattant, és egy lovaglópálcával – ég tudja, honnan került a kezébe – kikergette a gazfickókat. Még azt is megígérte nekik, ha nem hagyják el azonnal Londont és hamarosan az országot is, gondja lesz rájuk. Efféle gondoskodásra nem vágytak. Részint morogva, részint sápítozva csoszogtak le a lépcsőn.

– Kidobja Kissingent, a jótevőjét az ablakon, kitöreti a nyakát, és még neki áll feljebb! – így hangzottak a búcsúszavak.

Krisztián hónapokig maradt Londonban, sorozatban játszotta a Hamletet; mindazt megkapta, ami egy nagy művésznek jár: elismerés, pénz, barátok, tisztelők, nők szerelme.

Őszig volt a fővárosban a társulat, aztán szokásos kőrútjára indult. Krisztián nem ment velük, néhány napot töltött vidéken Sir Lawrence-éknél, bejárta a kertet, a nagy házat, némán tűnődve ballagott szobáról szobára, majd kint a fák alatt, a zöld árnyékban álldogált elgondolkozva.

Georgina aggódva követte szemével néma útjait.

Másnap Lenox kapitánnyal – aki még most sem házasodott meg, és még mindig olyan testes, egészséges, kortalan úriember volt, mint tíz évvel ezelőtt – Southamptonba ment, mert ott akadt dolga. Néhány nap múlva Lenox azzal jött vissza, hogy Krisztián hajóra szállt.

– Hová indult? – kérdezte fojtottan Sir Lawrence; rossz érzés fogta el.

– Hamburgba. Azt mondta, onnan hazamegy. De itt van a levele.

Jó hosszú levél volt. Sir Lawrence szeme sietve futott végig a sorokon, majd elgondolkozva a levegőbe nézett. Tudta, hogy Krisztián az első pillanatban beleszeretett Georginába. Reménytelen szenvedély volt, éppen olyan reménytelen, amilyennel ő évekig kísérte Encellát. Korban, külsőben illettek egymáshoz: szépek és fiatalok, de az uralkodó társadalmi törvények lehetetlenné tették a házasságot. Egy teljes korú, önálló, nagyon gazdag lány – és egy kóbor, senkiházi színész. Nyilvánvaló, a fiú önérzete is tiltakozott a gondolattól, hogy a felesége vagyonából éljen. Ám mikor Georginával ráébredtek, hogy szeretik egymást, Sir Lawrence mindent megtett, hogy kárpótolja Krisztiánt. Átplántálta régi szállására, és titokban egyengette az útját a színházban.

– Ezek a művészek bolondosak, olyan érzékenyek, mint az asszonyok – vigasztalta a kapitány a gazdáját.

Sir Lawrence újra nekifogott a levélnek, a végét ismét elolvasta.

„… tudom, hogy ennél többet nem kaphatok az élettől. A fiatalkori szenvedésekért tökéletes kárpótlás. Azt is tudom, hogy Sir Lawrence nélkül sohasem jutottam volna idáig. Óriási érzés, elmondhatatlan belső diadal volt egy ilyen nemes kultúrában gazdag nép nyelvén rabul ejteni a sikert. De hiába záporozik rám a színházi dicsőség, szívemben egyre visszhangzik a hazám nyelve. Hamlet magyarul kiált utánam. Azon a sovány, elkopott, elhanyagolt, szomorú nyelven. Bocsásson meg nekem. Azért hallgattam a terveimről, mert tudtam, hogy az érveknek nem bírtam volna ellenállni. Nincs magyar színház otthon, nincs magyar színészet, nincs közönség, még szabadság sincs, hogy a színész azt játszhassa, amit akar. Mindezt tudom, de mégis az a visszhang sír a szívemben, belehasít, hív…”

Sir Lawrence abbahagyta az olvasást, maga elé tette a papírt, az ujjait ráhelyezte, mintha a búcsúzó kezét fogná meg. Az már messze van…

– Megértem, tökéletesen megértem. Feljutott a csúcsra, és egyedül van. Már méltó lenne Georginához, de hiába minden…

Nem mondta meg Lenoxnak, mi az, amit megért, Lenoxnak nincs érzéke ezekhez a dolgokhoz. Krisztián hazatér Magyarországba. Veszélyes út ez. Zavaros ott a helyzet, mindig zavaros. Szerencsétlen ország. Mi lesz vele, ha bajba kerül?… Hogyan tudjuk meg?… Lesz-e visszhang a szívében a mi számunkra?…

